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			Další případ pro Ingrid Nyströmovou a Stinu Forssovou 

		

	

		
			Poznámka překladatele 

			V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

		

	

		
			 

			 

			 

			 

			Tu se měla v srdci mladé královny k panování zloba a nenávist a tak zle ji užíraly, že si jednoho dne povolala lovce a dala mu strašlivý úkol. Nechť zavede malou Sněhurku do hlubokého lesa, tam ji zabije a jako důkaz své paní přinese její játra a plíce.

			 

			SNĚHURKA, PODLE BRATŘÍ GRIMMŮ 

		

	

		
			PROLOG 

		

	

		
			LÉTO 1971 

			Klopýtal po mírném svahu ke břehu jezera. Jednou málem spadl do nízkého brusinkového porostu, ale na poslední chvíli to vybral a udržel se na nohou. Neměl ponětí, kolik piv vypil, prostě to v jednu chvíli přestal počítat, panáků už měl taky dost, teď je zkrátka zapotřebí vyprázdnit nádrž. Když se vzdálil od hlučné skupinky oslavenců dostatečně daleko, zastavil se u stromu, opřel čelo o drsnou kůru borovice, rozepnul zip u kalhot a konečně si ulevil. Paráda. Když byl hotov, všiml si, že má mokré špičky. Sakra, vždyť si nadělal na úplně nové boty. Rozhlédl se. Není tady něco, do čeho by si je mohl aspoň trochu utřít? I když se brzy setmí a v tak pokročilou hodinu už si toho nejspíš nikdo nevšimne, rozhodně se na oslavu nemůže vrátit v pomočených polobotkách. O několik metrů níže u vody rostla vysoká, suchá tráva. Lepší než nic, pomyslel si a byl naštvaný sám na sebe, že nemá kapesník. Studem, který kvůli téhle nepříjemnosti pocítil, trochu vystřízlivěl. Zamířil k trávě, která připomínala slámu, přidřepl a začal rvát ze země chomáče, že si s nimi očistí mokré boty. Očekávaný úspěch se nedostavil. Drahá kůže na špičkách ztmavla, na tom ani tráva nic nezmění. Zaklel. Zrovna když se rozhodl, že tohle nesmyslné počínání vzdá a vrátí se na oslavu, zaslechl kousek od sebe tlumené kroky. Že by někdo další, kdo si musel jít ulevit? Opatrně nakoukl zpoza vysoké trávy. Ten člověk se však nechystal přistoupit ke stromu ani dřepnout do křoví, místo toho zamířil rovnou ke člunu, který byl přivázaný u lávky. Rozpoznal nástroj, který ten neznámý držel v ruce, a nevěřil vlastním očím. K čemu mu tady může být vrtačka? Stín, který z lávky přelezl do člunu, odpověděl na jeho tichou otázku tím, co prováděl. Charakteristické pohyby rukou, bzučivý zvuk kovového vrtáku zakusujícího se do dřeva. Netrvalo to ani minutu. Pak se stín napřímil, zahodil nástroj do jezera, vylezl ze člunu na lávku a vrátil se směrem, odkud přišel.

		

	

		
			ŠVÉDSKO, SOUČASNOST SOBOTA 
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			Něco se chystalo. Unavené letní počasí uplynulých dní od poledních hodin ztěžklo, bylo víc dusno a nepříjemně. Nebe se zatáhlo a byla jen otázka času, než se k zemi snesou první kapky. Přesto komisařka Stina Forssová nehodlala vstát z lehátka na zahradě. Pozorovala nehybnou hladinu jezera, na níž se zrcadlila šeď zamračeného nebe. Pot na kůži přitahoval komáry, ona však byla příliš líná, než aby se natáhla pro sprej proti hmyzu. Vzchopila se akorát k tomu, že vlažně, vysíleně mávla rukou, což byla jen málo efektivní strategie, protože zarputilý hmyz se tímto způsobem rozhodně nenechal odradit. Výraz líná se na ni však nehodil. Tělo měla jako z kamene, zatímco myšlenky, emoce, celé její já bylo úplně jinde, daleko odsud, od tohoto malého odlehlého domku na idylickém místě u jezera, daleko od dnešního červencového dne ve Smålandu. Daleko od lesnatého pásu země, který se stal její novou vlastí od okamžiku, kdy za sebou před lety nechala Berlín a slibnou kariéru u komise vyšetřující závažnou trestnou činnost, protože chtěla ve Švédsku, v zemi svého dětství, strávit poslední chvíle s těžce nemocným otcem. Stina Forssová neurčitě a koneckonců také marně doufala, že se to mezi nimi urovná. Otec byl už nějakou dobu po smrti, a ona přesto stále zůstávala tady, hluboko v provincii. Les, jezero a samota – naprostý opak dřívějšího života v Berlíně.

			Nenavázala tady sice žádné přátelské vztahy, ale usadila se zde alespoň pracovně. Avšak tohle nebyl skutečný důvod, proč trčela v téhle pustině. Důležitější byly události uplynulých dvou let, které nabraly v posledních měsících tak tragickou podobu, že tomu Forssová přestávala rozumět. Tíha událostí ji vtlačovala do lehátka. Drtila ji tak, že nebyla ani přes komáří štípance a blížící se bouři víceméně schopna pohybu.

			Jak a kdy přesně to všechno začalo?

			Přemýšlela o tom už několik měsíců, a odpověď nenacházela. To, co ji ze všech věcí, které se udály, trápilo nejvíc, kvůli čemu se každé ráno probouzela celá zpocená a kvůli čemu se hrůzou budila ze spaní se ztuhlými čelistmi, byla vražda snachy své nadřízené. Výstřely, které někdo odpálil z temného úkrytu ze vzdálenosti dvou set metrů na jedoucí vůz, pravděpodobně nebyly určeny nevinné mladé mamince, ale jí samotné. Osudová záměna. To ona měla toho chladného dubnového večera zemřít. Možná jí smrt hrozila stále, ale ona kupodivu neměla strach. Možná proto, že si připadala příliš otupělá.

			Jak velký pocit viny může člověk unést? Kousala se do spodního rtu.

			Do hřbetu ruky ji píchl komár.

			Blížící se bouře zaduněla docela blízko.

			Natáhla se pro skleničku ginu s tonikem, kterou měla vedle sebe na odkládacím stolku. Kostky ledu se už dávno rozpustily. Nevnímala to, stejně jako si neuvědomovala první dešťové kapky. Z apatie ji dostalo až vyzvánění mobilního telefonu.
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			Na rozdíl od bouřkového deště, který se plížil několik hodin, než se vší silou opřel do předního skla její toyoty, přišly slzy najednou. Vrchní komisařku Ingrid Nyströmovou překvapila síla, s jakou s ní hysterický pláč otřásal, ale současně se mu odevzdaně poddávala. Proč by s ním měla bojovat, když je sama? Bylo v tom něco osvobozujícího, že se mohla alespoň na krátký okamžik uvolnit a konečně se přestat kontrolovat. Její maličký vůz stál na parkovišti před växjöským letištěm a uplynulo sotva deset minut, co se v hale objala a rozloučila s manželem, dcerou a vnoučkem. Anders, Anna a malý Albert poletí přes Stockholm do Londýna a odtud dál do Tanzanie, kde bude manžel pomáhat při výstavbě školy a studny v rámci církevního projektu na pomoc rozvojovým zemí. Anna a její bezmála roční syn jedou s ním.

			Anders tam už před čtyřmi měsíci strávil několik týdnů, tím mu začalo neplacené volno, ale po Healeyině nepochopitelné, nečekané smrti se okamžitě vrátil domů. Dcera ho teď potřebovala, ona samotná ho potřebovala. V takových chvílích se rodina vždycky semkne. A manžel byl v ony chaotické dny a týdny po Healeyině zavraždění skutečně zdrojem síly a dodával klid celé rodině. Annin žal po životní družce se v otcově blízkosti do jisté míry zmírnil, Anders představoval podporu, kterou jí jako matka nedokázala dát. Nebyla schopna říct proč, ale zraňovalo ji to a cítila, že zklamala, snažila se však trauma potlačit, nešlo přece o ni, šlo o Annu a jejího devítiměsíčního synka Alberta, který právě ztratil jednoho rodiče, šlo o Healeyinu rodinu.

			Anna a Harringtonovi se shodli na tom, že pohřbí Healey ve Švédsku. Healey sice nebyla nijak zvlášť věřící, ale vždycky považovala malý obecní hřbitov pod vysokými stromy za romantický a výjimečný. A jako místo posledního spočinutí byl adekvátní, dá­-li se to vůbec říct o hrobě ženy, které ještě nebylo ani třicet. Anders se jako pastor postaral o veškeré pohřební přípravy, ubytoval Harringtonovy a vybraný okruh přátel v jejich velkém domě, případně u známých a v penzionech, sloužil dvojjazyčnou zádušní mši a zorganizoval pohřební hostinu a posezení na farnosti. Jinými slovy: držel všechny a všechno pohromadě a zachránil rodinu před hromadným zhroucením.

			Byla mu neskonale vděčná a obdivovala ho za to, čím byl: fantastickým manželem, starostlivým dědečkem a v neposlední řadě dobrým pastorem.

			A ona?

			Samozřejmě také přiložila ruku k dílu. Měla na starosti hromadu hostí. Prala prádlo, uklízela, vařila, pekla. Starala se o malého Alberta. Snažila se Annu utěšit, i když si přitom připadala příliš často prkenná a neohrabaná.

			Ale samozřejmě jí připadalo, že nic z toho nestačí. Nesplnila očekávání a zklamala. Jako matka i jako policistka. Nevěděla, co z toho je vlastně horší.

			Fakt byl, že pachatel nebyl dopaden. Healeyin vrah byl stále na svobodě a nic nenasvědčovalo tomu, že by ho měli brzy dostat. Neměli podezřelého, kriminalistické stopy na místě činu byly nedostatečné, chyběl motiv. Dceřina životní družka byla bezúhonná podnikatelka, provozovala v Brightonu butik. Kdo by někomu takovému usiloval o život? Mladé, bezmocné matce? Někdo, komu se hnusí láska mezi osobami stejného pohlaví a kdo nenávidí lesby? Fanatický zastánce takzvané tradiční rodiny? S ohledem na okolnosti činu jen stěží: ostřelovač v úkrytu, který pracoval s vojenskou přesností. Připomínalo to profesionální popravu nebo politicky motivovaný atentát. Nezapadalo to do sebe.

			Nejpřijatelnějším vysvětlením – a v tom musela dát za pravdu vyšetřovatelce Stině Forssové, nadřízenému Eriku Edmanovi i kolegům z ministerstva obrany – byla teorie o záměně obětí. Podle ní neměl pachatel spadeno na její snachu, nýbrž na Stinu Forssovou. I když si očividně výborně vycvičený střelec počínal celkově jako profesionál – dvě přesně mířené rány do hlavy, pohyblivý cíl, velká vzdálenost, moment překvapení, pečlivé odstranění veškerých stop v úkrytu –, bylo možné, že si spletl Forssovou s Healey. Healey seděla v autě Forssové, měla podobně vlnité vlasy jako ona, k tomu špatné světelné podmínky v šeru a velká vzdálenost.

			Forssová nebyla na rozdíl od Healey čistá, nepopsaná deska. Skutečnost, že Forssová odhalila pravicově extremistickou teroristickou buňku a zabránila atentátu na fotbalový zápas dvou přistěhovaleckých mužstev, z ní udělala proti její vůli celostátně známou policistku. Její tvář se objevila na titulních stranách velkých novin, oslavovali ji jako hrdinku ze Södertälje. Teorie, že se někdo chtěl pomstít za zmařený bombový atentát a za kamaráda zabitého při policejním zásahu, zněla docela smysluplně. Kromě toho nebyli lidé, kteří tahali za drátky, a jejich spolupracovníci jedinými těžkými zločinci, jimž Forssová během své kariéry zhatila plány. Pokud započetla dobu svého působení u berlínské kriminálky, měla na kontě více než tři tucty zatčení vedoucích k dlouholetým trestům odnětí svobody, což byla úctyhodná bilance. K tomu několikrát použila služební zbraň v nutné obraně, což vedlo v pěti případech k těžkému ublížení na zdraví a dvakrát dokonce k usmrcení podezřelých. Nebylo pochyb – Stina Forssová si v profesním životě nadělala spoustu nepřátel. Všichni se shodli na tom, že nejlogičtější je teorie o odvetě za zmařený bombový atentát na fotbalovém stadionu v Södertälje. To byl důvod, proč vyšetřování okamžitě převzala Säpo, Švédská bezpečnostní služba. Proto měla Nyströmová svázané ruce.

			„Věř mi, takhle je to lepší,“ utěšoval ji Edman a jen stěží dokázal skrýt uspokojení z toho, že byl tenhle bezvýchodný případ nečekaně a rychle vyňat z oblasti jeho působnosti. „Kromě toho jsi s touhle věcí příliš emocionálně spjatá.“

			S touhle věcí.

			Tak takhle to tedy její šéf viděl. Samozřejmě že reagovala emocionálně, samozřejmě že byla předpojatá, vždyť šlo o její snachu, šlo o vlastní rodinu, zatraceně. Copak z ní právě tahle okolnost neudělala mimořádně angažovanou, důkladnou a houževnatou vyšetřovatelku? Teď byla vděčná aspoň za to, že ji vůbec informovali o pokrocích ve vyšetřování. Pokud se o nějakých pokrocích ve vyšetřování dalo vůbec mluvit. Jediná stopa, která stála za zmínku, bylo pátrání po modrém Fordu Galaxy staršího roku výroby. Stina Forssová při výslechu uvedla, že si právě takového vozu všimla v předchozích týdnech na různých místech a připadalo jí, že ji někdo vážně špehuje.

			Stinina výpověď Nyströmovou nejprve zarazila. Když měla kolegyně pocit, že ji někdo v době před spácháním onoho hrůzného činu sleduje, proč to nenahlásila, probůh? Proč nezašla za svou nadřízenou a neinformovala ji o tom? Proč se Nyströmové nesvěřila?

			Vrchní komisařka polkla. Halenku měla od slz celou promáčenou, oči ji pálily. Pokud měla být upřímná, odpověď znala. Protože Forssová má narušenou osobnost. Protože je emoční a sociální ztroskotanec. Protože nikomu nevěří a nikoho k sobě nepustí. Nyströmová znovu polkla. Chutnalo to hořce a slaně. Stejně jako poznání, které v jejím vědomí nabíralo čím dál konkrétnější podobu: kdyby nebyla Stina Forssová tak zkažená, vzdorovitá a podivínská, Healey by možná ještě žila.

			Tenhle pocit odporoval všemu, v co věřila a za čím si stála, a přesto byl zkrátka tady, hmatatelný a nepopiratelný: přála si, aby v ten zpropadený večer za dubnového soumraku přišla o život před jejich domem ta správná oběť, a ne ta špatná.

			V tu chvíli se jí rozezvučel mobilní telefon. Odkašlala si a přijala hovor. Pak si otřela oči, minutu počkala a zapnula stěrače.
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			Švédské sklářské muzeum ve Växjö stálo společně se Smålandským muzeem a takzvaným Domem emigrantů na kopci za nádražím, z nějž byl výhled na jezero Växjösjön. Tři výstavní budovy – postmoderní, modernistická a klasicistní – tvořily nesourodý komplex uprostřed travnaté plochy, která se jmenovala Kulturní park; ten byl však proslulý spíše dealováním drog než muzei. Grass – not glass. Tak to alespoň viděla Stina Forssová, avšak ta se nijak zvlášť nezajímala ani o sklářské umění, ani o regionální dějiny. Když stoupala po štěrkové cestě ke Švédskému sklářskému muzeu, drobné dealery podle všeho na chvíli rozehnal silný déšť. Protože neměla deštník a nemyslela ani na bundu s kapucí, byla ráda, když konečně vešla do vstupní haly a mohla si vytřást vodu z vlasů. Ani ne za minutu dorazila Ingrid Nyströmová. Krátce se pozdravily. Po příšerné události s Healey se jejich vztah podstatně ochladil. Forssová podprahový odstup své šéfové chápala. Sama nedokázala najít ta správná slova, jak překonat vše, co se mezi nimi mlčky vznášelo.

			Obrátily se na muže za pokladnou, který následně někam zatelefonoval.

			Ředitelka muzea přilétla do vstupní haly v doprovodu uniformovaného policisty. Jinak se její příchod ani popsat nedal. Třepotavé pohyby rukou propůjčovaly této překvapivě mladé ženě na prahu třicítky něco kolibřího. Byla to na první pohled umělecká osobnost: extravagantní brýle, asymetrický účes, nápadné dřevěné šperky, pestrobarevný hedvábný šál.

			„To je drama,“ zvolala, „to je příšerné drama. A to zrovna dnes.“

			„A co je dneska?“ zeptala se Forssová, která nevěděla, jak s touhle teatrálností naložit.

			„No přece vernisáž.“ Ředitelčin pronikavý hlas stoupl samým rozhořčením o oktávu výš, jako by nedokázala pochopit, jak je možné, že někdo neví o tak důležité události. „250 let Gustavssons Glas – Dějiny kultury skla.“

			„Samozřejmě jsem o tom četla, zní to velmi zajímavě,“ poznamenala Nyströmová a jako vždy se snažila snížit napětí a předejít konfliktu. „Ale možná byste nám mohla nejprve prozradit, co se vůbec stalo.“

			„Jistě, jistě,“ přikývla mladá žena o poznání věcněji. Jmenovka prozrazovala, že se jmenuje Emma Heroldová. „Co třeba u šálku čaje? Japonská restaurace tady v muzeu nabízí vynikající Gjokuro,“ básnila. Velké dřevěné korále na náhrdelníku o sebe vesele zaťukaly, vyhlídka na osvěžující teplý nápoj jí podle všeho okamžitě zlepšila náladu. „Nebo by byl vhodnější Senča?“

			„My bychom raději rovnou…,“ začala Forssová.

			„Výborný nápad,“ přerušila ji Nyströmová s úsměvem a otočila se na kolegu v uniformě: „Myslím, že odteď už to zvládneme samy.“

			Heroldová vedla vyšetřovatelky přes několik rohů. V Izakaya Moshi, jedné z nejlepších restaurací ve městě, bylo v tuto odpolední hodinu jen málo hostí. Tři ženy si sedly na konec dlouhé řady stolů a objednaly si.

			„Takže vernisáž,“ napověděla jí Nyströmová.

			„Přesně tak. 250 let Gustavssons Glas…“

			„Dějiny kultury ve skle,“ doplnila ji netrpělivě Forssová.

			„Dějiny kultury skla,“ opravila ji Heroldová a pokrčila nos.

			„Nejde přece o alkohol, nýbrž o fascinující materiál, regionální kulturní hodnotu, řemeslo, tvarování, umění. 250 let Gustavssons Glas, to je příběh úspěchu světového koncernu.“

			Poslední dvě slova zazněla v uctivém tremolu.

			Forssová pokrčila rameny.

			„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

			„Máme doma sadu sklenic na víno,“ udělala vsuvku Nyströmová. „Orchideje.“

			„Tenhle model je klasika,“ pochválila ji Heroldová. „Věděly jste, že na celém světě existuje už pět zemí, které při oficiálních státních audiencích používají sklenice koncernu Gustavssons? Jsou mezi nimi dokonce dvě království. Samozřejmě se v takových případech jedná o výrobky na přání, není to nic, co by se dalo pořídit v běžném obchodě.“

			„Samozřejmě,“ napodobila ji Forssová a nedůvěřivě pokukovala po malinkatých, tenoučkých miskách, které číšnice položila na stůl společně s litinovou konvičkou. Nechtěla pít žádný složitě připravovaný čaj, přišla si prohlédnout místo činu. Pokud nějaké místo činu vůbec existuje. „Vraťme se však k dnešní vernisáži.“

			„Jistě, jistě,“ zopakovala Heroldová, zatímco si se znaleckým výrazem ve tváři nalévala čaj. „Řeč je o čtyřech stech exponátech, roku a půl příprav, komplikovaných otázkách pojištění, zkrátka o neuvěřitelné zodpovědnosti zejména pro kurátora.“ Pohlédla na vyšetřovatelky přes obroučky brýlí a nebylo pochyb, že kurátorstvím byla pověřena právě ona. „Některé exponáty mají nevyčíslitelnou hodnotu.“

			„Ale my jsme sem přece nepřišly proto, že by bylo něco odcizeno,“ poznamenala Forssová.

			„To ne,“ odvětila Heroldová, odložila šálek na stůl a nasadila dramatický výraz. „Museli jsme zavolat policii, poněvadž jeden exponát… zkrátka… jeden exponát vyvolává různé otázky.“

			„Stále mi není jasné, v čem spočívá ten násilný trestný čin,“ naléhala Forssová.

			„Však počkejte, až uvidíte, o čem mluvím.“ Heroldová demonstrativně pohlédla na své hodinky. Dřevěné kuličky náramku, dokonalého pendantu k náhrdelníku, o sebe zaťukaly. „Však on tady bude hned.“

			„On?“ divila se Nyströmová.
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			Heroldová je svižným krokem provedla muzejními prostorami. Pokud si Nyströmová na úprku muzeem stačila všimnout, výstava byla koncipována chronologicky. Sklo za dvě a půl století: starobylé lustry, baňaté láhve, zrcadla, karafy. Vázy a poháry na víno. Zavařovací sklenice, skleničky na vodu, svícny. Čiré, broušené, leptané a gravírované sklo. Po předmětech denní potřeby následovaly místnosti s uměleckým řemeslem a uměním, sklo bylo různorodější. Obrovské vázy s barevnými pruhy uvnitř. Útvary podobné člověku téměř v životní velikosti a v těsném objetí, milenci. Vedle nich beztvaré bytosti jako z vesmírných hororových filmů. Něco, co vypadalo jako obří prezervativ. Obrovský mrak, který visel ze stropu, propracovaný tak citlivě a křehce, až musela Nyströmová nad tou zručností žasnout.

			V místnostech nebyla ani noha.

			„Kdepak jsou všichni návštěvníci?“ divila se Forssová. „Myslela jsem, že jde o výstavu století.“

			„Na vernisáž přišlo tři sta pozvaných hostí,“ procedila Heroldová přes semknuté rty. „Jenže po té – no, nazvěme to třeba událostí – takže po té události jsme museli všechny poslat domů, respektive na jiné výstavy v muzeu. Přesně takhle nám to nařídil, měli jsme svázané ruce. Vyložené fiasko. Proto nám samozřejmě velice záleží na tom, aby se co nejdříve vysvětlila skutková podstata.“

			„Bingo,“ utrousila Forssová. „Skutková podstata. Možná bychom se konečně mohly pobavit o tom, co se vlastně stalo.“

			Jestlipak ona tak trochu nešišlá, uvažovala v duchu Nyströmová. Že by Forssová pila alkohol tak brzy?

			Mezitím došly k zavřeným křídlovým dveřím.

			„Myslím, že on sám vám to vysvětlí nejlépe,“ utrousila Heroldová, zaklepala a otevřela dveře. Vešly do tmavé místnosti. Světlo vycházelo z jediného zdroje. Z osvětlené skleněné rakve.

			Nyströmová došla až k ní. Pak si za mocnými stěnami ze skla všimla lidské kostry. Měla na sobě šaty. První reakce: hnus. Kosti a lebka vypadaly překvapivě reálně, k tomu ošuntělé a špinavé oblečení. Smrt za sklem. I když Nyströmová umění příliš nerozuměla, objekt ji citově zasáhl, byl to téměř emoční útok. Rakev, která byla stejně jako lebka a kosti symbolem pomíjivosti, představovala na jednu stranu hranici mezi tímto a oním světem, mezi životem a smrtí, na druhou stranu lákalo průhledné sklo k pozorování, k jakémusi zvrácenému voyeurismu. Působivé zinscenování. Přesto nechápala, kde je ona skutková podstata zločinu. Proč je sem vlastně zavolali?

			„Ten exponát se jmenuje Sněhurka,“ zašeptala Heroldová pobožně.

			Oči Ingrid Nyströmové po chvíli přivykly pološeru. Teprve teď si všimla, že se v místnosti kromě nich nachází ještě někdo. Na skládací židli, která je pro muzea typická, seděl postarší muž, opíral se o hůl a vypadal, jako by zamyšleně sledoval podivné dílo. Heroldová si slyšitelně odkašlala.

			„Dovolte mi, abych vás představila: Gunnar Gustavsson, předseda představenstva společnosti Gustavssons Glas AB. Ingrid Nyströmová a Stina Forssová z kriminální policie.“

			Mužova hlava se malinko pootočila, právě tak, aby na ně mohla vrhnout kratičký pohled, a pak se zase obrátila k exponátu.

			„Dvě ženské,“ pronesl chraptivě a tón jeho hlasu jednoznačně vypovídal o tom, co si o této okolnosti myslí. „Oni sem pošlou dvě ženské.“

			Nyströmová ucítila, jak se v ní něco napjalo. Podobné situace zažívala zřídka, ale stávalo se to.

			„Jsem vrchní komisařka Ingrid Nyströmová,“ odvětila chladně. „Hodností nejvyšší vyšetřovatelka násilných trestných činů v celém regionu. A komisařka Stina Forssová je má nejschopnější kolegyně.“ I když jí šla poslední slova jen těžko přes rty, byla to přece jenom pravda. „Navrhuji, abychom si nyní promluvili o domnělé skutkové podstatě. V opačném případě s kolegyní na místě odcházíme.“ Bůh ví, že má mnohem důležitější věci na práci, než aby se jí tady v sobotu odpoledne předváděl nějaký starý šovinista. A vůbec je absurdní, že stále neví, proč jsou vlastně tady. Erik Edman ji o to požádal osobně, což bylo hodně nezvyklé, protože pokyny k akci přicházely obvykle od disponentů v telefonickém operačním středisku.

			To, že chtěl její kariérou posedlý nadřízený prokázat laskavost vlivnému firemnímu patriarchovi, jako byl Gustavsson, a poslat na místo své nejlepší lidi, dávalo samozřejmě smysl, i když Edman ji v krátkém telefonickém rozhovoru bohužel odbyl pouze nejasnými a kusými informacemi a vágními, nesouvisejícími narážkami.

			„Skutková podstata,“ mínil Gustavsson, aniž by vzhlédl, „je následující: ty kosti v rakvi,“ pokračoval a poklepal špičkou hole na skleněnou schránu, „nepatří nějaké bezejmenné Sněhurce. Jde o tělesné ostatky mé ženy Berit.“

			V místnosti zavládlo na chvíli hrobové ticho. Pouze zářivky, na nichž stála skleněná rakev s kostrou, klidně dál bzučely.

			„Jak je to možné?“ zeptala se Nyströmová nakonec. A poněvadž Gustavsson nereagoval, vrhla prosebný pohled na Heroldovou.

			Kurátorka pokrčila rameny.

			„Toto dílo jsme si vypůjčili od jednoho amerického sběratele a jeho autorem je Jan Hesenius, jedna z největších osobností v oboru. Na začátku osmdesátých let zhotovil na objednávku firmy Gustavssons několik děl, která vzbudila pozornost. Sněhurka vznikla v roce 1982 a jde o skutečný milník v dějinách umění, o jeden z vrcholů výstavy. Byli jsme nadšeni, když jsme ji pro výstavu získali. Ten sběratel žije v New Yorku, a než sem exponát asi před týdnem dorazil, znala jsem ho jen z fotografií. Samotná logistická náročnost a finanční výdaje…“

			„Tohle není Janovo dílo,“ vybafl Gustavsson. Pomaloučku vstal a otočil se na ně. Ztěžka dýchal a bylo zjevné, že se snaží ovládat. „Byl jsem u toho, když Sněhurku dělal v našich sklárnách,“ pokračoval o poznání věcněji. „Když byl hotov, připadalo mi to z různých důvodů nevhodné. Jenže Jan na mé pozměňovací návrhy nepřistoupil. Umělci jsou tvrdohlaví a možná je to tak dobře. Jenže jeho Sněhurka prostě nezapadala do estetické koncepce naší firmy a kromě toho se mě to až příliš…

			Zkrátka jsem tehdy nechtěl, aby vystavoval naším jménem.“ Gustavsson protáhl vrásčitá ústa. „Přenechal jsem mu ji, on si ji nechal a později ji prodal. Kdo mohl tušit, že se z ní jednoho dne stane ikona sklářského umění? Ale to je fuk, já Janovi jeho slávu přeju a od současného majitele bylo velkorysé, že nám Sněhurku zapůjčil na jubilejní výstavu.“ Světle modré oči se mu ve studeném světle zářivek leskly. „Originál má skleněné kosti, detailní práce na nich trvala celé týdny. Zato tahle kostra podle mě vypadá dost opravdově.“

			„Ale co vás přimělo k tomu, že si myslíte, že by mohlo jít o vaši zesnulou manželku?“ chtěla vědět Nyströmová.

			Modré oči na ni upřeně hleděly.

			„Šaty. Originál má světlé pouzdrové šaty se zářivě červenou skvrnou v rozkroku. Janův neotesaný humor. Sněhurčina deflorace nebo menstruace. Nebo ji možná znásilnili trpaslíci, co já vím? Ale tohle,“ ukázal napřaženou paží a roztřeseným ukazovákem na exponát, „tohle jsou svatební šaty mé ženy.“

			Nyströmová se podívala zblízka. Šaty byly staré, potrhané, látka, která musela být kdysi bílá, byla špinavá a zažloutlá. Na prsou byl patrný výrazný tmavý flek, nejspíše krev. Ačkoli šaty byly velmi poničené, poznala Nyströmová, která dřív hodně šila, že jde o zvláštně zpracované svatební šaty. Rafinovaný střih, syntetická látka, která se používala v sedmdesátých letech, k tomu umírněně, ale efektně použitá krajka, výrazné knoflíky z lesklé perleti.

			„Nemůžete si to plést?“ zeptala se Forssová. Gustavssonovi se třásl hlas.

			„Berit si šaty nechala ušít u jednoho krejčího ve Stockholmu. Šlo o návrh podle jejích představ. Plést si to určitě nemůžu.“

			„A kdy Berit zemřela?“ chtěla vědět Nyströmová. Gustavssonova paže opět klesla. Jako by byl najednou veškerý vztek a síla pryč.

			„To je právě to. Já totiž nevím,“ pronesl tiše. „Nikdo to neví. Večer 29. srpna 1971 zmizela ze svatební hostiny. Pak už ji nikdy nikdo neviděl.“

			Komisařky si vyměnily pohledy.

			„To je bezmála padesát let,“ zkonstatovala Nyströmová nakonec.
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			Stina Forssová a Emma Heroldová stály v kanceláři ředitelky muzea. Zarámované plakáty informovaly o proběhlých výstavách. Forssové bylo záhadou, jak je možné nadělat kolem skla takového povyku.

			„Dávají vám Gustavssonova slova smysl?“ zeptala se.

			„Hm.“ Heroldová stála za svým psacím stolem a skláněla se nad velkoformátovou obrázkovou knihou. Forssová, která si musela stoupnout na špičky, aby jí viděla přes rameno, se snažila porovnat fotografické vyobrazení Sněhurky se starcovou výpovědí. Byla to pravda, všechny kosti na vyobrazení vypadaly skutečně jako ze skla, i když se to dalo kvůli odrazu světla průhledné rakve jen tušit. „Šaty jsou v každém případě naprosto jiné, jsou v mnohem lepším stavu a ta nápadná skvrna je vážně na jiném místě. Zatraceně, jak se to mohlo stát? Jak je možné, že jsem si toho nevšimla? V případě tak známého díla? A v případě pojistné částky ve výši dvou a půl milionu švédských korun?“

			„S ohledem na čtyři sta exponátů a neuvěřitelně velkou zodpovědnost, kterou máte,“ pronesla Forssová nahlas to, co si Heroldová myslela, a snažila se, aby to neznělo příliš sarkasticky, „se to přece může stát.“

			To poslední, co teď potřebovala, byla svědkyně, která byla za daných okolností důležitá, která se však utápěla ve vlastních výčitkách, místo aby přemýšlela a konstruktivně přispěla k vyšetřování. Přesto vzala na vědomí, že mladá ředitelka muzea očividně neměla odborné znalosti, které se od ženy na její pozici očekávaly.

			„Kromě toho nesedí rozměry,“ zkonstatovala Heroldová, která položila katalog výstavy vedle obrázkové knihy. „Exemplář jsem pro údaje v katalogu vlastnoručně změřila. Ve srovnání s informacemi z této odborné knihy je rakev, která stojí dole, o pět centimetrů kratší, o tři centimetry vyšší a o sedm centimetrů širší. Další faux pas z mé strany.“ Vypadala opravdu sklíčeně. „Takže nebyly vyměněny jen kosti, ale i skleněná schrána.“

			„Pojďme na to prostě logicky,“ navrhla Forssová. „Jestliže jste si tohle umělecké dílo vypůjčili od sběratele, vidím v podstatě jen tři možnosti.“

			„Edmund, jmenoval se Joseph Edmund,“ dodala Heroldová.

			„Stal se ve Spojených státech skutečným boháčem díky řetězci čistíren oblečení a přes dvě dekády se specializoval na sbírání uměleckého skla. Půjčili jsme si od něj celkem čtyři exponáty.“

			„Takže první možnost: Edmund vám záměrně poslal modifikaci původního díla, možná proto, aby Gunnara Gustavssona šokoval, postrašil nebo naštval. Pokud se ti dva neznají osobně a nejsou rozhádaní, je tahle varianta spíše nepravděpodobná. Druhá možnost by byla, že Jan Hesenius, případně galerie, která ho zastupuje, prodala Edmundovi falzifikát. Ale o tom bych taky dost pochybovala. Někdo, kdo sbírá slavné sklářské umění ve velkém stylu, se přece vyzná a nenechá se prostě podvést, a už vůbec ne, pokud jde o částky, jaké jste před chvílí zmiňovala.“ Heroldová při těchto slovech protáhla ústa. „Jako třetí a nejpravděpodobnější varianta připadá v úvahu,“ pokračovala Forssová, „že originál byl vyměněn cestou z New Yorku do Växjö, nebo možná tady v muzeu, a Hesenius ani Edmund s tím nemají nic společného.“

			„Tady v muzeu?“ Hlas Heroldové opět poskočil o oktávu výš.

			„Nesmysl. Důvěřuji svému personálu na sto procent. A kromě toho – jak by se to dalo prakticky provést? Takový exponát se nedá vyměnit jen tak. Rakev váží více než tři sta kilogramů, vždyť abychom ji dostali na určené místo, potřebovali jsme k tomu vysokozdvižný vozík.“

			Forssová pokrčila drobnými rameny.

			„Když ne tady, tak muselo k záměně dojít jinde. Nebo byl do celé záležitosti přece jenom zapletený ten umělec, respektive sběratel, jak už jsem říkala. V každém případě potřebuji veškeré kontakty, doklady o přepravě, dokumenty týkající se pojištění, celní podklady, zkrátka všechny papíry, které dokládají transport Sněhurky přes Atlantik.“

			„Samozřejmě,“ přikývla Heroldová snaživě a začala hledat šanon na polici. Po chvíli se zničehonic zarazila uprostřed pohybu. Zatvářila se vyděšeně. Vrhla na Forssovou vyplašený pohled. Očividně přišla na něco zásadního.

			„Jestli ovšem na výstavě stojí falzifikát, tak kde je potom originál, sakra?“

			Tak tohle, pomyslela si Forssová, tohle je v tuto chvíli ten nejmenší problém.
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			Ingrid Nyströmové se podařilo přinutit Gunnara Gustavssona k tomu, aby opustil prostory výstavy, a zavedla ho místo toho do japonské restaurace. Atmosféra v potemnělé místnosti a pohled na podivnou instalaci v ní vyvolávaly stísněné pocity. Snažila se ignorovat knedlík v krku, i když to stejně nebylo možné. Jenže tady teď nešlo o její duševní stavy, ale o kriminalistickou práci. Pokud byla zvláštní historka starého muže pravdivá, nejenom že je celá záležitost navýsost podivná, ale nejspíše mají co do činění s těžkým zločinem. Zatímco čekali v Izakaya Moshi na Gustavssonovo dvojité espresso a trojitý koňak, Nyströmová si svůj protějšek přeměřovala. Tenhle muž byl možná omezený na těle, ale duševně byl v pořádku. V žádném případě nevypadal, že by mu přeskočilo. Musela si připomenout, že má před sebou šéfa mezinárodního koncernu; hůl, kterou nejprve považovala za znamení slabého stáří, spíš nosil kvůli zraněné noze než kvůli stařecké vetchosti. Nebo je to jen přemrštěné gesto konzervativního patriarchy?

			Když jim přinesli objednané nápoje a Gustavsson je do sebe vyklopil jeden po druhém, dala Nyströmová kofeinu a alkoholu chvíli čas, než začnou působit. Netrvalo to dlouho. V Gustavssonových očích se něco hnulo.

			„Musíme si promluvit o vaší ženě a svatební hostině,“ požádala ho nakonec, „i když se to stalo hodně dávno.“

			Gustavsson odhodlaně přikývl. Jestli měl stále ještě problém s tím, že proti němu sedí policistka, tak už to na sobě nedával znát. Naopak se jí nečekaně upřímně otevřel, což nejspíš zavinil trojitý koňak.

			„Nerad chodím kolem horké kaše.“ Odkašlal si. „Samozřejmě to začalo s Berit,“ pustil se do vyprávění a chraptivý hlas zněl téměř zasněně. „Všechno začalo s Berit. Byla to první dívka, do které jsem se zamiloval – a také poslední. Berit žila v sousední vesnici, byli jsme stejně staří, chodili jsme do stejné třídy, pocházela stejně jako já z takzvané sklářské rodiny. Stala se pro mě člověkem, ke kterému v mém životě směřovalo naprosto vše. Fascinovala mě její citlivost, kreativita, podmanivý smích. Byla nejenom zosobněním krásy, byla to umělecká duše, to jsem pocítil záhy, svobodný duch, vhodný protipól k mému analytickému a – uznávám – občas chladnému chování. Fascinovalo mě to a současně mě to nejspíše i trochu děsilo, jinak si totiž neumím vysvětlit, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem se jí svěřil se svými city. Bylo pro mě obrovským štěstím a úlevou, že ke mně cítila totéž. Když jsme spolu konečně začali chodit, bylo nám osmnáct, v devatenácti jsme se zasnoubili, ale já jsem už spoustu let předtím cítil, že je pro mě ta pravá, že je jediná. Vlastně jsem to věděl, už když jsem byl malý kluk.“ Na chvíli se zarazil, jako by si vybavil nějakou hezkou vzpomínku. „Pak šlo všechno ráz na ráz. Nastala doba, kdy spousta skláren fúzovala. Podnik Beritiných rodičů, sklárny Thurstanových v Bytorpu, se sloučil s naší firmou, což byl ekonomicky smysluplný a po našem zasnoubení také po emoční stránce logický krok. Za dva roky jsme oznámili datum svatby. Měli jsme se brát v srpnu, protože to byl Beritin oblíbený měsíc. Na louce v březovém háji na břehu jezera, tam to měla Berit nejraději. Měla to být opojná oslava, tak jsme si to přáli. Dvě rodiny, které spolu vyrůstaly, dvě sklárny a dvě vesnice. Gustavssonovi a Thurstanovi, Rödahult a Bytorp. Počasí nám šlo na ruku, byl nádherný letní den.“ Stařík se odmlčel, natáhl se pro prázdnou koňakovou skleničku a dal číšníkovi znamení. Vyprávění si vyžadovalo další dávku. Když mu číšník přinesl novou skleničku a on ji tentokrát o poznání pomaleji vyprázdnil, pokračoval. „Co vám mám říct? Na tomhle místě překrásná pohádka o Berit a Gunnarovi skočila a místo toho začala noční můra dlouhá desítky let.“ Vrhl na Nyströmovou pronikavý pohled. „Ale pěkně popořadě: svatební hostina běžela na plné obrátky, stoly se prohýbaly jídlem, pivo a kořalka tekly proudem, k tanci vyhrávala kapela, však si to umíte představit. Dorazily více než dvě stovky lidí, panovala skvělá nálada. Večer pokročil, pamatuji si, to jako by to bylo dnes, najednou se zvedl nárazový vítr, lampiony na břízách se rozhoupaly a citelně se ochladilo. Po spoustě projevů a tradičních písních měla přijít na řadu ještě taková hra, původně rakouský svatební zvyk, na kterém Herbert trval.“

			„Herbert?“

			„Něco jako Beritin adoptivní bratr. Jeho rodiče sem emigrovali v polovině sedmdesátých let z německého jazykového prostoru stejně jako spousta jiných kvalifikovaných pracovníků, protože chtěli pracovat ve smålandských hutích. Herbertův otec byl talentovaný brusič skla, bohužel přišel několik měsíců po příjezdu o život – byl to strašný pracovní úraz, jedna z tavicích pecí explodovala. Jeho žena zemřela za rok a půl na mozkovou mrtvici. Zanechali tady třináctiletého chlapce jménem Herbert. Tehdy se majitelé hutí ještě osobně starali o své zaměstnance, kromě toho byli Thurstanovi dobrosrdečná, velkorysá rodina, toho chlapce se ujali a vychovali ho téměř jako vlastního. Herbert byl o rok mladší než Berit, byli si velmi blízcí. Později jsem o tom všem hodně přemýšlel: Herbert musel být ještě hodně malý, když tehdy se svou rodinou opustil vlast, takže si nemohl na tento zvláštní zvyk pamatovat, ale ve sklárnách pracovali tři nebo čtyři starší rakouští krajani, takže se domnívám, že toho brouka mu do hlavy nasadili oni.“

			„Jakého brouka?“

			„Únos nevěsty.“

			„Někdo unesl nevěstu?“

			„Samozřejmě jen naoko. Během oslavy zkrátka zmizí svědek nebo nějaký blízký přítel s nevěstou a schovají se v nějaké restauraci nebo hospodě v některé ze sousedních vesnic. Ženich někdy společně s několika hosty ty dva hledá a musí nevěstu vykoupit. Samozřejmě se u toho pořádně pije. Takhle nebo nějak podobně se to dělá na spoustě míst v Rakousku a na jihu Německa.“

			„Ale Rödahult a Bytorp nejsou zrovna pověstné hustou sítí hospod.“

			Gustavssonovi přeběhl po tváři letmý smích.

			„To vskutku ne. Dneska musíte urazit dvacet kilometrů, abyste si mohla dát večer jen tak pivo, a tehdy to bylo ještě horší. Ale Herbertovi vůbec nešlo o pití alkoholu. Celá legrace spočívala spíše v tom, že by s Berit odvesloval na jeden z ostrůvků, které se nacházejí nedaleko břehu, kde jsme slavili. Na Österö máme malou rybářskou chatu, ve které měli čekat, než bych za nimi doplul, abych svou ženu symbolicky osvobodil. Měli jsme si připít opravdovým šampaňským – tehdy to u nás na venkově byla docela vzácnost –, které přivezl Beritin otec z jedné služební cesty ve Francii, jedna sklenička z produkce Gustavssonových, jedna ze skláren Thurstanových, to abychom definitivně utvrdili společný růst našich rodin. V podstatě to byl pošetilý vtip, ale Herbert byl tehdy natolik nadšený, že jsme jeho spontánnímu nápadu nechtěli stát v cestě. Upřímně řečeno – celá tahle záležitost mi tehdy připadala trochu přitažená za vlasy, možná trochu cizácká, a zařazovat ji dva týdny před svatbou do pevného programu mi přišlo docela narychlo, ale cítil jsem, že Berit nechce Herberta zklamat, vždyť to pro ni byl skoro bratr, a proto jsem to nakonec vzdal a souhlasil jsem. A tak se stal takzvaný Herbertův únos nevěsty součástí celého svatebního veselí a myslím, že většině svatebčanů to připadalo docela zábavné hlavně proto, že mým úkolem bylo pádlovat k Österö v dětském nafukovacím člunu.“

			Gustavsson vypil jedním hltem zbytek koňaku a mávnutím požádal o třetí skleničku.

			„Jak jsem již zmínil, počasí se během večera změnilo. Přišel nárazový vítr, teplota prudce poklesla. Chvíli nato Berit s Herbertem podle domluvy zmizeli, já jsem musel samozřejmě předstírat, jak jsem pobouřený, odkráčel jsem v doprovodu rytmického potlesku jásajících svatebčanů ke břehu a nasoukal jsem se ve značkovém obleku do člunu. Lidi se u toho samozřejmě náramně bavili, podívejte, syn majitele firmy, který ze sebe dělá šaška. Nezáleželo mi na tom. Tohle byl můj den, byl jsem opilý radostí a taky už jsem měl pěkně naváto. Byl jsem prostě šťastný. Ale legrace docela brzo skončila. Jezero, jehož hladina byla ještě před hodinou dočista klidná, bylo rozbouřené, vlny do dětského člunu bez kýlu divoce narážely a proud mě táhl špatným směrem. Měl jsem opravdu co dělat, abych aspoň trochu udržel kurz.

			Už po několika minutách jsem byl úplně zpocený, svaly mě pálily. Lidi na břehu si vůbec nevšimli, jak vážná je situace, někteří se už mezitím vrátili ke stolu nebo opět tančili. Po pětačtyřiceti minutách, které mi připadaly jako celá věčnost, jsem konečně doplul k Österö. Kdyby bylo jezero klidné a měl jsem opravdový člun, plavba k ostrovu by trvala možná pět minut. Zcela vyčerpaný, mokrý jako myš a promrzlý jsem se vypotácel na břeh.“ Vzal si od číšníka další skleničku, chvíli koňakem kroužil a pozoroval ho. „Finská výroba,“ utrousil konečně.

			„Ta kořalka?“ zeptala se Nyströmová zaraženě. Nejmenuje se snad koňak právě koňak, protože pochází ze stejnojmenné francouzské oblasti? Stejně jako šampaňské?

			„Ta sklenička,“ zdůraznil Gustavsson. „Ve Švédském sklářském muzeu se nápoje servírují ve finských sklenicích.“ Opovržlivě zakroutil hlavou. „Ale zpět k mému příběhu, ačkoli pointu jsem už naznačil.“

			„Berit a Herbert na ostrově nebyli,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Ne,“ přitakal, „nebyli. Nebyli ani na Österö, ani na hostině, ani doma, ani nikde jinde. Byli pryč, zmizeli beze stopy, jako by se propadli do země. Neslyšel jsem o Berit čtyřicet sedm let. Žádná stopa, jestli ještě žije, žádný důkaz o její smrti. Totéž platí o Herbertovi.“

			„A co člun?“ vyptávala se Nyströmová. Cítila, jak se v ní začíná probouzet kriminalistický pud. „Ten jste vytáhli?“

			Gustavsson zakroutil hlavou.

			„Jistě si umíte představit, že jsem udělal všechno pro to, abych Berit našel. Ještě v tu noc jsme zorganizovali pátrací četu, vyrazili jsme na jezero s motorovými čluny, pročesali jsme ostatní ostrovy a břeh. Projeli jsme okolní vesnice a vyptávali se obyvatel a sousedů. Nic. Nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

			„A co potápěči? Nebylo nasnadě, že se ti dva nejspíš utopili? Vždyť jste sám barvitě líčil, jak těžké podmínky vládly na vodě.“

			„Samozřejmě dorazili na druhý den také potápěči, jenže nenašli nic. Jezero má rozlohu sedmnáct čtverečních kilometrů a více než čtyřicet kilometrů břehu, který byl zčásti těžce přístupný. Nebylo možné vše systematicky prohledat, krom toho nesmíte zapomínat na to, že tehdy bylo vybavení mnohem primitivnější než dnes. Žádný sonar, žádná GPS. O více než deset let později narazili rybáři na trup potopeného veslařského člunu, ale co to v případě jezera o takové velikosti znamená? Vůbec nic. Už se nedalo zrekonstruovat, zda šlo o danou loď. Kromě toho je jezero velmi hluboké. V některých místech nepřekročí teplota vody ani v létě čtyři nebo pět stupňů. Jeden soudní lékař mi později vysvětlil, žemrtvoly, které skončí v tak chladné vodě, nemusí nutně vyplavat na hladinu.“ Nyströmová přikývla. Její kamarádka, patoložka Ann­-Vivika Kimselová, jí už dříve v nejrůznějších souvislostech podrobně popsala, jak se chovají utonulá těla ve vodě. Velmi nízké teploty zpomalují proces tlení natolik, že nedochází k dostatečné tvorbě hnilobných plynů, díky nimž vzniká dynamický vztlak.

			„Takže teorie o tom, že se převrátili na vodě, nebyla nikdy vyloučena?“ zeptala se.

			„Tohle bylo jediné vysvětlení, kterému jsem věřil, než jsem si dnes během té zatracené vernisáže stoupl před tu skleněnou rakev a poznal Beritiny šaty,“ přiznal se Gustavsson a vypil zbytek koňaku.
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			Stina Forssová a Ingrid Nyströmová seděly u psacího stolu v kanceláři vrchní komisařky naproti sobě.

			„Co si o tom všem myslíš?“ chtěla vědět Nyströmová.

			Forssová si prohlížela nehty na rukou se zbytky modrého laku. Nejvyšší čas na pořádnou manikúru, co kdyby teď zkusila zlatý lak na nehty?

			„Je to v každém případě dost ulítlé,“ utrousila a upravila si okluzor. „A zítra se o tom bude vědět stoprocentně všude. Podle Heroldové na vernisáž dorazili dva nebo tři novináři. Když si jich starý Gustavsson všiml, vyhodil pěkně jednoho po druhém: starostku, ostatní členy vedení firmy, celý rodinný klan, kulturní představitele města. Paráda.“

			„Edman bude nadšený,“ zkonstatovala Nyströmová tiše.

			„Pokud je tohle vůbec skutečně případ pro nás a ne jen nechutný vtípek nějakého sklářského umělce nebo newyorského sběratele umění.“

			„Ze všeho nejdříve potřebujeme starý policejní spis. Na mě působil Gustavsson celkem věrohodně, jeho příběh mi připadal autentický. Co se šatů týče, mohl se samozřejmě zmýlit. Čtyřicet sedm let je dlouhá doba. A lidé občas vidí to, co vidět chtějí. Skutečné vysvětlení nám zato mohou poskytnout lidské kosti, pokud jsou skutečně pravé.“

			„DNA nám bude k něčemu pouze tehdy, budeme­-li mít vzorek pro srovnání.“

			„Gustavsson všechny ty roky schraňoval veškerý majetek své ženy.“

			„Takže se za nepřístupným patriarchou ze staré školy skrývá romantik?“

			„Koukala bys, jak otevřeně hovořil o svých citech.“

			„Vzorek krve by byla výhra v loterii. Ale proč by si člověk něco takového schovával? To spíš hřeben s vyčesanými vlasy, jenže bez kořínků neposkytují věrohodné informace. Takže ani kadeř v amuletu by nám moc nepomohla.“

			„Díky za školení z forenzní vědy,“ odpověděla Nyströmová poněkud kousavě. „Je mi samozřejmě jasné, že šance jsou nízké. Přesto nám drž palce. Útvar zajišťování stop už vyrazil k rodinnému sídlu. Kromě toho přemístí exemplář z muzea do vyšetřovacích prostor, aby si Ann­-Vivika mohla pořádně prohlédnout kosti.“

			„Doufám, že mají připravený vysokozdvižný vozík,“ zamumlala Forssová.

			„Všechno ostatní probereme zítra ráno s celým týmem. Mohla bys do té doby sehnat ten starý vyšetřovací spis a podívat se do něj? Berit Gustavssonová a Herbert Moosbrugger.“

			„Rozkaz, kapitáne,“ odvětila Forssová. To znamenalo několikahodinovou práci navíc. Na druhou stranu – co by si jinak počala se sobotním večerem? Věnovat se kromě sebe samé zase ginu s tonikem, to se jí moc nechtělo. Přesto očekávala docela maličkaté „díky“, možná jen proto, že Nyströmová byla obecně zdvořilý člověk.

			Jenže žádné poděkování nepřicházelo. A Forssová moc dobře věděla proč.

			Pousmála se, vstala a mlčky vyšla z kanceláře.

		

	

		
			BYTORP, 1968 

			Páni, to jsem si včera zatančila, dlouho a divoce, ještě teď mě pálí nohy. Jasně, bowle byla pořádně silná, k tomu vodka, kterou Maja schovala na záchodě. Asi jsem se pořádně ztrapnila. Tančit bosky na stole? Ale byl to fantastický pocit, připadala jsem si svobodná a bez starostí. Ale maturitu člověk přece slaví jenom jednou v životě. A svobodná, to teď nejspíš skutečně jsem. Už nikdy se nebudu muset vrátit do toho protivného intelektuálního vězení, už nikdy nebudu muset být zticha před ředitelem Abrahamssonem a hlavně už nikdy se nebudu muset biflovat francouzská nepravidelná slovesa. Tomu říkám skvělé vyhlídky. Myslím, že jediná osoba z celého učitelského sboru, která mi bude chybět, je slečna Clarin. Možná to není zrovna největší umělkyně na světě, ale bez ní by můj styl kreslení a akvarel nebyly na takové úrovni, na jaké jsou dnes. Kunsthistoricky se na můj vkus až přespříliš upínala na 19. století, na Moneta a Maneta a na toho svého milovaného Anderse Zorna, jako by se všechny ty vskutku vzrušující věci nestaly až mnohem později. Ale modernu jsem si mohla naštěstí nastudovat na vlastní pěst v knihovně, i když v tom mám určitě spoustu mezer, což snad na akademii umění nebude příliš nápadné. Pokud mě ovšem přijmou, což vůbec není jisté. Když si představím, jak tam dostávají všechny ty dokonalé přihlášky stockholmské bohémské mládeže, která má své soukromé učitele umění a přímo před nosem jí stojí významná muzea, do kterých si můžou napochodovat klidně každý den a studovat si velikány umění v originále, docela se mi svírá žaludek. Mám vůbec nějakou šanci? Jistě, slečna Clarin mě podporovala a neustále povzbuzovala, ale upřímně řečeno, je to koneckonců taky jen provinční učitelka na provinčním gymnáziu, která fandí své provinční žákyni – totiž mojí maličkosti –, a klidně si může mluvit o těch svých „letech v Paříži“, jak chce, navíc si už vůbec nejsem jistá, jestli je tam skutečně strávila. Však uvidíme. Co jiného mi také zbývá než spoléhat na vlastní schopnosti, věřit si a doufat, že to dopadne dobře?

			Uplyne ještě spousta týdnů, než obdržím rozhodnutí. Myslím si, že většinu času strávím ve sklárnách, i když to tatínek nevidí rád, alespoň to tak vypadá. Už je to dávno, co mě Herbert přivedl na jednu myšlenku. Občas vyrábí o pauzách mezi prací takové věci ze skla: zvířátka, rostliny, všechno možné. Netvrdím, že je to umění, i když na jeho postavičky je hezký pohled, ale možná by se tímhle způsobem umění mohlo vyrábět. Takříkajíc umění ze skla. Slečna Clarin by teď nejspíš spráskla ruce, tatínek by kroutil hlavou a můj pilný bratříček by na mě nejspíš zděšeně hleděl. Proč jen je ten náš malý Petter pořád tak zarputilý a vážný? V každém případě jsem si předsevzala, že budu experimentovat s materiálem. Abstrakce ze skla, k tomu spousta barvy. Kandinskij ve skle. Zní to tak namyšleně. Tatínek bude jistě láteřit kvůli nákladům, ale já samozřejmě vím, že mě nakonec stejně neodmítne. Nedokáže to, je to miláček. A kdo ví, kam to všechno povede? Když letos moji složku s výtvory ve Stockholmu odmítnou, protože budou mít plné zuby vzorových zátiší a ušlechtilých akvarelových krajinek, zkusím to znovu. S bednou plnou bezpředmětných předmětů ze skla. Protimluv jako vyšitý, no ne? Něco takového tam ještě neviděli, tím jsem si jistá. Možná bude moje smålandská provinčnost nakonec přece jenom k dobru.

			A „dobrý“ je to správné slovo. To nejlepší jsem si schovala totiž až na konec, můj milý deníčku. „Le meilleur vient à la fin,“ jak by řekla slečna Clarin, jistě, to jsou ta léta v Paříži. Včera večer mě konečně políbil. Ovšem až poté, co se na to celé roky chystal, jak se obávám. Bylo to, no, prostě to bylo zvláštní. Ještě pořád se chová tak toporně. Je to sympatickým anglickým způsobem „gentlemanské“, nebo je to v podstatě obyčejný maloměšťák? A s těmi svými obleky, které nosí, to přehání schválně, nebo je jen tak příšerně konzervativní? Nebo je to obojí dohromady? Co se politiky a kultury týče, působí na mě staromódně, ale je chytrý, rychle mu to myslí a umí dát věcem pointu. Ráda si s ním povídám, je to takový duchovní ping pong, je to pro mě výzva. Po té puse jsem chtěla pokračovat v dalších věcech, ale bylo to na něj očividně příliš rychlé. Nevyděsila jsem ho tím? To sotva, vždyť mě zbožňuje snad celou věčnost. Maja pořád říká, že je jako věrný pes. Ale nechci mu křivdit, bylo by to unáhlené. Počkáme, jak se to vyvine. Léto je dlouhé a na Petterově mopedu je to do Rödahultu jen patnáct minut, i když mi ho bratříček nikdy dobrovolně nepůjčí, to by si nechal raději uříznout nohu, než aby mi ten svůj zázrak na chvíli dal. Dobře, že vím, kde si schovává klíč. (V přihrádce nočního stolku vedle katalogů se spodním prádlem, jak originální!) Jízda na ukradeném mopedu, tajné noční návštěvy, žebřík až k oknu, tichá slůvka ve tmě, dvě konkurenční rodiny, ale ano, tahle představa má něco do sebe. Že by Romeo a Julie v Říši skla?
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			Ingrid Nyströmová se rozhlédla kolem sebe. Bylo pozdě odpoledne, slunce vrhalo přes panoramatické okno do zasedací místnosti obří světelný obdélník. Téměř dokonalý letní den. Po včerejší silné bouřce ani památky. Okolo velkého, oválného stolu seděli Stina Forssová, Hugo Delgado, patoložka Ann­-Vivika Kimselová a Bo Örkenrud, šéf útvaru zajišťování stop. Poněvadž byl víkend a nebylo vůbec jisté, jakým směrem se bude včerejší událost vyvíjet, nevyžadovala Nyströmová přítomnost obou dalších členů týmů Lasseho Knutssona a Anette Hultinové – na rozdíl od Forssové a Delgada mají tito kolegové rodinný život.

			„Kdo začne?“ zeptala se.

			„Při první prohlídce nálezu jsem si všimla hned několika věcí,“ chopila se slova Kimselová. Stejně stará kamarádka Nyströmové byla jako vždy elegantně oblečená, ale jako by dnes měla jinou barvu vlasů; nezvyklý fialový lesk pážecího střihu v každém případě dokonale ladil s barvou halenky. „Je jisté, že jde o lidskou kostru, podle anatomie o ženskou kostru. Podle mých předběžných odhadů by mohla být klidně třicet, čtyřicet let stará, dokonce i víc. Kostra patří mladé ženě, podle postavení kostí pánve a stydké kosti můžeme vycházet z toho, že puberta byla v době smrti ukončena, ale žena neprodělala porod. Tipovala bych ji na věk mezi dvaceti až třiceti. Kromě toho jsem si na základě zbarvení a hustoty kostní tkáně jistá, že kosti nepocházejí z utonulého těla, přinejmenším nejsou z těla, které by se delší dobu nacházelo ve vodě, přičemž upozorňuji na to, že hovořím o letech nebo desetiletích. Ale mé možnosti jsou omezené. Přesnější informace vám musí poskytnout kriminalisticko­-expertizní laboratoř v Linköpingu.“

			„Díky, Ann­-Viviko,“ řekla Nyströmová, „to jsou všechno indicie, které pěkně zapadají do Gustavssonova vyprávění. Takže by se skutečně mohlo jednat o jeho ženu Berit.“

			„Díky tomuhle,“ ozval se Örkenrud a zvedl průhledný plastikový sáček, „bychom si mohli být definitivně jistí.“

			„To je zub?“ ujišťoval se Delgado.

			„Zub moudrosti,“ usmál se Örkenrud. „Skutečně výstavní exemplář, nádherně zachovalý. Byl uložený v prázdné krabičce od zápalek. Na malém smotaném papírku je dokonce napsaná přiléhavá básnička:

			 

			Zub moudrosti roste z nás, 

			někdy pozdě, jindy včas. 

			Moudrosti v něm mnoho není, 

			to ví každé pokolení. 

			V bolesti se na svět rodí, 

			nemít ho se vážně hodí.“ 

			 

			„Půvabné,“ uznala Nyströmová.

			„Že jo? Je tady taky poznámka, kdy ho očividně vytáhli. 22. prosince 1965.“

			„Vánoce s opuchlou sanicí, no potěš koště,“ poznamenal Delgado.

			„A určitě patřil Berit?“ ujišťovala se Nyströmová.

			„V každém případě byl mezi věcmi, které si starý Gustavsson schovával. Celá místnost plná krabic a skříní. Vypadalo to jako bleší trh, muzeum šedesátých let a pamětní síň v jednom, bylo to až trochu nepříjemné. Jako by se od ní nedokázal emocionálně odpoutat. A přitom k němu nebyla v době svatby ani oficiálně nastěhovaná. Po zmizení nechal všechny její věci převézt k sobě. Když zemřou děti, rodiče jejich pokoj často udržují desítky let v původním stavu – přesně tohle mi ta místnost připomínala. Jenže se nenacházela u Thurstanových, ale u Gunnara Gustavssona. Našel jsem tam oblečení, šperky, dokonce i truhlu s hračkami. Trvalo nám celé hodiny, než jsme to všechno prohledali, a to jsme na to byli čtyři. Ta krabička se zubem ležela v hrací skříňce. Však víte, taková ta věcička, ve které se točí baletka na známou melodii, když se to otevře. Rukopis, kterým je básnička napsaná, souhlasí s písmem v ostatních Beritiných podkladech. Staré školní sešity, slohové práce, banální věci. Vypadalo to, jako by Gustavsson uchovával skutečně všechno, co kdy jeho mladá žena vlastnila.“

			„Při pravděpodobné návštěvě zubaře jí bylo čtrnáct,“ počítala Forssová. „Kdybychom se dostali k její staré zdravotnické dokumentaci, mohli bychom pomocí data ověřit, jestli je ten zub moudrosti skutečně její.“

			„Postarám se o to,“ nabídl se Delgado.

			„S trochou štěstí by mohly být v nervovém kanálku ještě docela dobře zachované zbytky zubní dřeně, takže bychom mohli získat průkazný DNA materiál,“ dodal Örkenrud. „Existuje jedna metoda, nazývá se kryogenní mletí…“

			„Zub moudrosti, počkat, teď jsem si něco uvědomila,“ přerušila ho Kimselová a zalistovala ve svých podkladech. „Skutečně: z levé dolní čelisti na lebce byl extrahován dens serotinus.

			Takže to by odpovídalo.“

			„Veškerý materiál musí okamžitě do Linköpingu,“ rozhodla Nyströmová.

			„A v případě té skvrny na svatebních šatech,“ dodal Örkenrud, „se skutečně jedná o krev. Není ovšem vůbec jisté, zdali ještě obsahuje využitelné frekvence DNA, poněvadž byla dlouhou řadu let vystavena všem možným vlivům okolí. Ale za pokus to samozřejmě stojí.“

			„I když to může zabrat pár dní, než dostaneme výsledky,“ ozvala se Nyströmová, „podle mě nám to, co máme v ruce, stačí k tomu, abychom se pokusili zformulovat přípustnou pracovní hypotézu. Šaty, kosti, zub – zdá se, že zatím vše poukazuje na to, že měl Gunnar Gustavsson pravdu a že ve skleněné rakvi se skutečně nacházejí tělesné ostatky jeho ženy.“

			„Zajistili jsme také její podepsané skici návrhu svatebních šatů. Mohu­-li soudit, byla to talentovaná kreslířka.“

			„Umělecká duše,“ zamumlala Nyströmová.

			Örkenrud pokračoval: „Tohle by vám mohlo za daných okolností také k něčemu být.“ Položil na stůl jakousi brožurku z ručního papíru. „Jde o pevný program, který byl vytištěn na svatbu. Je v něm nejenom přesný průběh dne se všemi písněmi, tanci a projevy, ale také seznam veškerých hostí včetně zasedacího pořádku a krátkých biografických údajů.“

			Nyströmová si brožurku podala. Na obálce byl vyobrazen motiv od malíře Marca Chagalla.

			„Takové pevné svatební programy vyšly na nějakou dobu z módy, ale v posledních letech se znovu objevují,“ zkonstatovala.

			„Jen si to představte,“ uvažoval Delgado a kroutil přitom hlavou, „že vám na svatbě kvůli potrhlému zvyku zmizí beze stopy manželka a téměř o padesát let později se její kostra objeví na výstavě.“

			„Čímž se dostáváme k rozhodující otázce,“ dodala Nyströmová. „Co je to? Jde o únos? O vraždu? Nebo o jiný násilný trestný čin?“

			„V první řadě tady máme krvavou skvrnu na svatebních šatech,“ přemýšlel Örkenrud. „Mohla by pocházet ze smrtelného zranění, například z bodnutí nožem, nebo dokonce ze střelné rány.“

			„Kostra však v dané oblasti nevykazuje žádné takové stopy,“ namítla Kimselová. „Ale to ještě nemusí nic znamenat. Samozřejmě lze někoho bodnout do srdce nebo do plic, aniž dojde k porušení kostí.“

			„Násilný trestný čin by byl přece jenom hodnověrným důvodem, proč Berit najednou zmizela, když se zdá, že je teorie o převráceném člunu a utopených pasažérech zpochybněná,“ zareagovala Nyströmová. „Jak zjistila Ann­-Vivika, mrtvola přece nebyla padesát let někde v hlubinách jezera, jinak by šaty nemohly být v takhle dobrém stavu.“

			„A tím se nutně dostáváme k Herbertovi,“ zkonstatoval Delgado. „Jakou roli hraje v celé záležitosti on? Je to Beritin vrah? A pokud ano, proč by nechal mrtvolu zmizet z povrchu zemského a pak ji o půl století později naservíroval Gustavssonovi?“

			„Co se tehdy zjistilo policejním vyšetřováním?“ zeptala se Nyströmová a pohlédla přitom na Forssovou, která zůstávala celou dobu nápadně zticha. Němko­-Švédka se napila vody ze skleničky a pak odpověděla.

			„Vyšetřovací spis obsahoval na první pohled hned dvě překvapení. Zaprvé zabírá celý spis rovných čtrnáct strojových stran. Nic víc. Vzhledem ke skutkové podstatě zmizení dvou lidí bez sebemenších stop to podle dnešních měřítek rozhodně nebylo rozsáhlé vyšetřování. Jedno oznámení o pohřešované osobě, jeden povrchní popis stavu věci, stručné svědecké výpovědi. To by tak bylo v kostce všechno.“

			„To dneska je víc papírování i kvůli obyčejné krádeži kola,“ poznamenal Delgado.

			„Zadruhé: oznámení o pohřešované osobě bylo podáno 6. září 1971, takže teprve týden po dramatických událostech, navíc ho nepodal Gunnar Gustavsson, jak by se možná očekávalo, nýbrž Beritina matka.“

			„Až o týden později?“ Nyströmová byla zaražená. „Nevyplývají ze spisu nějaké záchytné body, které by tohle otálení vysvětlovaly?“

			„Člověk ani nemusí číst mezi řádky, aby se toho dověděl spoustu. Nechci nic dramatizovat, ale Gustavssonův dojímavý milostný příběh o svatbě dvou lidí, o fúzi dvou skláren, o spojení dvou vesnic představuje – řekněme – velmi osobní pohled, ale zdaleka není jediný.“

			„Co tím naznačuješ?“ vyzvídala Nyströmová.

			„Harmonický obrázek, který nám Gustavsson předkládá, má trhliny.“ Forssová se sklonila nad podklady. „Budu citovat pouze několik příkladů. Z výpovědi Marie Gustavssonové, Gunnarovy matky: Povídalo se, že Berit a Herbert spolu něco mají, ale můj syn to neustále ignoroval. Z výpovědi Pettera Thurstana, Beritina mladšího bratra: Co se mužských týče, měla ségra pořádně za ušima. Z výpovědi Elviry Ömanové, Beritiny blízké přítelkyně: Měla svá tajemství. A znovu Petter Thurstan: Pro naši rodinu bude fúze s Gustavssonovými znamenat ekonomickou katastrofu. Z výpovědi Bengta­-Ivara Gustavssona, Gunnarova mladšího bratra: Nevěřím Herbertovi ani slovo.“ Forssová si postrčila okluzor. „To bylo mých pět nejoblíbenějších citací.“

			„Téměř všechny tyhle narážky míří stejným směrem,“ zkonstatovala Kimselová.

			„Myslíš na vztah mezi Berit a Herbertem?“ chtěla vědět Nyströmová.

			„Možná spolu ti dva utekli,“ zformuloval to Örkenrud zcela jasně. „Nebylo by to poprvé, co by k něčemu takovému došlo.

			Možná spolu dokonce nějakou dobu žili, v Rakousku nebo někde jinde. Dokud není přesněji určen okamžik smrti, nevíme v podstatě nic. Pokud jsem Ann­-Viviku správně pochopil, mohla Berit po svém zmizení žít dalších deset nebo dvacet let – za předpokladu, že ta kostra patří skutečně jí.“

			„A i to je jen hrubý odhad,“ dodala Kimselová. „Pokud si tehdy skutečně všichni mysleli, že Berit s Herbertem společně pláchli, a Gunnar jako novopečený a současně podvedený manžel zůstal sám, vysvětlovalo by to, proč nikdo nezašel na policii dřív a proč vyšetřování podle všeho nikdo nebral vážně. Jinak si čtrnáct ubohých stránek ve spisu nelze vysvětlit.“

			„Ale co ta krev na svatebních šatech?“ zapochybovala Nyströmová.

			„Vždyť ani nevíme, jestli byla její,“ namítla Forssová.

			„A i kdyby její byla, nemusí to ještě znamenat, že je to následek smrtelného zranění ani že se ta skvrna na šaty dostala ve zmíněný večer.“

			„Páni,“ odfrkl Delgado. „Všimli jste si toho taky? V tomhle příběhu existuje neskutečná spousta variant. Jako v matematické rovnici, která sestává ze samých neznámých. Jenže my potřebujeme axiomy.“

			„Co je to?“ zeptala se Nyströmová.

			„Pevné záchytné body,“ vysvětlovala Kimselová, „neotřesitelné postuláty.“

			„Takže fakta,“ zkonstatovala Forssová.
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			Tak fajn, axiomy. Hugo Delgado si otevřel energetický nápoj. Konkrétně dostal dva úkoly. Zaprvé si měl pečlivě projít firemní historii koncernu Gustavssons, zadruhé bylo potřeba zjistit původ zfalšovaného exponátu, takže navázat kontakt s umělcem a americkým sběratelem a zrekonstruovat trasu, po které bylo zapůjčené dílo přivezeno. Delgado se rozhodl začít nejprve s tím druhým. Janu Heseniovi se dovolal hned napoprvé. Umělec vlastnil ateliér na ostrově Öland a během rozhovoru se choval zdvořile a zdálo se, že ho situace zajímá a že je ochoten spolupracovat. Potvrdil, že Sněhurku vyrobil ze skla společně s řadou jiných uměleckých děl na počátku osmdesátých let na zakázku Gustavssons ve výrobních halách v Rödahultu. Na rozdíl od ostatních prací se však řediteli firmy exemplář sestávající ze skleněné rakve, skleněné kostry, šatů a zářivek líbil tak málo, že ho nechtěl přijmout a přenechal ho Heseniovi, což bylo štědré gesto, neboť umělci tak bylo za práci navíc velmi dobře zaplaceno. A tak si Sněhurku prozatím ponechal, než se rozrostl umělecký trh se sklem a než si na něm vybudoval prestižní postavení, a pak se ji jeho galeristovi podařilo prodat. Na konci osmdesátých let utržil za Sněhurku 80 000 dolarů. Získal ji Joseph Edmund, soukromý sběratel, který byl na scéně s uměleckým sklem známý a oblíbený v neposlední řadě také proto, že získané exponáty rád zapůjčoval na výstavy. Hesenius byl velmi hrdý na to, že Sněhurku vystavovali v Museum of Glass v Seattlu, a jednou dokonce v rámci společné výstavy v Guggenheimově muzeu v New Yorku. Zapůjčení Švédskému sklářskému muzeu ve Växjö při příležitosti 250letého výročí firmy Gustavssons ho potěšilo také, a to zejména proto, že exponát tímto způsobem nakonec přece jenom našel zpáteční cestu ke svému původnímu zadavateli a Gunnar Gustavsson se s tímto do jisté míry vskutku provokativním dílem časem usmířil.

			Smír? pomyslel si Delgado a informoval ho o katastrofě během včerejší vernisáže. Hesenius projevil pobouření. O této události se mu nic nedoneslo. Vlastně zvažoval, jestli by se neměl na Gustavssonovo pozvání vernisáže přece jenom zúčastnit, ale nakonec se na to ze zdravotních důvodů necítil: zase jednou se ozvaly ty mizerné kyčle. Než se umělec stačil rozvášnit o detailech svých zdravotních problémů, Delgado hovor ukončil. Neměl důvod umělcově výpovědi nevěřit. Jestliže byla Sněhurka poté, co ji prodal, opakovaně vystavována, bylo nutno vycházet z toho, že Edmund tehdy originál získal od Hesenia. Kurátoři světově proslulého Guggenheimova muzea byli dozajista ještě puntičkářštější než nějaká relativně nezkušená ředitelka muzea ve Växjö. Delgado napsal na sekretariát Josepha Edmuda e­-mail, aby si domluvil termín telefonického rozhovoru, a pak si prošel dokumenty týkající se převozu, celní podklady a pojišťovací lejstra. Nebyl sice žádný odborník na transporty takového rázu a byl připraven na všechno možné, ale i tak ho překvapilo, jak rozsáhlá byla dokumentace, což se ovšem zrelativizovalo, jakmile spatřil pojistnou částku. Dva a půl milionu švédských korun znamenalo, že se výše Edmundovy investice postupem času přibližně ztrojnásobila. Uznale zapískal. Páni, tak tohle byl dobrý zásek.

			Na zajímavou věc narazil v dokladech logistické firmy. Kontejner, v němž byla Sněhurka a tři ostatní zapůjčená díla od sběratele převáženy z New Yorku do Växjö, byl vybaven systémem Track and Trace, založeném na technice GPS, což umožňovalo sledování pozice nákladu kdykoli a kdekoli po celém světě. Delgado otevřel webové stránky spediční firmy a zadal do počítače příslušné přístupové údaje. Stisknutím jediné klávesy se na obrazovce zobrazila celá trasa včetně čerpání povinných přestávek. Fascinovaně začal jednotlivé zastávky na cestě proklikávat. Čtyři zápůjčky byly 15. června v 10:30 v Danbury severně od New Yorku přeloženy ze zabezpečeného skladu do kontejneru. Odtud byly na nákladním voze přemístěny do přístavu New York / New Jersey, největšího překladiště na východním pobřeží Spojených států amerických, kde náklad čekal čtyři dny na celní odbavení, pak byl 19. června v 19:24 naložen na kontejnerovou loď jedné dánské loďařské společnosti, která 20. června v 0:06 vyplula z přístavu. Plavba do Rotterdamu trvala pět dní, 25. června loď dorazila do nizozemského hlubokomořského přístavu. V 17:35 byla část nákladu vyložena, o den později prošel v 8:33 celní kontrolou. Kontejner byl v 9:55 přeložen na nákladní vlak, který opustil Rotterdam v 11:21 a zamířil přes Amsterdam do Německa. Přes Osnabrück a Brémy doplul v 17:12 do Bremerhavenu. v 17:48 byl náklad přeložen do místního kontejnerového terminálu, kde přes sedmnáct hodin čekal na přeložení na norskou pobřežní motorovou loď Rune, která vyplula z Bremerhavenu 27. června, prohnala se vodami Kielského průplavu a nabrala kurz Mälmö, v jehož přístavu zakotvila 28. června v 5:56. V 10:17 byl kontejner přeložen na nákladní automobil, který dorazil do areálu muzea ve Växjö v 17:24. Delgado se zarazil. Nedokázal posoudit, zda byly ostatní doby přepravy a prostoje obvyklé, ale dobrých šest hodin na trasu z Mälmö do Växjö? Autem to trvá normálně dvě a půl až tři hodiny. Když člověk uvízne mezi automobily jedoucími do zaměstnání, tak možná tři a půl, budiž. Při zohlednění omezené rychlosti nákladních automobilů by se dalo uvažovat i o čtyřech hodinách, ale už tak jsou to velice velkorysé počty. Ale víc než šest hodin? Kliknul na červenou čáru grafického zobrazení trasy. Na každém místě daného úseku trasy, na kterém se zastavil myší, se zobrazil přesný časový údaj. 10:51 Lund. 11:28 Höör. 12:02 Hässleholm. 15:48 Osby.

			Až v 15:48?

			Přibližně čtyři hodiny na trasu mezi Hässleholmem a Osby? Vždyť je to rovných třicet kilometrů. Delgado přejížděl po krátké červené čáře na digitální mapě milimetr po milimetru. Přibližně deset kilometrů severovýchodně od Hässleholmu našel, co hledal. Nedaleko od místa, kde silnice L23 křižuje říčku Fjärlöv, nákladní auto zastavilo. A stálo na místě od 12:16 do 15:24. Rovné tři hodiny a osm minut. Jistě, na to může existovat celá řada možných vysvětlení. Píchlé gumy. Srážka s divokou zvěří. Ataka migrény nebo nejdelší přestávka na čůrání na světě. Přesto mu to přišlo v jeho očích podezřelé. Našel si v podkladech kontaktní údaje na spediční firmu a natáhl se pro telefonní sluchátko.
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			Největší část přibližně třičtvrtěhodinové jízdy seděly Stina Forssová a Ingrid Nyströmová mlčky vedle sebe. Nyströmová zapnula klimatizaci na maximum. Ledový vzduch je tak výstižným zhmotněním momentální atmosféry mezi mnou a šéfovou, že je to až k smíchu, pomyslela si Forssová zimomřivě a snažila se se stejným klidem snášet i příšerné hity, který se linuly na plné pecky z reproduktorů autorádia. Přesto byla ráda, že sedí v malém autě Nyströmové, nikoli ve svém zastaralém BMW, v němž přišla o život Healey.

			Rödahult se nacházel přibližně šedesát kilometrů východně od Växjö v Glasriket, v takzvané Říši skla, jejíž centrum tvořila obec a stejnojmenná továrna Kosta. Fabrika byla součástí skupiny Orrefors­-Kosta­-Boda, vzniklé spojením několika sklářských manufaktur, které svým významem a popularitou převyšovaly dokonce i úspěšný koncern Gustavssons. Kosta se svým obřím outletovým centrem, stálou výstavou uměleckého skla, architektonicky působivým hotelovým komplexem a losím parkem představovala turistický magnet regionu, zatímco Rödahult působil na Forssovou poměrně sešlým dojmem. Centrum obce, pokud se takto dalo vůbec nazvat, sestávalo z dobrých dvou tuctů domů, které už měly své lepší časy za sebou, z autobusové zastávky a poštovní schránky. Víc infrastruktury Forssová nezaregistrovala. Žádný supermarket, žádná škola, dokonce ani pouliční fast food nebo čerpací stanice. Nic. O několik stovek metrů dál se nacházely sklárny, nudná účelová stavba z minulého století, výrazný byl jen vysoký cihlový komín. Zpola prázdné parkoviště pro návštěvníky, podniková prodejna, cedule s nabídkou prohlídkových tras. Nyströmová zahnula na parkoviště a zastavila. Forssová otevřela dveře spolujezdce a vystoupila z podchlazeného vozu do červencového horka.

			„Představovala jsem si to velkolepější,“ snažila se přerušit nepříjemné mlčení.

			Víc než neurčité zamumlání však z Nyströmové nevyloudila.

			V podnikové prodejně ukázaly služební průkaz a zeptaly se na Gunnara Gustavssona.

			Prodavačka jim popsala cestu. Rodinné sídlo se nacházelo na opačné straně výrobního komplexu. Obešly továrenskou halu. Na druhé straně se jim nabízel zcela jiný obrázek. Na konci příjezdové cesty, která připomínala alej a vedla udržovaným parkem, stála na kopci vila z devatenáctého století. Forssová si poprvé skutečně uvědomila skutečný význam slova grandezza. Teprve teď si ho dokázala spojit se jménem firmy. Teprve teď jí došlo, proč o ní Emma Heroldová mluvila s takovou oddaností a úctou. Kráčely mezi duby a buky na návrší, pod botami jim skřípal štěrk. Protáhlá příjezdová cesta byla zakončena malým kruhovým objezdem, v jehož středu trůnila abstraktní skleněná socha na podstavci. Před nimi se tyčil dvoupatrový panský dům se žlutou fasádou, nalevo a napravo hospodářské budovy, garáže, stáje. Široké kamenné schodiště vedlo ke vstupu, který vypadal jako portál. Forssová zmáčkla tlačítko. V útrobách domu se rozezněl zvonek. Ani by ji nepřekvapilo, kdyby se ve dveřích objevil sluha nebo služebná, ale možná už by to bylo přespříliš. Muž, jenž otevřel těžké dveře a pozdravil, se představil jako Jenz Ulmestig, zastupující jednatel Gustavssons Glas AB a švagr Gunnarova mladšího bratra Bengta­-Ivara. Mohlo mu být kolem čtyřiceti, měl kalhoty z obleku, košili a vlasy pečlivě sčesané dozadu. Zlatá jehlice na kravatě s firemním logem – pohár na pozadí švédské vlajky – a náramkové hodinky s namodralým leskem, vykukující zpod manžety rukávu, které Forssové připadaly jako Patek Philippe, byly insigniemi hospodářského úspěchu, kterým však jistým způsobem odporovala volba domácí obuvi – vyšmajdané korkové dřeváky. Muž, který si všiml pobaveného pohledu Forssové, rychle a trochu rozpačitě vysvětloval: „Neočekávali jsme vás tak brzy.“

			„Raději dřív než vůbec,“ usmála se Forssová a zastrčila si policejní legitimaci zpět.

			Ulmestig je pozval dál.

			Vešli do vstupní haly. Schodiště do dvou stran, na zdech tmavé olejové malby v opulentních rámech, nad hlavou křišťálový lustr, který by dělal čest tanečnímu sálu každého zámku.

			„Lustr z roku 1789, jeden z prvních modelů firmy Gustavssons,“ vysvětloval Ulmestig ležérně a ukazoval na strop.

			„Z roku Velké francouzské revoluce. Jen si to představte.“

			„Působivé,“ zírala Nyströmová a v jejích slovech nebylo ani stopy po ironii.

			Forssová si začala pobrukovat první takty Marseillaisy, na což Ulmestig zareagoval podrážděným pohledem.

			„Rády bychom si promluvily s Gunnarem Gustavssonem,“ oznámila Nyströmová.

			Ulmestig ostentativně pohlédl na náramkové hodinky.

			„Domnívám se, že za několik minut vás bude moci přijmout. Jistě si umíte představit, že se po oné nepříjemné události na vernisáži necítí příliš dobře. Vzhlížel k výstavě s takovou hrdostí a byl pln radostného očekávání – stejně jako my všichni – a pak takový šok.“

			Zakroutil hlavou, což mělo nejspíše představovat výraz politování.

			„Byl jste u toho?“ zeptala se Nyströmová.

			„Samozřejmě. Předevčírem jsme dorazili z Nynäshamnu – tedy já, má žena, tchán a tchyně a naše děti. Jak jsem již zmínil, jsem zástupce jednatele, takže to pro mě byla samozřejmost…“

			„Nynäshamn? Vždyť to je až u Stockholmu,“ přerušila ho Forssová. „Copak firma nesídlí tady?“

			Ulmestig naznačil úsměv.

			„Přes veškerý respekt k tradici tohoto domu…“

			„Z roku 1789,“ doplnila Forssová.

			„… musíme jako koncern zkrátka reagovat na výzvy jednadvacátého století. Na globalizovaném trhu se s výrobní halou z padesátých let, v níž pracuje třicet zaměstnanců, daleko nedostanete. Nechci, aby to znělo pohrdavě. Samozřejmě zde máme kořeny, umělecké sklo se nadále vyrábí tamhle ve sklárnách, pracují na něm renomovaní a zapálení lidé, jejichž tvůrčí činnost je naším vývěsním štítem. Turisté, kteří projeví zájem, si mohou objednat prohlídky, a dokonce i kurzy. Vlastnoruční foukání skla. Blízkost k zákazníkovi je pro nás důležitá. Ale celé vedení firmy sídlí už dávno v Nynäshamnu a většina našich sérií se fouká v Polsku, Česku a Turecku, čímž se ani nijak netajíme.“

			„Vítejte v Říši skla,“ pronesla Forssová suše.

			„Smím­-li se ptát takto na rovinu,“ ozval se Ulmestig a pohrával si s jehlicí na kravatě, „vyšlo z policejního prozkoumání onoho problematického uměleckého díla, na které Gunnar tak silně zareagoval, najevo něco konkrétního, nebo ho jen – jak to co nejlépe zformulovat – dohnali duchové minulosti?“

			Forssová vrhla pohled na Nyströmovou, která se kousala do dolního rtu, a pak odpověděla.

			„Řekněme, že obojí.“
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			Gunnar Gustavsson je přijal v knihovně. Jinak se ani místnost podobná sálu, která byla až po strop zaplněna policemi s knihami, nedala nazvat. Ingrid Nyströmové připadalo zařízení domu jako zinscenování anglického seriálu ze života pozemkové šlechty, něco jako Panství Downton ve Smålandu, chyběl už jen plápolající oheň v krbu a před ním na podlaze ospalý lovecký pes. Ostatně i Gustavsson dělal tomuto klišé všechnu čest: skotská whisky v ruce a tvídový oblek, přestože bylo dost teplo. Když je vyzval, aby se posadily, byl bledý, ale působil klidně. Nyströmová měla pocit, že se v hlubinách koženého ušáku asi utopí.

			„Předpokládám, že máte nějaké novinky,“ pronesl bezbarvým hlasem.

			Informovala ho o stavu forenzního vyšetřování.

			„Berit,“ pronesl stařík nakonec tiše, když domluvila. A pak znovu: „Berit.“

			„Jak jsem říkala, přestože některé skutečnosti poukazují na to, že jde v případě oné kostry opravdu o tělesné ostatky vaší ženy, definitivní laboratorní výsledky obdržíme až za několik dní a nikde není psáno, že nám vůbec k něčemu budou,“ vyjádřila své obavy. „Vše v podstatě závisí na tom, zda bude možné odběrem zajistit dostatečné množství průkazné DNA pro potřeby srovnání. V případě tak starého materiálu to není samozřejmé.“

			Vážně právě řekla materiál? Kousla se do jazyka. Přece jenom jde pořád o zesnulého člověka. Zdálo se, že Gustavsson si buď nešťastné formulace nevšiml, nebo ji zdvořile přešel.

			Forssová si odkašlala. Plete se Nyströmová, nebo kolegyně skutečně civí na kořalku v Gustavssonově ruce? Dobrotivý Bože, vždyť je teprve poledne. Včera se Forssová objevila na místě činu a táhl z ní gin. Že by měla zase problémy s alkoholem?

			„Procházela jsem staré vyšetřovací spisy,“ začala Forssová, „a při pročítání vyvstalo několik otázek.“

			Gustavsson ji volnou rukou vybídl, aby pokračovala, a pak se napil ze skleničky s tlustým dnem.

			„Proč byla policie zaangažována až týden po onom večeru? Vám i Beritiným příbuzným přece muselo být jasné, že to výrazně snižuje pravděpodobnost, že budou pohřešované osoby nalezeny.“

			Gustavssonovi zacukalo v koutcích úst.

			Dával si s odpovědí na čas, prohlížel si karamelově zbarvenou tekutinu na slunečním světle, které pronikalo do místnosti oknem s příčkami, a dlouze se napil, než konečně promluvil.

			„To byly jiné časy, milá zlatá.“ Znalecky zakroužil skleničkou, stejně jako to udělal už včera v muzejní restauraci. Nenápadné gesto převahy, pomyslela si Nyströmová, a k tomu pohrdavé formulace. Forssová naštěstí nebyla člověk, který by se nechával takovými úhybnými manévry vyvést z míry. „Mluvíme tady o počátku sedmdesátých let. Koho jsme do toho podle vás měli zatahovat? Ty obecní trotly z Lessebo? Nějakého snaživého komisaře z Växjö? Opravdu si myslíte, že ti by udělali něco smysluplného? Že by zorganizovali pořádnou pátrací četu? Najali místní? Nebo si představujete, že by ihned přivolali několik helikoptér?“ Rozesmál se, byl to hrdelní, hořký smích. „Věřte mi, tady na venkově to chodí jinak než u vás ve městě a dřív to byl rozdíl ještě větší. My, naše sklárny a vesnice, jsme tvořili jednotu, která vznikala více než dvě stě let, Gustavssons a Rödahult, Rödahult a Gustavssons, jedna velká rodina. O Thurstanových a Bytorpu platilo totéž, platilo to pro všechny hutě a vesnice tady v Říši skla. Jediná rozumná věc, kterou jsme mohli udělat, bylo vzít věci do svých rukou, rychle a bez zbytečné byrokracie. Půl hodiny po návratu z ostrova jsme už měli první čluny na jezeře. Myslivci, kteří tady znají každé křoví a každičký strom, pročesávali břeh. Všichni místní přiložili svým způsobem ruku k dílu, ženské vařily kafe a rozdávaly chleba, chlapi byli v podstatě celý týden nepřetržitě na nohou a doslova obrátili každý kámen. Z vlastního jsem najal potápěče z Karlskrony, profesionální průmyslové potápěče, kteří měli třikrát lepší vzdělání a výzbroj než ti chcípáci z místní vodní policie. Pronajali jsme si vrtulník, zasvětili dva soukromé detektivy a na nátlak mé pověrčivé matky jsme přivedli dokonce i jednu šílenou věštkyni. Podnikli jsme všechno, co by mohla udělat i policie, ale my jsme to provedli efektivněji a lépe.“ Na chvíli se odmlčel, jako by mu došel dech. „Jenže to stejně k ničemu nebylo.“ Vyprázdnil obsah skleničky a s bouchnutím ji postavil na odkládací stolek. „Jste spokojená?“

			„Povídalo se,“ citovala Forssová ze spisu, „že Berit a Herbert spolu něco mají.“

			„Drby,“ pronesl Gustavsson opovržlivě. „Drby mě nezajímají, ani co by se za nehet vešlo, a měl jsem to tak vždycky. Lidi samozřejmě pomlouvali, vždyť to tak dělají odjakživa. Někdo z vesnice prý manželku viděl o několik měsíců později v Londýně, jiný ji zase pět let nato zahlédl s Herbertem, jak se drží za ruce ve stockholmské opeře.“

			Nyströmová s Forssovou si vyměnily pohled.

			„Jenže ty výpovědi pocházejí částečně z Beritina a vašeho přímého okolí,“ namítla Nyströmová.

			„Ale jděte.“ Gustavsson se rozčílil. Barva v obličeji se okamžitě změnila, smrtelnou bledost vystřídala nezdravá rudá.

			„Co ti o tom vědí? Vždyť Berit vůbec neznali. Ne tak, jak jsem ji znal já.“

			Zakryl si oči vrásčitou rukou, protkanou modrými žilkami.

			Celý se roztřásl.

			Plačící patriarcha, blesklo hlavou Nyströmové. Najednou s tím starým mužem soucítila. Celý život se upínal na lásku k ženě, kterou ztratil před půl stoletím.

			„Takže vy jste si nikdy nepřipustil, že by Berit s Herbertem něco měla?“ zeptala se Forssová, na kterou Gustavssonův emocionální výbuch neudělal žádný dojem.

			Sundal si ruku z očí. Měl je skutečně uplakané.

			„Ne, nikdy,“ vzlykal, „vždyť to byl holý nesmysl. Ti dva se k sobě chovali jako sourozenci, měli vřelý přátelský vztah. Ale to místní nepochopili.“

			Forssová nepřestávala.

			„Jedna kamarádka tehdy vypovídala v tom smyslu, že Berit měla svá tajemství. V této souvislosti mi to připadá, jako by to vztahovala k možným milostným poměrům.“

			Gustavsson zamítavě mávl rukou.

			„To je směšné. Budu hádat, souhlasíte? Řekla to Elvira Ömanová, nemýlím se?“ Forssová krátce přikývla.

			Gustavsson se znovu hořce zasmál.

			„Omlouvám se za ten výraz, ale Elvira byla upřímně řečeno pěkná štětka. Poběhlice, která si to rozdávala s půlkou vesnice.

			Vlastní nutkavou sexuální nestálost si promítala do Berit, ale věřte mi, že moje žena byla jiný kalibr. Na rozdíl od Elviry si nepotřebovala zvyšovat sebevědomí příležitostným muchlováním.“

			„Žije Elvira Ömanová ještě?“ chtěla vědět Nyströmová.

			„Poptejte se v Bytorpu na místní narkomany.“

			„Jednoznačněji se ovšem vyjádřil Beritin bratr,“ přešla Forssová urážlivé poznámky, „který tvrdil, že co se mužů týče, měla jeho sestra pořádně za ušima. Současně vnímal fúzi rodinných podniků jako ekonomickou katastrofu pro sklárny Thurstanových.“

			„No jo, Petter,“ mávnul rukou Gustavsson, „podezíravý intrikář, k tomu zpátečník a bez jakýchkoli vizí. Ztroskotanec. Měl strach o svou pozici a o moc v nové firmě, kterou jsme se s Berit chystali vytvořit. Proto s fúzí od samého počátku nesouhlasil, přestože neměl jako mladší bratr žádné rozhodovací pravomoci. Přesto se věčně dohadoval kvůli budoucímu směřování koncernu. Byl vyučený foukač, řemeslník ze staré školy, a proto chtěl pokračovat ve výrobě jako dřív, to znamená v ručně vyráběném spotřebním skle vysoké kvality. Přehlížel, že poptávka už několik let klesá a že všem sklárnám v okolí šlape na paty levnější zahraniční konkurence. Ekonomický tlak byl enormně velký, větší výrobní jednotky byly státem žádané, tudíž odpovídajícím způsobem finančně podporované – další důvod pro fúzi. Mé plány na modernizaci průběhu výroby a Beritin nápad, abychom se současně zaměřili na nový druh uměleckého řemesla a najali nové, talentované, kreativní pracovníky, považoval za vzdušné zámky, dokonce za zradu tradičního řemesla.“ Gustavsson udělal dramatickou pauzu. „Jenže historie ukázala, kdo měl pravdu.“

			„Pracuje ještě pro koncern?“ zeptala se Nyströmová. Gustavsson pohlédl z Nyströmové na Forssovou a znovu na Nyströmovou.

			„Možná jste si měly včera v muzeu pozorněji nastudovat dějiny naší firmy. Dokonce se tam dá koupit knížka, katalog z výstavy, který je současně materiálem o naší historii. Ale co, nejlepší bude, když vám dám rovnou jeden exemplář na cestu.“

			„Petter Thurstan,“ pronesla nahlas Forssová.

			„To je jen poznámka pod čarou v dějinách firmy.“

			„Jak tomu máme rozumět?“

			„Tak, že náš rodinný podnik a sklárny Thurstanových se tři měsíce po Beritině zmizení hospodářsky opět rozdělily. Fúze byla zrušena.“

			„Proč?“ divila se Nyströmová.

			„Chtěl jsem to tak, protože když jsem viděl Thurstanovy bez Berit, bylo to, jako by mi sypali do rány sůl. Tehdy jsem netušil, jak se s její ztrátou vyrovnám, bylo by to mnohem složitější, kdybych se s jejími rodiči a bratrem každý den potkával v práci. K tomu se přidružily již zmiňované rozdíly mezi mnou a Petterem ohledně směřování společné firmy. Když už tady Berit nebyla, nejspíš bych v dohledné době převzal velení v rodině, což by nejspíš znamenalo trvalé rozpory ve vedení firmy. Gustavssons a sklárny v Bytorpu představovaly devatenáctiměsíční kapitolu v dějinách Říše skla. Pak se Thurstanovi pod Petterovým vedením pustili do podnikání na vlastní pěst. Za dva roky firma zbankrotovala. Sklárny jsou od roku 1973 zavřené. Zato mně bylo od počátku jasné, že potřebujeme minimálně jednoho strategického partnera, abychom zůstali hospodářsky konkurenceschopní. Nabízela se huť Emmamåla, šlo také o rodinný podnik, stejně jako byl ten náš. Lundbergovi zrovna investovali do nového výrobního zařízení, šlo o strojové foukání skla, jenže tím se dostali až na hranici svých finančních možností, vlastně ji přešvihli, a my jsme zrovna v tu dobu začali pracovat s centrifugou. Modernizované výrobní procesy se skvěle doplňovaly, k tomu zmiňované státní subvence díky fúzi a inovativní sklářské umění jako další lákadlo. Společně s Lundbergovými z Emmamåly jsme si vedli dobře a ropnou krizi jsme překonali do jisté míry bez úhony.“

			„Proč nefiguruje jméno Lundbergových v názvu firmy?“ divila se Nyströmová.

			„Gustavssons byla známá značka, přinesli jsme větší kapitál a Lundbergovi nebyli samolibí. Nechtěli jsme vytvářet paskvil plný pomlček, nýbrž něco výmluvného, hmatatelného: Gustavssons.“

			„Co dělá Petter Thurstan dnes?“ chtěla vědět Forssová.

			„Pořádá workshopy ručního foukání skla.“

			„V některých sklárnách tady v regionu?“ vložila se do hovoru Nyströmová.

			Starý muž pohlédl zasněně z okna, teprve pak odpověděl.

			„Pokud vím, pracuje pro Sklářské muzeum.“
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			Zaměstnankyně logistické firmy, která převážela umělecké objekty ze sbírky Josepha Edmunda z New Yorku do Växjö, v telefonu spolupracovala skvěle. Evropská pobočka celosvětové spedice se nacházela v Kodani a Delgadovi připadal dánský přízvuk vstřícné pracovnice roztomilý, možná dokonce trochu sexy. Nejspíš to tak vnímal proto, že jeho milostný život byl už několik měsíců v troskách, přesněji řečeno od chvíle, kdy se od něj odstěhovala přítelkyně Linda. Musel uznat, že to nebylo zcela bez důvodu, vždyť jí byl během několika dní hned dvakrát nevěrný: jednou se v opilosti muchloval s krásnou neznámou na diskotéce a pak měl vášnivou epizodu s Anette Hultinovou na záchodku policejního prezídia – šlo o zvláštní vzplanutí staré vášně, přece jen spolu docela dlouho chodili. Žádný z těch průšvihů si dodneška nedokázal docela dobře vysvětlit, poněvadž až do té doby to s Lindou myslel upřímně a vážně a moc mu chyběla, i když pokusů o získání ztracené důvěry upřímně řečeno moc nebylo. Co naplat, bylo to prostě tak. Místo aby se tulil k Lindě, seděl v neděli odpoledne v kanceláři a flirtoval po telefonu s Dánkou jménem Bente. Tak nějak ho těšilo, že není jediný člověk na světě, který je v tomhle fantastickém letním počasí přilepený za psacím stolem. Společně s Bente procházel jednotlivé zastávky na trase, které zaznačil systém Track and Trace. Samozřejmě by mohl jít rovnou na věc a zeptat se na osudnou tříhodinovou proluku, během níž nákladní auto stálo severně od Hässleholmu, ale vychutnával si Bentin okouzlující přízvuk, takže se mu nechtělo vést jen krátký rozhovor. Tímto způsobem se mimochodem dozvěděl, že všechny předchozí doby kotvení v přístavu a časy překládky nebyly nápadné, neboť byly zcela obvyklé. Zato více než tříhodinové zastávky mezi Hässleholmem a Osby si všimla okamžitě také Bente.

			„Počkat,“ řekla a proklikávala se do hlubin administrativního programu, který měl k dispozici očividně detailnější informace než soubor, ke kterému měl přístup Delgado. „Tady to máme. Náhlé nahlášení zdravotních potíží řidiče. Hned se spojím s naším subdodavatelem a pak vám zavolám, souhlasíte?“ Zatímco Delgado čekal, zabíjel čas vyhledáváním romantických hotelů v Kodani. Jeden nikdy neví, co přinese budoucnost. Za necelých deset minut se ozvala Bente. Bente. Už jen to jméno znělo slibně. Vřele, měkce, mile.

			„Vypadá to, že řidič skutečně telefonicky oznámil, že mu není dobře. Náhlá bolest na prsou, dýchavičnost, nevolnost.“

			„Podezření na infarkt,“ zkonstatoval Delgado.

			„Správně, to si řidič myslel taky a okamžitě si zavolal sanitku. Odvezli ho na příjem do Hässleholmu a tam ho lékaři prohlédli. Očividně nezjistili nic vážného. Jeho zaměstnavatel nás informoval, že mohlo jít možná o silné pálení žáhy. Podali mu lék a propustili jej. Taxíkem se pak vrátil k nákladnímu autu a pokračoval v jízdě do Växjö.“

			Pálení žáhy místo infarktu, uvažoval Delgado, to je směšné. Celé to bylo čím dál zajímavější. A k tomu jako bonus nečekané erotické denní snění.

			Když obdržel kontaktní údaje švédské spediční firmy, pro niž řidič pracoval, odvážil se k útoku. Zeptal se lascivního hlasu na opačném konci vedení na soukromé číslo. Bente se zasmála, byl to hluboký, drsný, velmi dánský smích a zněl celkem polichoceně.

			„Nevím sice, kolik je vám roků, ale mně bude příští rok šedesát,“ vysvětlovala, „jsem šťastně vdaná a mám sedm vnoučat.“

			„Aha,“ pípl Delgado a pak rychle zavěsil.
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			Bengt­-Ivar Gustavsson se o dva roky staršímu bratrovi podobal fyziognomií i vystupováním, zdálo se dokonce, že podle všeho sdílejí i lásku k tvídovým oblekům. Jen hůl chyběla, jak si Forssová všimla, a místo skleničky s whisky měl v ruce dýmku a pobafával. Přijal je v obývacím pokoji, který se nacházel v jiném křídle panského sídla a v němž převažoval těžký klasicistní nábytek.

			„Vlastně se mi to teď vůbec nehodí,“ přiznal se, „zrovna se chystám na cestu. Musím zpět do Nynäshamnu, obchody čekají.“

			„I v neděli?“ divila se Forssová. Gustavsson se shovívavě pousmál.

			„Světové trhy neznají odpočinek, má milá.“

			Forssová spolkla další provokaci. Nejspíš to bude oblíbený rodinný trik.

			„Na rozdíl od Berit,“ přešla do protiútoku.

			Starý muž vzdychl. Vypadalo to, že se přemáhá. Nejspíš pochopil, že se tomuhle rozhovoru nevyhne.

			„Je to tragické,“ pronesl a zakroutil hlavou, „je opravdu tragické, co se včera stalo. Takový špatný vtip. Kdo má tak zvrácený humor? Tak ošklivě si hrát s Gunnarem a naší rodinou.“ Odmlčel se a vzdychl. „Přičemž podstata tohoto dramatu je samozřejmě zcela jiná. Tahle – jak jen to nazvat – nechutnost působí tak drasticky jenom proto, že se můj bratr s Beritinou ztrátou dosud nevyrovnal. Téměř padesát let. Víte, že se nikdy znovu neoženil, nikdy do svého života nevpustil jinou ženu? Smutek je dobrá a hezká věc, ale jednoho dne taky přece musí skončit.“

			„Možná to nedokázal ukončit vzhledem k nevyjasněným a nejistým okolnostem,“ navrhla Nyströmová.

			„Možná se to konečně uzavře teď a uzavře to někdo jiný,“ dodala Forssová.

			„Jak to myslíte?“ zeptal se Gustavsson.

			„Podle momentálního stavu vyšetřování nasvědčuje spousta věcí tomu, že se v případě tělesných ostatků v muzeu v žádném případě nejedná o hloupý vtip,“ vysvětlovala Forssová.

			„Podle veškerých indicií patří kosti skutečně Gunnarově ženě.“ Jako by ho někdo vypojil z elektřiny.

			Bezvládně padl do sedačky, veškerá nadutost, všechno mentorování, to vše bylo rázem pryč.

			„Ale jak je to možné?“ zeptal se zmateně. „Berit… po všech těch letech?“

			„Ještě zdaleka neznáme odpovědi,“ uklidnila ho Nyströmová. „O to důležitější jsou teď pro nás rozhovory se svědky tehdejších událostí.“

			„Jak jste vy onen večer před čtyřiceti sedmi roky prožíval?“ zeptala se Forssová. „Jaká byla nálada v rodině? Jak jste vnímal svatbu Berit s Gunnarem?“

			Gustavssonovi klesla ruka s dýmkou, neopatrně ji odložil na nízký stolek. Na stoletou, vyleštěnou dřevěnou desku se vysypal popel a uhlík, aniž by si toho všiml.

			„Jak bych ji asi měl vnímat?“ pronesl bezbarvě a udělal rezignované gesto. „Sňatek byl smysluplný, vždyť Thurstanovi byli s naší rodinou v tu dobu tak jako tak ekonomicky propojeni. Gunnar a Berit se znali od dětství a měli společné plány s firmou. Mí a také Beritini rodiče byli připraveni přenechat vedení další generaci, nejspíš také cítili, že nová doba potřebuje nové nápady. Z tohoto pohledu tvořili Berit a Gunnar ideální pár. Takže co hovořilo proti sňatku? V podstatě nic.“

			„V podstatě nic?“ popíchla ho Nyströmová.

			„No,“ pronesl stařík váhavě a díval se před sebe. „Jedinou výhradu jsem měl – a v tom jsem byl s otcem zajedno – proti Herbertovi, který na Berit visel jako klíště. Naprosto neproniknutelný člověk. Měl v sobě něco cizáckého, jižanského. Černé vlasy, neudržované vousy, divoký pohled… něco na něm nebylo úplně košer. Nikdy jsem se nedokázal zbavit podezření, že je socialista nebo něco mnohem horšího. Jistě, přísně vzato ani nepatřil do rodiny Thurstanových, ale přesto se vždycky tak nějak nachomýtl u všeho, ačkoli byl jen obyčejný dělník. S Herbertem jsme si přinesli do domu raracha, povídá mi otec ještě ten večer na svatbě, uznávám, že až po několika rundách kořalky, ale za necelou hodinu mu dal osud za pravdu. Byl jsem a stále jsem přesvědčen o tom, že v Beritině zmizení měla prsty ta rakouská náplava. Možná ji vlastnoručně…“ Gustavsson na chvíli zaváhal, pohlédl na Nyströmovou a Forssovou a pak pokračoval. „Vždyť to do sebe zapadá: To on si vší silou prosadil ten podivný cizokrajný zvyk. Únos nevěsty, kdo to kdy slyšel? To on odplul s Berit na člunu. To s ním ji naposledy viděli. Možná byla svatba jen záminkou, možná do ní byl beznadějně zamilovaný a příšerně žárlil. Skálopevně tomu věřím: Herbert má Berit na svědomí a po tom odporném činu navždycky zmizel.“

			Forssová s Nyströmovou na sebe pohlédly. Jistě, výpověď Bengta­-Ivara Gustavssona měla nepřeslechnutelný xenofobní podtón, ale část z jeho pohledu na události zněla docela věrohodně. Herbert Moosbrugger měl díky svatebnímu zvyku příležitost být na hostině delší dobu jen s Berit. Pokud byla pravdivá teze, že Herbert Berit skutečně miloval a pochopil, že o ni svatbou s Gunnarem Gustavssonem definitivně přijde, mohla být chvíle, kdy s ní byl o samotě za soumraku na jezeře, ideální příležitostí k tomu, jak svou zoufalou a nešťastnou lásku vskutku dramaticky ukončit a připravit svou milovanou o život. Nenaplněná láska byl bezpochyby silný motiv a dokázal lidi dohnat k hrozným činům. Byl to motiv, který hrál ústřední roli ve spoustě trestných činů úmyslného usmrcení. Patřil Herbert Moosbrugger k takovým lidem? Byl schopen tak chladnokrevně plánované vraždy? Nebo jednal v afektu? Nečekaná hádka ve člunu, výčitky, slova, která zraňují. Rezavý rybářský nožík, který se náhodou válel pod sedátkem, nejprve jen výhružné gesto, pak vzrůstající pocit bezmoci, láska se přetavila v nenávist, prudké máchnutí paží. Žena sevře v rukou nůž zapíchnutý v prsou, nemůže uvěřit, co se stalo, upřeně hledí na Herberta, je spíše udivená než v šoku, současně z ní s každým výdechem vyprchává život, přepadne přes bok člunu a klesá do hlubin jezera. A Herbert? Zachvátí ho panika, lítost a hrůza.

			Co jen to udělal? Vždyť zabil ženu, kterou miluje. Rodině, která ho vychovala jako vlastního syna, vzal to nejcennější. Zničil životy všech, kteří mu byli nablízku. Co mu zbývalo jiného než prchnout? Nebo se vrhnout do vody bičované větrem a nechat se stáhnout dolů?

			Výraz v obličeji Nyströmové prozrazoval, že uvažuje stejně jako Forssová. Ano, byla to jedna z možností.

			„Ví Gunnar o vašem podezření?“ zeptala se Nyströmová.

			„Jistě,“ odpověděl Bengt­-Ivar Gustavsson. „Nejsem člověk, který by si bral servítky. S otcem jsme mu to tehdy vmetli do tváře, ale samozřejmě o tom nechtěl ani slyšet. Od té doby to mezi námi skřípe.“

			„Jak se vaše teorie o Herbertovi a jeho žárlivém jižanském temperamentu slučuje s vaší úvodní poznámkou, že si někdo na výstavě nejspíš dovolil udělat špatný vtip?“ chtěla vědět Forssová.

			„Jestli jde skutečně o Beritinu mrtvolu, je to přece jasné jako facka,“ vysvětloval Gustavsson. „S exponátem od Jana Hesenia musel manipulovat samozřejmě Herbert. Škodolibý pozdrav z minulosti, poslední pomsta Gunnarovi a naší rodině.“

			„A kde se Herbert podle vás celé ty roky skrýval?“ otázala se Nyströmová.

			Gustavsson se znovu natáhl pro dýmku a potáhl, jenže tabák už mezitím zhasl. Zatímco zdlouhavě lovil z kapsičky u vesty zápalky, zabručel: „V nějaké rakouské horské vesnici. Nejspíš fouká ze skla tyrolské kloboučky, prodává je turistům a směje se nám.“
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			Jenz Ulmestig vyprovázel vyšetřovatelky vstupní halou k východu. Korkové dřeváky mezitím vyměnil za elegantní polobotky, jejichž tvrdé podpatky klapaly na parketách.

			„Co bude dál?“ zeptal se co nejlhostejnějším hlasem.

			„Jako s vyšetřováním?“ zeptala se Nyströmová.

			„Měl jsem spíš na mysli výstavu,“ odpověděl Ulmestig. „Přece jenom jsme ji zamýšleli jako událost, která zvedne našemu koncernu prestiž, a ačkoli jsem dnes už třikrát volal do muzea, nebyla mi ta hysterická kurátorka schopná dát jasnou odpověď. A přitom je ta husa Heroldová kvůli své ledabylé práci za celou tuhle šlamastyku částečně zodpovědná taky. Když pomyslím na palcové titulky v zítřejším ranním vydání místních novin, je mi mdlo. Starostka zahanbena. Mrtvola Gustavssonové je zpět. Pozdrav ze záhrobí. Nebo co já vím, co ještě. Ale i když to snad neprosákne až do celostátních médií, tak nám i přes silnou pozici na světovém trhu velice záleží na pevném sepětí s regionem a na tom, aby se o nás v místních novinách psalo pozitivně.“ Pohlédl na náramkové hodinky. „Nejvyšší čas, abych se vrátil do Nynäshamnu a sesedl si s našimi lidmi z oddělení PR. Musíme co nejrychleji něco vymyslet.“

			I přes blahosklonnost a nadutost, která jako by se v této rodině stala automatickou součástí komunikace s ostatními, se Nyströmová snažila odpovědět věcně.

			„Ještě dnes se poradíme s vedením muzea. Podle toho, jak celou záležitost momentálně vnímám, nic neodporuje tomu, aby se výstava znovu otevřela pro veřejnost. Samozřejmě bez Sněhurky.“

			Mezitím došli k vysokým, těžkým vstupním dveřím. Ulmestig přikývl, odpověď ho podle všeho částečně uspokojila.

			„A co je vlastně s Lundbergovými?“ položila najednou otázku Forssová, když vyšli na ostré sluneční světlo. „Patří také do vedení firmy?“

			„Jistě, všichni tři sourozenci. Stejná generace jako Gunnar a můj otec. Všichni jsou členy představenstva. Dan a jeho sestra Gullvi mají kanceláře také v Nynäshamnu. Bruno je zodpovědný za asijský trh a většinu času tráví v Singapuru. Proto také nebyl včera v muzeu.“

			„Ale Dan a Gullvi se tam objevili, nebo ne?“ opáčila Forssová.

			„Samozřejmě. I když se jméno Lundberg objevuje všude jen drobným písmem, je to jejich firma stejně jako naše.“

			„Do které jste se přiženil,“ zkonstatovala Forssová.

			„Do které jsem se přiženil,“ zopakoval Ulmestig podrážděně a demonstrativně položil ruku na kliku.

			„A kde Dana a Gullvi najdeme?“ chtěla vědět Nyströmová.

			„No, pokud nejsou zase v Nynäshamnu, tak budou pravděpodobně v Emmamåle. Tamní stará huť je stále ještě v provozu stejně jako ta naše.“

			„Díky,“ stačila ještě říct Nyströmová, než těžké dveře hlučně zapadly.

			„Kretén jeden,“ zkonstatovala Forssová, a přestože si Nyströmová v podstatě myslela totéž, rozhodla se, že její poznámku přejde.
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			Hugo Delgado telefonoval se švédskou spediční firmou, která převážela Sněhurku a ostatní zapůjčené exponáty z přístavu v Malmö do Växjö. Tentokrát žádný půvabný přízvuk a lascivní hlas, místo toho muž, který mluvil tou nejtypičtější smålandštinou. Možná je to tak lepší, napadlo Delgada, který se po rozhovoru s babičkou Bente ještě pořád cítil trapně. Spedice Wendts Åkeri měla sídlo v Tingsrydu. Sotva Delgado vyložil, co má na srdci, muž v telefonu spustil jako kafemlýnek.

			„To, že si Kalle myslel, že má infarkt, mu věřím. Musel byste ho vidět, váží určitě sto padesát kilo a heká jak pokažený motor, a přitom mu není ani padesát. Jenže co s tím? Dneska jsme rádi, když vůbec seženeme nějaké švédské řidiče. Jsme malá firma, sotva se držíme nad vodou. Tlak zahraniční konkurence je obrovský: Poláci, Bulhaři, Litevci nebo Rumuni jezdí méně než za polovic. Co se proti tomu dá dělat? Díky, milá Evropská unie. Nasrat na EU. U nás visí švédská vlajka. Však je to taky otázka bezpečnosti. Omrkněte si náklaďáky z východního bloku. Jste přece u policie, ne? A to vůbec nemluvím o pašeráctví, to je úplně jiná kapitola, to bych se mohl durdit celé hodiny. Jenže vás to nezajímá stejně jako celníky. Ale když tady kvůli porouchaným brzdám a sjetým gumám způsobí těžké nehody, to bude zase nářku.“

			Jasně, jasně, pomyslel si Delgado, který měl už nějakou chvíli povytažené obočí, jasně, příšerní cizinci. Opravdu ten chlápek řekl před chvílí východní blok?

			„A kdo poděkuje nám?“ rozčiloval se dopravce dál. „Vláda určitě ne. Už zase zvyšují daně na naftu a benzin. Víte, že máme nejvyšší daň na pohonné hmoty na světě? Dvě třetiny z toho, co vypláznu za litr, jde státu. Na další čerpací stanici o tom můžete popřemýšlet. A to v zemi, kde je jedno z nejřidších osídlení v Evropě, kde musíme jezdit opravdu dlouhé trasy, abychom zajistili venkovské obyvatelstvo přibližně stejně jako lidi ve velkých městech. Jenže to ty fajnové dámy a pány ve Stockholmu očividně nezajímá. Ti radši diskutují o veřejné místní dopravě a cyklostezkách. Ať si to zkusí říct nějakému sedlákovi v Norrlandu. To můžou společně s tou svou cyklostezkou dodávat rovnou sněhové pluhy. Cyklostezka, to mě podrž, už jen to slovo.“

			„Vlastně jsem s vámi chtěl mluvit o Kallem,“ přerušil Delgado příval slov.

			„Aha, no jo, jasně, Kalle. Vlastně Karl Kvist. Pochází kousek odsud. Měl štěstí, tlusťoch jeden, že to bylo nakonec jen pálení žáhy. Není divu, když do sebe láduje jen nesmysly z čerpacích stanic. Furt jen ty jeho chilli klobásky. Jeden nikdy neví, jak dlouho už ležely na grilu. Ale on neposlechne, ten chlápek neposlouchá nikoho. Jenže zkuste si dneska sehnat švédského šoféra. U nás ale visí švédská vlajka…“

			„Díky,“ pospíšil si Delgado s odpovědí. Získal informace, které potřeboval. „Musím bohužel končit, abych mohl venku vyvěsit tu naši pěknou modro­-žlutou vlajku,“ oznámil a zavěsil.
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			Tentokrát zůstalo autorádio vypnuté, díky bohu, pomyslela si Forssová, jejíž potřeba hitů byla pokryta na několik let dopředu, a taky Nyströmová snížila klimatizaci – že by to znamenalo oteplení vztahů? Forssová si nebyla jistá, během jízdy koukala z okna a musela myslet na jednu větu, kterou jí před lety řekla sestřenice Maj. Bylo to před více než pěti lety, večer, v den, kdy přijela z Berlína. Švédsko je v létě jiná země. Na jemném světle přestaly dokonce i vysoké, hustě rostoucí smrky a jedle vypadat temně a hrozivě. Otevřela okénko. Do auta proudil vzduch a voněl po pryskyřici, mořské vodě a vyhřáté lesní půdě. Tohle je to hezké Švédsko, krajina jejího dětství. Krajina z dob, než se otec proměnil v surovou příšeru. Z dob, kdy byla šťastná. Když slunce zastínil mrak a vrhl stín na všudypřítomný jehličnatý les, vrátila se do přítomnosti. I když teď bylo počasí výjimečně hezké, tyhle časy jsou nadobro pryč a už se nikdy nevrátí. Dospívání představovalo jen bolest, pocity viny a samotu, bylo nutné to přijmout a akceptovat, jinak by si mohla rovnou zastrčit hlaveň služební zbraně do úst a zmáčknout spoušť.

			„Jak jsi vlastně předtím přišla na Lundbergovy?“ zeptala se jí Nyströmová po chvíli. Forssová zavřela okénko, teprve pak odpověděla.

			„Pokud jsem správně pochopila všechna vysvětlení členů klanu Gustavssonových, Lundbergovi tehdy z mimořádné rodinné situace profitovali. Když nechal Gunnar po nepovedené svatbě Thurstanovy padnout, stali se pro něj Lundbergovi rázem ekonomicky zajímaví. Kdo ví, jestli by sklárny v Emmamåle bez partnerství s Rödahultem nezanikly, stejně jako se to stalo v Bytorpu? Kromě toho stáli Lundbergovi onoho večera na seznamu hostí.“

			„Vážně?“ divila se Nyströmová a po chvíli mlčení dodala.

			„Překvapuje mě, že sis toho při tolika jménech ve svatebním katalogu dokázala všimnout.“

			Vážně v tom zaslechla skutečné uznání? Nebo mělo jít o sarkasmus?

			„Copak se lidi normálně jmenují Gullvi?“ poznamenala Forssová.

			„Moje matka se jmenuje Gullan,“ odvětila Nyströmová.

			„Jo tak,“ utrousila Forssová. Nic lepšího ji nenapadlo. „V každém případě si člověk takové jméno zapamatuje.“

			Emmamåla se nacházela na druhé straně jezera necelých dvacet kilometrů odtud. Než do obce dorazily, zastavila Nyströmová na menší čerpací stanici. Když tankovala, využila Forssová příležitost a odskočila si na záchod. Pak si koupila balíček žvýkaček.

			„Nedáte si k tomu třeba mléčný čokoládový koktejl?“ zeptal se jí vrásčitý pidimužík za pokladnou.

			Forssová se nedokázala rozhodnout a nejspíš to na ní bylo vidět.

			„Podle speciálního rodinného receptu mé ženy, budiž jí země lehká,“ dodal rychle.

			Vlastně proč ne? Bylo horko a neděle k tomu. Radši by si teď dala studené pivo, jenže to teď stejně nešlo.

			„Tak fajn.“

			Stařík spokojeně přikývl a snaživě se pustil do obsluhy zastaralého přístroje, který rachotil tak dlouho, dokud z něj nezačala do papírového kelímku vytékat světle hnědá, hustá tekutina. Pak koktejl pečlivě dozdobil čepicí šlehačky, zastrčil do něj staromódní papírové brčko a hrdě ho podal Forssové.

			„Dohromady to dělá čtyřicet korun.“ Forssová zaplatila.

			„To jsem vážně zvědavá,“ poznamenala a měla se k odchodu.

			„Pozdrav ze starých dobrých časů,“ zavolal za ní stařec.

			Mléčný koktejl chutnal vážně báječně, i když měla pocit, že na ni Nyströmová vrhá nesouhlasný pohled. Že by měla strach o potahy v té své ošoupané toyotě?

			Za necelých pět minut dojely do Emmamåly. Výrobní hala se zvenčí podobala sklárnám v Rödahultu, ale dům Lundbergových byl o poznání skromnější než nabubřelá usedlost Gustavssonových. U vjezdu parkovaly dvě tmavé limuzíny nejnovější generace Volvo.

			„Jsou ještě tady,“ poznamenala Forssová, neslyšně dopila zbytek koktejlu a prázdný kelímek zastrčila do držáku ve středovém panelu. „Ušetřili nám jízdu do Nynäshamnu.“

			Zaparkovaly, vystoupily a zazvonily. Dan a Gullvi Lundbergovi byli skutečně doma. Seděli se svými partnery u kávy na zahradě, která se rozprostírala za domem, a pojídali koláč. Oběma sourozencům mohlo být něco mezi pětapadesáti až šedesáti, byli štíhlí, opálení a měli na sobě ležérní oblečení. První dojem, který na Forssovou udělali: přátelští, přirození a trochu zvědaví. Rozdíl mezi nimi a arogancí Gustavssonových snad nemohl být větší. Bez povyku přistavili dvě zahradní židle, Dan Lundberg zmizel v domě a za chvíli se objevil s talířky a šálky.

			„Ten rybíz na dortu je čerstvě nasbíraný a je z těch keřů tamhle,“ vysvětlovala Gullvi s hrdostí v hlase. „Vlastně je to ostuda, že býváme v rodném domě tak málo a že většina plodů ze zahrádky zůstane nevyužitá.“

			„Ale vypadá báječně,“ chválila Nyströmová dort.

			„Já si dám jen kávu, prosím,“ požádala Forssová. Koktejl ji docela zasytil.

			„To, že je centrála firmy v Nynäshamnu, má samozřejmě své výhody,“ vysvětloval bratr. „Malá vzdálenost od hlavního města, a tím pádem od brány k našim mezinárodním obchodům. Trajektové spojení s Polskem, kde stojí naše největší výrobní zařízení. Přítomnost v metropolitní oblasti, v níž žije každý čtvrtý až pátý Švéd.“

			„A nelze podceňovat ani výhled na moře,“ dodala jeho žena, načež se všichni kromě Forssové zasmáli.

			„I když to zní možná trochu přidrzle,“ zeptala se místo toho, „máte vlastně vůbec zapotřebí ve vašem věku ještě pracovat?“

			„Kdo říká, že to máme zapotřebí?“ odpověděl Dan Lundberg po chvíli, která měla nejspíše signalizovat, že o penězích se nemluví. „Komu se nelení, tomu se zelení, jak pořád říkám. Kromě toho je rodinný podnik samozřejmě na jednu stranu obrovské privilegium, ale na druhou stranu nelze ani podceňovat zodpovědnost, která je s tím spojená.“

			„S velkou mocí přichází i velká odpovědnost,“ pronesla Forssová pateticky.

			„Kdo to řekl? Konfucius?“ zeptal se manžel Gullvi Lundbergové se zájmem.

			„Spiderman,“ pronesla Forssová suše.

			„Ať už je to jakkoli,“ vložila se do hovoru Nyströmová a odložila dezertní vidličku na stůl, „jistě víte, proč jsme tady.“

			„Chudák Gunnar.“ Gullvi Lundbergová zakroutila soucitně hlavou. „Kdo mu jen mohl něco tak strašného udělat?“

			„Takový odpudivý objekt,“ dodal její bratr. „Není divu, že mu to připomnělo Berit.“

			„Podle všeho nejde o to, že by mu to Berit jen připomnělo, jako spíš o to, že kostru skutečně identifikoval jako svou ženu,“ opáčila Forssová.

			Čtyři bezradné tváře na sebe pohlédly. Nyströmová jim to vysvětlila.

			„To je hnus,“ ujelo Danu Lundbergovi. Jeho žena si položila ruku na ústa.

			„Ta… ta věc včera byla skutečně Berit? Tedy to, co z ní zbylo?“ Gullvi Lundbergová vytřeštila hrůzou oči. „Bože.“

			„Vy dva jste se tehdy také účastnili svatební hostiny,“ prohodila Forssová.

			Dan Lundberg přikývl.

			„Byli jsme ještě napůl děti. Muselo mi být čtrnáct nebo patnáct, Gullvi tím pádem šestnáct nebo sedmnáct.“

			„Šestnáct,“ pronesla sestra bezbarvě. „Zbývaly mi tři dny do sedmnáctých narozenin.“

			„Znali jste Gunnara a Berit dobře?“ vyzvídala Nyströmová.

			„Spíš se znali naši rodiče,“ odpověděla Gullvi. „Rodiny v Říši skla. Zvát se vzájemně při takových příležitostech se zkrátka patřilo.“

			„Nechodili jste s Gunnarem dokonce do stejných tanečních?“ zeptal se její bratr.

			„Správně,“ usmála se. „Ještě dnes mě bolí prsty na nohou, když si na to vzpomenu. Bruno tam mimochodem chodil taky a samozřejmě i Berit. Tehdy se muselo jezdit až do Växjö nebo Kalmaru, abyste se naučili pořádně tančit valčík.“

			„A oddechnout si od křupanů v okolí,“ utrousila Forssová.

			„Sice bych to formulovala jinak, ale v podstatě máte pravdu.“ Upřímně se zasmála. „Naštěstí není kultivovanost nic, za co by se člověk musel stydět.“

			„Tehdy jsi Gunnarovi z legrace přezdívala Brite,“ vzpomněl si Dan.

			„Protože měl už tehdy tu zvláštní zálibu ve staromódních anglických oblecích,“ vysvětlovala Gullvi.

			„Moje otázka je trochu otřepaná,“ převedla Nyströmová rozhovor jiným směrem, „ale nevšimli jste si něčeho zvláštního, než svatební oslava skončila tou pohromou?“

			Lundbergovi na sebe pohlédli. Nakonec odpověděl bratr.

			„Všechno se to odehrálo skoro před padesáti lety. Byli jsme teenageři. Poprvé v životě jsem pil alkohol, samozřejmě tajně, společně s dalším klukem, jmenoval se Uffe, pokud si dobře vzpomínám, a byl to banánový likér. Bože, jak mi bylo na druhý den zle.“

			„Byla to společenská událost roku,“ snažila se jeho sestra popsat večer s větším odstupem. „Dvě důležité rodiny, krásná nevěsta, pohledný ženich. Byla to vskutku oslava ve velkém stylu, všichni se na ni připravovali celé týdny. Po těžkém vyjednávání s matkou jsem si vynutila plesové šaty a boty na vysokém podpatku.“ Po obličeji jí přeběhl úsměv. „Byl to úžasný večer, nevázaný, plný tance a hudby.“ Položila manželovi ruku na paži. „Omlouvám se ti, ale já to prostě musím říct: Vzpomínáš si na toho temperamentního kluka ze sousední vesnice, jmenoval se Johan, pamatuji si to naprosto přesně, tak ten mě po třech tancích políbil pod těmi barevnými lampiony v březovém lese. Co k tomu všemu říct? Bylo to zkrátka skvělé. Než došlo k té katastrofě. Mám to zcela zřetelně před očima, jak se Gunnar vypotácel na břeh, byl mokrý jako myš a celý se třásl. Že spolu Berit a Herbert zmizeli, se samozřejmě rozneslo rychlostí blesku. Nastala panika, lidi byli naštvaní. Rychle se zorganizovalo pátrání, ale toho už jsme se neúčastnili, rodiče nás sebrali a urychleně jsme pospíchali domů.“

			„Bylo to drama,“ dodal bratr. „Strašné drama.“

			„Ovšem vašemu rodinnému podniku nijak neuškodilo,“ zkonstatovala Forssová.

			„Co tím chcete naznačit?“ zeptal se Dan Lundberg ostře.

			Atmosféra u stolu se rázem změnila.

			Forssová upila kávy.

			„Z přibližně stovky skláren, které tady v regionu kdysi existovaly, funguje dnes pouhých čtrnáct,“ odtušila. „Kdo ví, jak by to v Emmamåle dopadlo, kdyby se tehdy Gustavssonovi nerozloučili s Thurstanovými, místo aby přibrali vás? Na počátku sedmdesátých let měly téměř všechny sklárny obrovské potíže, navíc se blížila ropná krize a narůstal tlak na to, aby se sklárny dokázaly díky technické inovaci nebo nové marketingové strategii prosadit vůči levné zahraniční konkurenci. Gunnar Gustavsson naznačoval, že všechny tyto faktory vaši firmu ekonomicky ničily. Takže fúze s finančně silnými Gustavssonovými přišla právě včas, ovšem nezapomínejme, že šlo o spolupráci, ke které by bez vyšachování Thurstanových nikdy nedošlo.“

			„Kam tím míříte?“

			I hlas Gullvi Lundbergové zněl odměřeně.

			„Bez smrti, respektive bez zmizení Berit, by Emmamåla…,“ Forssová mávla zeširoka paží, „tohle všechno by bylo nejspíš minulostí. A místo vkusných kanceláří a bytů s výhledem na moře v Nynäshamnu byste dnes nejspíš byli vděční za to, že můžete nabízet kurzy foukání skla jako Petter Thurstan.“

			Dan Lundberg najednou vstal a hodil ubrousek na stůl.

			„Taková nestydatost. Tohle si vyprošuji. Jako bychom měli Berit na svědomí. Jako bychom byli chladnokrevní vrazi.“

			„A jste snad?“ zeptala se Forssová klidně.

			Dana Lundberga to natolik vyvedlo z míry, že ztěžka dosedl na zahradní židli.

			„Možná bude lepší, když půjdete,“ pronesla jeho sestra rozhodně.

			„Ten koláč chutnal vskutku znamenitě,“ pospíšila si Nyströmová s odpovědí, když vstávala.
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			„Opravdu to bylo nutné?“ zeptala se Forssové, když opět seděly v autě.

			„A co jako?“

			„Ten tvůj výstup před chvílí. Čirá provokace. Vždyť to byli milí lidé. Opravdu jsi jim musela takhle šlapat na paty?“

			A navíc bez předchozí domluvy, pomyslela si v duchu. Vždyť vyšetřování vede pořád ještě ona, to ona udává směr, způsob a rychlost.

			Forssová důrazně pokrčila rameny.

			„Možná za to mohlo právě to.“

			„A co?“

			„Že se chovali tak mile. Pozvání na kávu, domácí koláč, dojímavé příběhy z dospívání, historky o tajném pití banánového likéru, polibky pod lampiony. Něco se mi na tom prostě nelíbilo.“

			„Nepovídej.“

			„Jo.“

			„Stino, možná sis toho ještě nevšimla,“ vzdychla Nyströmová a pomyslela si: protože jsi svým způsobem narušená, „ale existují lidé, kteří jsou prostě jenom milí. Laskavost totiž usnadňuje vzájemné styky.“

			Lidé, jako byla například Healey.

			„Aha,“ poznamenala Forssová a dívala se strnule před sebe.

			„To si budu pamatovat.“

			V uších Nyströmové to ovšem znělo jako Víš, co mi můžeš.

			Neměla ponětí, co k tomu ještě dodat. Jako by se jí při nečekané vzpomínce na Healey usadil v krku obří knedlík. A tak zapnula rádio a zvýšila výkon klimatizace.
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			Hugo Delgado hleděl na monitor. Karl Kvist, ročník 1969, bytem v Urshultu u Tingsrydu, povoláním řidič kamionu. Tohle bude ten Kalle s žáhou, jak mu Delgado pro sebe přezdíval. Dvě udání kvůli prodeji pašovaného alkoholu nezletilým, rok 2011 a 2014. Poprvé bylo vyšetřování odloženo, podruhé byl Kvist přistižen při činu a odsouzen k několikaměsíčnímu trestu odnětí svobody. Kromě toho objevil Delgado záznam z loňského roku, který muže spojoval s místní hazardérskou scénou. Kvist měl očividně slabost sázet poměrně vysoké částky na koňských dostizích. V souvislosti s tím sice ještě nebyl trestán, ale poznámka ve spisu od jednoho kolegy naznačovala, že má obrovské dluhy kvůli sázení. To sedí, pomyslel si Delgado spokojeně, všechno to do sebe pěkně zapadá. Muž s nízkými příjmy, který nebere zákony zase tak vážně a je poměrně široce využitelný. Snadno manipulovatelný. Lze u někoho takového počítat s tím, že by za jistou finanční částku předstíral zdravotní problémy a nechal stát náklaďák s drahým zbožím na parkovišti nebo na kraji silnice několik hodin bez dohledu?

			To se ví, odpověděl si Delgado sám, to je hotová věc.
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			Když Stina Forssová přišla domů, bylo už pozdě odpoledne, přestože slunce ještě stálo vysoko nad horizontem a jezero za domem se celé třpytilo. Na domovní dveře jí někdo nalepil papírek se vzkazem. Zvědavě si ručně psanou poznámku přečetla.

			Nedáme si spolu někdy kávu? Zdravím, Suzanne.

			Suzanne?

			Forssové chvíli trvalo, než přišla na to, kdo jí tady vzkaz mohl nechat. Manželka toho sedláka, kterému Forssová pronajímala pozemek zděděný po otci, se přece jmenovala Suzanne. Nevěděla, jak dlouho Matssonovi na loukách a polích hospodaří, možná desítky let, nechala staré pachtovní smlouvy jednoduše běžet dál a o nic se nestarala, jen každý rok v daňovém přiznání pravidelně narazila na příjmy plynoucí z pachtu, které jí mimochodem vzhledem k velikosti pronajatých ploch připadaly překvapivě nízké. Nevzrostly v minulých letech výrazně ceny za ornou půdu? Na druhou stranu šlo o peníze, které jí doslova spadly do klína, aniž by pro to musela hnout prstem, a proto zatím neměla sílu se celou záležitostí podrobněji zabývat. S Mattsonovými, kteří bydleli tři kilometry od ní a patřili k nejbližším sousedům v okolí, se setkala jen dvakrát. Poprvé při prodlužování smluv, podruhé na obecní oslavě, přičemž tam šla jen proto, že v prvním roce po nastěhování do nového domu cítila povinnost tam jít. Zároveň tam byla naposledy, protože jí tenhle venkovský mikrokosmos, sestávající z tkaní koberců, mysliveckého spolku a sdružení na údržbu míst určených ke koupání, připadal příliš cizí. Na obecní slavnosti se z nedostatku jiných možností posadila k Matssonovým a u kávy a levných párků zápasila přibližně půl hodiny s váznoucí zdvořilostní konverzací. Jan, Suzannin na slovo skoupý muž, působil upřímně řečeno jako pěkný buran, jeho žena, která pracovala ve Växjö jako ošetřovatelka v domově důchodců, se sice chovala přátelštěji, avšak netajila se svými výhradami vůči lidem z velkoměsta. Od té doby se Forssová omezila jen na to, že oběma z pokud možno velké vzdálenosti pouze zdvořile zamávala, například když míjela jejich statek a jeden z nich zrovna pracoval na zahradě nebo když se Jan Matsson projížděl na traktoru na polích na dohled jejího pozemku. A teď zničehonic pozvání na kávu? Vlastně to mohlo souviset jedině s pachtovními smlouvami. Forssová lístek zmačkala a zastrčila si ho do kapsy u kalhot. Doma si ze všeho nejdřív udělala gin s tonikem. Zmizel v ní, jako by to byla minerálka. Hlad neměla vůbec. S prázdnou skleničkou v ruce vyhlédla z kuchyňského okna. Jezero ji lákalo. Odložila skleničku, v kuchyni se svlékla a šla si zaplavat. Když pak ležela na zádech, šlapala vodu a dívala se do modrého nebe, pomyslela si, že měla sestřenice přece jenom pravdu. V létě bylo Švédsko vážně jiná země. Někdy. Ochlazení jí dělalo dobře, na chvíli otupilo všechny hrany. Jenže když Forssová o půl hodiny později seděla na břehu s druhou skleničkou v ruce a dívala se na třpytivou hladinu, melancholie se vrátila.

			Jak a kdy přesně to všechno začalo?

			Od Healeyina zavraždění se to snažila rozplést, najít souvislosti a udělat si logicky správný obrázek.

			Že by otcovou smrtí? Nebo v den, kdy se stal Kent Vargen součástí týmu växjöské kriminální policie? Milovaný, milovaný a nenáviděný Kent. Myslet na něj stále moc bolelo. Nebo o několik měsíců později, v onu temnou, a přesto rozhodující hodinu, kdy její nový kolega obětoval při bombovém atentátu vlastní krk, aby zachránil život jí a dalším šesti tisícům lidí? Vážně byl Kent Vargen jádrem pudla? Muž, kterého si vpustila do života, do postele, dokonce i do svého pošramoceného srdce, aby po jeho smrti zjistila, že ji od začátku až do konce obelhával? Že se tento muž s falešnou identitou vynořil odnikud a že o tom policie dodnes mlčí? Že se k ní tehdy vloupal, že jí ukradl otcovy vojenské řády, mezi nimi také nejvyšší vyznamenání za statečnost, které – což byla další nesrovnalost – nebylo ve Švédsku nikdy oficiálně uděleno? A jak to, že původce onoho bombového atentátu, při němž kromě Kenta Vargena zahynulo dalších dvacet jedna lidí a ona přišla o levé oko, byl pravicový extremista, který jí rok před útokem třásl rukou na otcově pohřbu a přál jí upřímnou soustrast? Co měl tedy otec s tím vším společného? Co když se s Kentem znal? Proto jí Kent v posledních vteřinách před smrtí odevzdal ten pochybný řád za statečnost a taky klíč, se kterým si dodnes neví rady a netuší, do kterého zámku pasuje, jaký má význam a jestli vůbec nějaký význam má? Byly to všechno jen halucinace?

			Jak ráda by téhle lákavé variantě uvěřila. Jenže fakta hovořila jinak. Jedním z nich bylo, že umírali lidé. Nejenom Healey. Nejenom otec, na kterém se podepsala nemoc. Nejenom Kent a ostatní oběti, které přišly o život při výbuchu bomby.

			To nebylo vše. Před několika měsíci ji anonymně zkontaktovala jedna žena. Představila se jako manželka Kenta Vargena, jako partnerka z jeho dřívějšího života, v němž se jmenoval jinak, a navrhla jí schůzku. Forssová samozřejmě doufala, že se od ní dozví odpovědi na své otázky. Žena, která tvrdila, že ji někdo pronásleduje a pozoruje, navrhovala, aby se sešly v jednom kongresovém hotelu na prodejní konferenci, kterou pořádal její zaměstnavatel, velký obchodník s elektronikou s celostátní sítí poboček. Konference se účastnilo téměř dva tisíce prodejců. Uprostřed tohoto nepřehledného množství lidí se nejspíše cítila nejbezpečněji. Forssová přijela ve smluvenou dobu do hotelového komplexu nedaleko Norrköpingu. Dlouhé hodiny čekala ve vstupní hale, aniž by ji kdokoli oslovil. Pak ztratila trpělivost a začala naštvaně pochodovat po chodbách. Všude kolem obchodní zmatek, zdvořilostní konverzace, káva a obložené chlebíčky. Muži ve špatně střižených oblecích, ženy v příliš těsných kostýmcích. Maškarní, přemýšlela, tohle není můj svět, ale někde tady chodí žena, která by možná mohla všechno změnit. Nebo dostala na poslední chvíli strach a rozmyslela si to? Pak si Forssová všimla zarámované portrétní fotografie s černou páskou a kytice na barovém stolku.

			Vyjadřujeme smutek nad odchodem naší dlouholeté stockholmské spolupracovnice Helen Söderqvistové, která nás v minulých týdnech nečekaně opustila.

			Do kondolenční knihy položené vedle se povinně podepsal již tucet kolegů. Forssová do ní naškrábala vymyšlené jméno a oslovovala lidi stojící okolo tak dlouho, až jí někdo pošeptal slovo sebevražda. Tohle bylo vážné: bývalá žena Kenta Vargena byla taky mrtvá.
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			Dům byl tak prázdný, napadlo Nyströmovou, když skočila brzy v práci, tak pustý, tichý a příliš velký, když tady zůstala už jen ona a její stará matka. A to měla vždycky ráda rušno. Tohle býval živý dům, v němž vychovávala tři dcery a sledovala, jak rostou. Všechny se už dávno odstěhovaly, vyrostly a založily vlastní rodiny, ale týdny před oním velkým neštěstím, kdy u nich byly Anna a Healey s maličkým Albertem na návštěvě, protože jejich byt v Brightonu se od základů renovoval, byly díky živé rodinné atmosféře a vzájemné blízkosti jako šťastná cesta časem do minulosti. Nyströmové to tak při zpětném pohledu připadalo. Jenže teď byla nepřítomnost milovaných ještě těžší. Musela se vyrovnat nejenom se smrtí své snachy a naučit se žít s tím, že manžel stráví téměř rok v Africe, ale také s Anninou a Albertovou nepřítomností. Jak ráda by měla ty dva u sebe. Jak ráda by byla dceři oporou v žalu, jak ráda by jí pomáhala na nohy. Jak ráda by tady byla pro vnoučka. Místo toho musela akceptovat, že odjedou s Andersem do Tanzanie.

			„Věř mi, mami, takhle to bude nejlepší, alespoň zpočátku, aspoň do té doby, než zjistím, jak to bude dál. Do Brightonu se nevrátím za žádnou cenu. A tady, necelých pět set metrů od místa, kde Healey zabili? Jak bych tady mohla přijít na jiné myšlenky? A k tomu představa, že…“

			Hlas se jí zlomil a Nyströmová nenaléhala, vlastní fantazie a pocity viny jí stačily na to, aby si dokázala domyslet, jak ta věta skončí, zas a znovu. Anna chtěla naznačit možnost, že smrtící rána nepatřila Healey, nýbrž Stině Forssové. A kdo byl v konečném důsledku za tenhle fatální omyl zodpovědný? Kdo pozval kolegy, koho napadlo uspořádat oslavu, kdo naivně míchal soukromé a rodinné záležitosti? Jakkoli si Nyströmová vylévala vztek na Forssové, odpověď na tyto otázky velmi dobře znala. Pronásledovala ji až do snů. Jakým právem tedy mohla Annu přemlouvat, aby zůstala? Žádným. A tak byla zticha, semkla rty a přes všechny výhrady nechala dceru s Albertem odjet.

			A teď stála v prázdné, tiché kuchyni. Z horního patra sem pronikaly tiché zvuky televizoru, matka sledovala předvečerní program, ošetřovatelka už odešla. V ledničce objevila zbytky ze včerejška, ale neměla vůbec hlad. Uvařila si čaj, vzala si ho na terasu a posadila se ke stolu. Bylo bezvětří a teplo, sobotní večer, tak vlahý a klidný, takových bývá jen hrstka v roce. Ve vlhkém vzduchu bzučeli čmeláci a vážky, nad sousedovou loukou létaly nízko nad zemí vlaštovky, pasoucí se krávy na ni znuděně hleděly. Na stole leželo Albertovo zapomenuté chrastítko. Popíjela čaj a připadala si nenaplněná.

			Nedokázala říct, jak dlouho tam jen tak seděla a civěla do prázdna, když za sebou zaslechla důvěrné zavrzání dveří od terasy. Překvapeně otočila hlavu. Máma skutečně sama absolvovala dlouhou a obtížnou cestu po schodech až do přízemí, aby jí mohla dělat společnost.

			„Ahoj, mami.“

			Vyděsilo ji, jak vysílený má hlas.

			Matka se pousmála. Stála tam a nejistě se opírala o berlu.

			Jak hrozně zhubla, uvažovala Nyströmová, jak zestárla. Rychle vstala a odsunula židli. Gullan se s poděkováním usadila.

			Dlouho seděly mlčky vedle sebe a pozorovaly létající vlaštovky.

			„Víš, jak tvůj otec říkával takovému počasí?“ Nyströmová pomalu zakroutila hlavou.

			Zemřel tak dávno, že už si ani nevybavovala jeho hlas.

			„Počasí jako pro císaře. Dneska máme počasí jako pro císaře, Gullan, říkával vždycky v takové dny. Ten výraz se mi moc líbil, i když jsme nikdy neměli císaře, ale jen krále. Věděla jsi, že pořád snil o tom, že se jednou vypraví do Číny, aby se podíval na Velkou čínskou zeď a Zakázané město? Ale tehdy byla taková cesta samozřejmě naprosto nemyslitelná.“

			Nyströmová chytla matku za ruku. Šlachy, kůže, namodralé žilky. Jen máloco bylo tak příjemné na omak. Vstoupily jí slzy do očí.

			„Byl to dobrý člověk,“ uzavřela to.

			„Byl to velmi dobrý člověk,“ souhlasila Gullan a pohladila dceru po hlavě. „A byl na tebe neskutečně hrdý.“

		

	

		
			BYTORP, LÉTO 1969 

			Trubte na poplach! Trubte na poplach! Ode dneška jsem zasnoubená!

			Bylo to dobré, nebo velmi dobré rozhodnutí? Budoucnost ukáže. Samozřejmě je spousta věcí, které svědčí o tom, že to vyjde, vždyť jinak bych se tak velkého kroku nikdy neodvážila a na nabídku bych nepřistoupila. Já to jeho neobratné a škrobené vystupování prostě MILUJU! Jeho intelekt a suchý humor. Způsob, jak se teď na mě dívá. Jako bych pro něj byla nadpozemská bytost. (Kdo ví, třeba opravdu jsem nadpozemská?) Když jsme spolu v posteli, vážně se snaží. Nemusím se ho vůbec ptát, i bez toho cítím, že jsem jeho první. Chudáčku Gunnare, tak dlouho jsi na to čekal. Doufám, že se čekání vyplatilo a že ti budu moct vynahradit všechny promarněné příležitosti. Tak nějak se mi to líbí, že můžu být v těchto věcech učitelkou – ať mi slečna Clarin odpustí.

			A i v jiných záležitostech se věci vyvíjejí v náš prospěch. Táta a Gunnarův otec už se sblížili. Namísto o konkurenci se teď mluví o spolupráci, dokonce koluje výraz „fúze“, ačkoli pochybuji, že se táta nebo starý Gustavsson kdy naučili byť jen jediné slovíčko francouzsky nebo latinsky. Fúze znamená spojení, sloučení, ale taky roztavení. Když se nad tím člověk zamyslí, tak kde jinde by použití výrazu „fúze“ dávalo větší smysl než ve sklárnách? (No nejsem já vševědoucí puntičkářka? To tedy jsem.) Co se mě a Gunnara týče, ve spojování jsme prozatím – jak se říká – ve fázi tréninku. Všechno má svůj čas, radila mi vždycky babi Edith. Škoda, že už nežije, s ní jsem mohla vždycky mluvit úplně o všem. Co bys mi poradila, Edith?

			Mám­-li být upřímná, je tady totiž ještě jiná stránka věci. Pochyby. (A deníček přece k přemýšlení a upřímnosti slouží, nebo ne?) Je mi devatenáct. Vážně se chci už v tomto věku usadit na zbytek života? Je to opravdu ten pravý? Jeden jediný, pro kterého se mám všeho vzdát? Občas si myslím, že je to ten pravý, občas pochybuji. Kromě toho mě ve druhém kole konečně přijali na akademii umění, moje experimenty ze skla, jak jim říkám, se skutečně vyplatily, což znamená, že následující roky strávím převážně ve Stockholmu. Táta mi zaplatí ubytování a přispěje mi na živobytí, nedávno začal kout velké plány pro můj „extraordinární talent“, jak říká. Kde jen ten výraz pochytil? V mámině Readersʼ Digest? Je to miláček. Takže sklo a umění, a přitom byl zpočátku tak skeptický. Otázka je, jak se odloučení podepíše na mém vztahu s Gunnarem. Říká, že bychom se mohli vidět, jak jen to půjde, ale na jednu stranu plní vojenskou službu a volno si může brát jen omezeně, na druhou stranu si nejsem jistá, jestli to vůbec chci. Strávit polovinu víkendu ve vlaku jen proto, abych si odžila jednu noc a pár hodin v tom nejnudnějším místě na světě? Člověk se přece nestěhuje do Stockholmu, aby pak propásl to nejlepší. Představuji si vernisáže, jazzové koncerty, pověstné „párty“ studentů umění. Prostě akční život ve velkoměstě. Gunnar povídal, že by mě taky mohl ve Stockholmu pravidelně navštěvovat. Ale toužím po tom? Bude zapadat do mého nového života? Už ho vidím, jak přešlapuje v jednom z těch svých károvaných obleků na zakouřeném večírku a kroutí hlavou, zatímco nějaká studentka v baretu recituje Kerouaca, Burroughse nebo vlastní básně. „Vždyť se to vůbec nerýmuje,“ řekne Gunnar a já mu budu muset vysvětlovat, že o to přece jde. Že ten elegantní mladý muž, se kterým tančím, je vážně jen spolužák a nic víc. Že se sukně tuto sezonu opravdu nosí o kousek kratší.

			Hm.

			Bábrle, co ty na to?

			Máma, Herbert a Maja mi radili, že to mám s Gunnarem risknout. Nejspíš mají pravdu. Zasnoubení bude pouto, které nás bude spojovat, i když budeme daleko od sebe. Je to kouzelný slib a já se pokusím udělat vše pro to, abych ho dodržela.

			Tak přísahám.
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			Na ranní poradě byl Lasse Knutsson zpola duchem nepřítomný. Špatně totiž spal. Od té doby, co byl před několika měsíci těžce zraněn při policejním zásahu a měl velkoplošné popáleniny, stávalo se to často. Neustále se mu o hrůzném zážitku zdálo ve všemožných variantách: vše požírající ohnivé moře, vlnící se vedro, tvář zkřivená do nelidské grimasy, která se mu opovržlivě vysmívala. Pokaždé se probudil s pocitem, že mu na hrudníku posetém jizvami sedí noční můra. Jeho žena Lisa mu vysvětlila, že křičel ze spaní.

			Náladu a koncentraci mu však více než obrovská únava ztěžoval mnohem bezprostřednější pocit: měl hlad. V poslední době měl hlad nepřetržitě. Měl nervy drásající, všudypřítomný hlad. A moc dobře věděl, kdo za to může. Malin. Ošetřující lékař mu na krk pověsil Malin. Malin byla výživová poradkyně v nemocnici. Sotva byl Knutsson opět částečně ve své kůži, seděla tahle neúprosná dáma s permanentním úsměvem na rtech vedle jeho nemocniční postele a promlouvala mu do svědomí.

			Táhne mu na šedesát – jak hlubokomyslné zjištění. Je morbidně obézní – jako by to sám moc dobře nevěděl. Jeho kardiovaskulární systém je tikající časovaná bomba – jak to ví, bába jedna? Je na čase, aby jednou provždy změnil způsob života. Má osud ve vlastních rukou. Chce vést dlouhý, šťastný a naplněný život? Nebo je mu to jedno, chce se nadále oddávat nekontrolovatelné chuti a riskovat zdraví? Zrovna teď, po těžkém zranění, které díkybohu přežil, je přece ten správný okamžik, aby se chopil iniciativy a podpořil léčbu těla, ducha a duše vhodným stravováním. Léčbu těla, ducha a duše, vážně to takhle řekla a taky to tak vážně myslela, což bylo ještě horší. Vyhodil tuhle ezoterickou bábu rovnou z pokoje. V nemocnici už shodil tři kila, copak to není dostatečný úspěch? Kromě toho byl jednu dobu zastáncem takzvaného mindfulness, principu všímavosti. Než něco snědl, snažil se skutečnou chuť k jídlu oslovit, naslouchat vnitřnímu hlasu svého těla, a to, co mu hlas napověděl, mu většinou velmi, velmi chutnalo. Jenže Malin byla jako mrštná fretka, která se zahryzla do své oběti, a touhle obětí byl on, respektive jeho případ, jak se vyjádřila. Takže jeho váha se už stala případem. Kdo z nás dvou je tady u kriminální policie, uvažoval, ale samozřejmě mu to k ničemu nepomohlo. Malin přišla znovu. A zase. A opět. Když se po propuštění z nemocnice jednoho večera objevila u jeho dveří, vyzbrojená přehršlí brožur, tabulek a zákeřnou strategií, že předstírá ženskou solidaritu, a vtáhla jeho ženu Lisu do konfrontačního rozhovoru o problému – očividně se z jeho případu stal mezitím problém –, tak nakonec z čirého vyčerpání kapituloval. Malinino zaříkávadlo znělo paleo dieta, dieta doby kamenné. Knutssonovi se na chvíli před očima vynořili mamuti a tygři šavlozubí, které hrdinně zabíjel dlouhým oštěpem a připravoval si je na otevřeném ohni, ale velice brzy vyšlo najevo, že se za Malininými nutričními plány skrývá něco mnohem bezútěšnějšího.

			Teď seděl unavený, zchřadlý a hladový u jednacího stolu, bez chuti ohlodával sušenou datli a snažil se sledovat šéfčina slova. Nyströmová šermovala ukazovátkem před svou oblíbenou popisovací tabulí bílé barvy.

			„… máme od včerejška celou řadu podezřelých. Přičemž chci, abyste slovo podezřelý chápali v uvozovkách. Dokud si nebudeme jistí, zdali vůbec došlo ke zločinu, respektive jaké povahy tento zločin byl, je celé vyšetřování jeden velký podmiňovací způsob.“

			„Tak proč vůbec něco vyšetřujeme?“

			Nyströmová na něj pohlédla, připadalo mu, že o chloupek přísněji, než by měla.

			„Poslechni, Lasse, ty spíš, nebo co? Protože – jak jsem teď dlouze a obšírně vysvětlovala – před dvěma dny se objevila lidská kostra na výstavě umění, přičemž se se vší pravděpodobností jedná o tělesné ostatky Berit Gustavssonové, ženy, která před čtyřiceti sedmi lety beze stopy zmizela z vlastní svatby. Nějak se k tomu přece musíme postavit. Edman už zběsile pobíhá sem a tam. Už jsi dneska otevřel noviny?“

			Jasně, otevřel. A přečetl si zajímavou reportáž o rybářské dovolené na Lofotách. Mají tam speciální udírny, ve kterých…

			Nyströmová mu přerušila myšlenkové pochody.

			„Celá tahle záležitost má veškeré náležitosti melodramatické detektivky: dvě vážené podnikatelské rodiny, záhadné zmizení nevěsty spolu s – jak jen ho nazvat – spolu s adoptivním bratrem, dramaticky zinscenovaný návrat pohřešované manželky, respektive její lebky a kostí, nezapomínejme, že to všechno v rámci výstavy, která má oslavovat celoživotní dílo tehdejšího ženicha a dvě stě padesátiletou historii firmy… Podle mě je jen otázka času, než po tom půjdou taky celostátní média, i když tohle by neměl být momentálně náš problém. Naším úkolem je objasnit, zda se počáteční podezření na spáchání trestného činu potvrdí, nebo ne.“

			„I když prozatím odhlédneme od toho, co se tehdy na svatbě stalo nebo taky nestalo, já vidím už jen s ohledem na kostru celou řadu trestných činů,“ vložila se do debaty Anette Hultinová. „Krádeží drahého uměleckého díla počínaje, přes nepřiměřenou a ilegální manipulaci s mrtvolou a zastrašováním a vyvíjením nátlaku na Gunnara Gustavssona konče. V mých očích je to nejhorší psychický teror, kterému ten člověk musí čelit.“

			„Taky si myslím,“ souhlasil Delgado, „tohle zavání pomstou, podlou a zlomyslnou pomstou. Někdo ti ukradne ženu a po padesáti letech ti pošle její kosti. To je zvrhlé.“

			„Neměli bychom podléhat pokušení a dělat ukvapené závěry,“ nabádala je Nyströmová. „Navrhuji, abychom se nejprve systematicky věnovali lidem, kteří přicházejí v úvahu jako osoby zapletené do tak těžkého zločinu, jakým je únos a vražda Berit Gustavssonové a případně také Herberta Moosbruggera.“ Poklepala ukazovátkem na bílou popisovací tabuli. „V souvislosti s tím jsme se Stinou už včera trochu pokročily.“ Odkašlala si. „Nejprve tady máme samotného Herberta, muže, který zmizel společně s Berit. Mladý Rakušan, jehož rodiče pracovali ve sklárnách Thurstanových, záhy osiřel, načež se jej ujala Beritina rodina a vychovala ho. Podle různých výpovědí, potažmo podle toho, co se šuškalo, pro ni byl adoptivním bratrem, důvěrníkem, nejlepším přítelem nebo taky milencem. Gunnarův bratr Bengt­-Ivar je přesvědčený o tom, že Herbert byl do Berit nešťastně zamilovaný, a proto ji zabil. Jeho antipatie vůči Herbertovi se nedaly přehlédnout. Jisté je, že Herbert byl poslední, s kým byla Berit spatřena živá. Kromě toho to uměl se sklem. Neměl by problém vyrobit rakev, jaká se objevila v muzeu.“

			Nyströmová poklepala ukazovátkem na další jméno. „Zůstaňme u motivu lásky a vycházejme teď ze scénáře, že mezi Berit a Herbertem bylo skutečně něco víc než jen přátelství nebo napůl sourozenecký vztah.“

			„Možná by dokonce stačilo, kdyby si někdo jen myslel, že spolu něco mají,“ poznamenala Forssová.

			„Gunnar Gustavsson,“ upřesnila Nyströmová. „I když před námi přísahal, že jeho Berit a Herbert byli jen blízcí důvěrníci, měl by samozřejmě silný motiv, kdyby věděl o intimním vztahu mezi Berit a Herbertem, respektive kdyby v něco takového věřil. Kdo ví, možná mu někdo během svatební oslavy řekl něco, co dál nemohl nebo nechtěl ignorovat. Jeho matka tehdy uvedla do protokolu, že se se o takových věcech povídalo už dlouho. Navíc mohl mít Gunnar samozřejmě příležitost. Byl více než hodinu úplně sám na jezeře a na domluveném ostrově, takže měl dost času na to, aby nevěstu i domnělého soka zavraždil. Je třeba vycházet z toho, že to také uměl se sklem.“

			Knutsson vylovil ze směsi oříšků a sušeného ovoce rozinku, zasunul ji do úst a přikývl. Tohle znělo celkem pravděpodobně.

			„Ale proč by potom o půl století později vyrukoval s její kostrou?“ zeptal se Delgado. „Nepřímé přiznání? Chce, abychom mu na to přišli? Že by ho tak moc sužovalo svědomí?“

			„Na mě teda nepůsobí zrovna jako muž, kterého by trápily výčitky svědomí,“ poznamenala Forssová. „Ale kdo ví? Teoreticky je samozřejmě myslitelné i to, že tehdejší pachatel a dnešní odesílatel toho děsného pozdravu z minulosti nejsou jedna a tatáž osoba. Možná tehdy existoval svědek, někdo, kdo chce dnes na Gunnara dělat nátlak.“

			Nyströmová zamítla úvahy Stiny Forssové rychlým mávnutím ruky.

			„Po téměř padesáti letech? To je velice nepravděpodobné.“ Znovu poklepala teleskopickým ukazovátkem na tabuli. „Přejděme k další skupině jmen. K lidem, kteří měli z Beritina zmizení prospěch. V případě Pettera Thurstana, jejího mladšího bratra, šlo o profit hned v několika ohledech. Zaprvé tím v rodinné hierarchii poskočil o několik příček nahoru a zaujal její místo jako zodpovědný jednatel. Do krámu se mu nehodila ani fúze s Gustavssonovými, ani nové ekonomické směřování firmy, pro které se Gunnar s Berit po poradě s rodiči rozhodli. Sotva zaujal řídicí funkci, podniky se rozdělily. Gunnar vypovídal, že si bez Berit nedokázal spolupráci s Thurstanovými představit a že Petter chtěl pokračovat v práci bez cizího vměšování jako dosud. Moc mu to ovšem nepomohlo, protože o několik let později šly sklárny Bytorp do konkurzu stejně jako spousta dalších. Mimochodem – dnes pracuje jako externista pro muzeum a pořádá kurzy výroby skla.“

			„Tam, kde se objevila ta kostra?“ zeptal se Knutsson.

			„Tam, kde se objevila ta kostra,“ potvrdila Nyströmová.

			„To je podezřelé.“

			Knutsson rozkousl para ořech. O slovo se přihlásil Delgado.

			„Spousta věcí nasvědčuje tomu, že exponát nebyl zapůjčen z jiného místního muzea, ale byl dopraven ze Států. Cestu, kterou absolvovaly vypůjčené předměty, lze bez problémů dohledat. Objevil jsem při tom podezřelé časové okno. Mezi Hässleholmem a Osby stálo nákladní auto s cenným nákladem tři hodiny bez dozoru na krajnici, zatímco řidiče ošetřovali v Hässleholmu, protože měl údajně příznaky infarktu. Z nemocnice ho ovšem propustili s diagnózou pálení žáhy.“

			„To znám,“ pronesl Knutsson soucitně. „To je hotové peklo. Když si člověk nevezme hned správný lék…“

			„Řidič se jmenuje Karl Kvist,“ přerušil ho Delgado, „je to pochybný týpek s vězeňskou minulostí a se sklonem k hazardním hrám.“

			„Myslíš, že mu třeba někdo zaplatil, aby náklaďák odstavil a nekladl žádné hloupé dotazy?“ zeptala se Hultinová.

			Delgado přikývl.

			„Dobrá práce,“ pochválila ho Nyströmová. „Toho Kvista tady chci mít co nejdříve u výslechu.“

			„Ráda se toho ujmu,“ ozvala se Hultinová, bývalá vojačka z povolání a vrcholová sportovkyně, a prolupala si klouby na rukou.

			„Ten chlápek údajně váží nejmíň sto padesát kilo,“ poznamenal Delgado. „Aby nakonec při zatýkání nedostal infarkt doopravdy.“

			„Budu s ním jednat jako v rukavičkách,“ usmála se Hultinová potutelně.

			„Dnes odpoledne mám mimochodem domluvený telefonický rozhovor s americkým sběratelem, kterému Sněhurka patří. Teoreticky je možné i to, že originál vyměnil za falzifikát on. Ale na první pohled u něj nevidím žádnou osobní vazbu k rodině Gustavssonových. Jaký motiv by pak měl? Obyčejný pojišťovací podvod? To by pak sotva posílal tělesné ostatky skutečné mrtvoly přes Atlantik.“

			Nyströmová přikývla.

			„Přesto je dobře, když si s ním promluvíš. Stojíme na samém počátku, a tak bychom neměli nechávat bez povšimnutí žádnou možnost, neměli bychom předem nic vylučovat a zakazovat si uvažovat o jakýchkoli variantách.“

			Vždyť jsi sama před chvílí setřela Stinu, pomyslel si Knutsson, ale nahlas to samozřejmě nevyslovil. Na jednu stranu šéfovou uctíval až příliš na to, aby ji veřejně kritizoval, na druhou stranu bylo napětí mezi Nyströmovou a Forssovou už několik týdnů tak patrné, že nechtěl přilévat olej do ohně.

			„Přejděme k poslednímu bodu,“ ujala se slova opět Nyströmová a otočila se k bílé tabuli, „a tím jsou Lundbergovi, majitelé skláren v Emmamåle. Když se Gustavssonovi a Thurstanovi opět hospodářsky rozdělili, objevili se na scéně Lundbergovi a fúzovali s Gustavssonovými v neposlední řadě také proto, že na tom byli v tu dobu finančně velmi špatně. Společně byli dost silní na to, aby přestáli ekonomicky problematickou dobu na počátku sedmdesátých let, a nakonec se stali světovou značkou, kterou dnes Gustavssons představuje. Všichni tři sourozenci – připomínám, že tehdy to byli ještě teenageři – dnes v podniku zaujímají vedoucí pozice.“

			„Páni,“ odfrknul Knutsson, „to je spousta lidí s motivem.“

			„A to je teprve začátek vyšetřování po jednom a půl dni,“ uvažovala nahlas Forssová. „Nikdo nemůže zaručit, že je seznam úplný.“

			„Však to taky nikdo netvrdí,“ opáčila Nyströmová a Knutssonovi připadalo, že to zní trochu pichlavě, „ale někde přece musíme začít.“ Energicky zaťukala ukazovátkem na tabuli.

			„Chtěla bych se dozvědět víc o tomhle Herbertovi. O Berit, Gustavssonových, Thurstanových a Lundbergových. Bo Örkenrud objevil naštěstí mezi pozůstalostí zmizelé svatební program, ve kterém je uvedený seznam tehdejších hostí. Můžu jen doufat, že nám to dopomůže k cenným svědeckým výpovědím. Spousta už jich bude nejspíš po smrti, ale uvidíme, kam nás vzpomínky přeživších dovedou.“ Podala Delgadovi seznam. „Úkol stvořený přímo pro tebe. Podívej se, kdo z nich je mezi živými, a bude­-li to možné, sežeň na ně kontakt.“

			„Já bych se mohl podívat na Pettera Thurstana,“ navrhl Knutsson.

			„Dobrý nápad, Lasse,“ souhlasila Nyströmová. „Já sama si chci promluvit s Elvirou Ömanovou, Beritinou dobrou kamarádkou.“

			„Myslela jsem, že zajedu do Ölandu a promluvím si s tím umělcem, který vytvořil Sněhurku. Jmenuje se Jan Hesenius,“ ozvala se Forssová.

			„Ale toho už Hugo vyřadil,“ namítla Nyströmová.

			„Takhle jsem to ale výslovně neformuloval,“ zaprotestoval Delgado opatrně.

			„Ani já si přece nemyslím, že své dílo před prodejem vyzdobil Beritinými kostmi,“ vysvětlovala Forssová. „Na to byl originál příliš dobře zdokumentovaný a prošel od té doby rukama spousty odborníků, než aby si toho nikdo nevšiml. Zajímá mě ale, jak přišel zrovna na tohle téma: ženská mrtvola ve svatebních šatech, k tomu ta naznačená krvavá skvrna. A to celé s ohledem na to, co zažil jeho zaměstnavatel. Co to bylo? Neinformovanost? Ignorance? Provokace? Podle mě hraje Sněhurka v tomhle případě jednoznačně natolik důležitou roli, že nemůžeme Hesenia jen tak předčasně vyškrtnout ze seznamu.“

			„Ale…,“ začala Nyströmová.

			„Nezakazovat si uvažovat o jakýchkoli variantách,“ připomenul Knutsson šéfčina vlastní slova.

			„To jsi řekl moc hezky,“ zazubil se na něj Delgado, „pračlověče.“

			Knutsson mu hodil oříšek na hlavu.

			„Au,“ vykřikl Delgado a poškrábal se na čele.

			Mamuti a šavlozubí tygři, pomyslel si Knutsson a byl v tu chvíli spokojený.
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			Anette Hultinová byla ráda, že může odejít z policejního prezídia a vydat se na přibližně čtyřicetiminutovou jízdu do Tingsrydu. Bylo to už několik měsíců, co se po roční rodičovské dovolené vrátila do práce, ale celá situace jí připadala pořád ještě cizí. Připadalo jí, jako by se během její nepřítomnosti něco podstatného změnilo. Jistě, především se změnila ona sama. Teď je z ní matka a z dcerušky se stal emocionální středobod jejího života, vnitřní vazba, kterou Hultinová pociťovala i během Wilminy nepřítomnosti. Vlastně ji ještě pořád trošku bolelo, že ji ráno musí nechat v jeslích, a každé odpoledne ji pokaždé dojalo, když mohla tuhle okouzlující bytůstku sevřít v náručí, cítit, že je potřebná, a vnímat její bezpodmínečnou lásku. Hultinová si vychutnávala čas, který mohly trávit spolu, mazlení, společné jídlo, čtení knížek, odvádění do postýlky. Bylo jí jasné, že takhle harmonické to nebude věčně. Za několik týdnů začne znovu pracovat na plný úvazek. Čekají ji dlouhé, vysilující dny, kvůli kterým se život doma zhustí na maximum a bude stresující víc než dřív. Budou se muset s Victorem lépe sladit, Wilma se bude muset naučit samostatnosti, protože se s mámou uvidí jen chvíli ráno a večer. Nová řadovka se zahrádkou v Hovshaze se zkrátka musí splatit a luxus práce na zkrácený úvazek skončí.

			Jenže se nezměnila jenom ona. Atmosféra v celém týmu byla v tuto chvíli – mírně řečeno – zvláštní. Bylo to samozřejmě především kvůli napětí mezi Nyströmovou a Forssovou, které se dalo občas doslova krájet, jak zase jednou ukázala ranní porada.

			Hultinová samozřejmě tušila důvody permanentní podrážděnosti Nyströmové vůči kolegyni, částečně to chápala, ale i tak jí připadalo, že takhle to dál zkrátka nejde. Je na čase, aby si to ty dvě vyjasnily. Vražda Healey Harringtonové je samozřejmě příšerná tragédie, trauma, šok, který by vykolejil každého. Ale Nyströmová není každý. Nyströmová je vrchní komisařka. Je šéfová. Je člověk, který musí jít napřed, musí být vůdčí silou celého týmu, musí být sebevědomá, věcná. Copak si nevšimla, že jí tyhle zbytečné šarvátky s Forssovou ubírají na autoritě? A co má vůbec tohle všechno znamenat? I když má Hultinová pochopení pro smutek a zlost své šéfové, Forssová přece nemůže za to, že podle všeho neměl atentátník spadeno na Healey, ale na ni. A kromě toho: i když jí Forssová tím svým samotářstvím a podivínstvím není zrovna sympatická – v armádě by takovým chováním rozhodně úspěchu nedocílila –, je třeba respektovat, že tahle žena je národní hrdinka. Odhalila plány teroristického útoku a zachránila život tisícům lidí. Místo okluzoru by si zasloužila medaili za statečnost, zatraceně. Kde tedy bere Nyströmová právo dělat z ní při každé příležitosti hlupáka?

			Ale tahle žabomyší válka, jak Hultinová jejich neustálé spory nazývala, nebyl jediný problém na oddělení. I Lasse Knutsson se po těžkém zranění změnil, byl nemluvnější a melancholičtější než dřív. V tuto chvíli vypadal téměř sešle. Kam se poděl ten ubrblaný medvěd, který do sebe na každé poradě naléval hektolitry kávy, polykal máslové chleby s pořádnou vrstvou majonézy, koláče a pečivo? Místo toho tu od jisté doby sedí jako hromádka neštěstí a uzobává ze směsi oříšků jako nějaký ptáček.

			A v neposlední řadě je tady ta záležitost mezi ní a Delgadem. Jakápak záležitost? V podstatě mezi nimi nic není, když člověk pro jednou odhlédne od bezhlavého, upoceného sexuálního intermezza v záchodové kabince. Jak jen se to mohlo stát, sakra? Co to do ní v tu chvíli vjelo? Sex se svým ex. A rovnou na pracovišti. Existuje snad lacinější klišé? Ačkoli se to stalo před třemi měsíci, pořád cítí vůči Victorovi vinu. Rozhodla se, že mu o tom neřekne. Jednorázový přešlap přece nestojí za to, aby člověk riskoval společnou budoucnost rodiny, protože přesně tohle to přece bylo, jednorázový přešlap, ne? Ani s Delgadem o tom už nikdy nemluvila. Občas, když spolu byli v kanceláři sami, jí ten nepoučitelný blázínek dělal hloupé náznaky, které se snažila ignorovat, ale sedět proti němu každý den v jedné kanceláři jí pracovní den taky zrovna neulehčovalo. Nejradši by vrátila čas, jako by se nic nestalo, jenže takhle život bohužel nefunguje. Možná by bylo nejlepší, kdyby šéfovou požádala o jinou kancelář, možná by si mohla vyměnit psací stůl s Forssovou nebo Knutssonem. Na druhou stranu si musela přiznat, že spousta času, kterou musela s Delgadem trávit, byla zábavná. Jistě, půl dne plácal nesmysly, ale kupodivu ji tím dokázal většinou rozesmát. Zato s Victorem se smála málokdy. Protože je to zralý, dospělý muž, pomyslela si, a já jsem zralá, dospělá žena. Hultinová Karla Kvista telefonicky nezastihla, a tak zavolala jeho zaměstnavateli. Tam neměli tušení, kde je, byli naštvaní a taky si trochu dělali starosti. Kvist se ráno neukázal, ačkoli v pondělí jezdívá pravidelně do Göteborgu. Neoznámil, že by šel na nemocenskou, a ani disponentovi se nepodařilo Kvistovi dovolat. Podle šéfa spediční firmy se něco takového ještě nikdy nestalo: „Kalle není zrovna andílek, ale doposud na něj bylo spolehnutí.“ Hultinová zpozorněla.

			„Neví Kvist náhodou, že se na něj včera vyptával můj kolega?“

			Hlas na opačném konci vedení zabručel něco o loajalitě vůči zaměstnancům.

			Super.

			„Tady máte vysvětlení, proč se Kalle dneska neobjevil v práci,“ pronesla Hultinová naštvaně. „Ten váš spolehlivý zaměstnanec.“

			Zavěsila a okamžitě se vydala na cestu.

			Z Kvistova bydliště v Tingsrydu se vyklubala barabizna, jakou Hultinová očekávala. Malý, zanedbaný domek z padesátých let, kdysi bílá fasáda měla nazelenalý nádech kvůli plošnému mechovému porostu a na několika místech se olupovala, okap byl prověšený a okénko v patře mělo rozbité sklo a bylo nouzově zalátané kartonem, umělohmotnou fólií a lepicí páskou.

			V předzahrádce rostl plevel až do pasu kolem dvou přerostlých jabloní, které podle všeho nikdo v životě nestříhal. Zastavila a vystoupila. Vjezd zel prázdnotou, vrata od garáže byla otevřená, místnost překypovala nepořádkem: kartony od stěhování, dřevěný odpad, kusy polystyrénu, které se používají k balení elektrických přístrojů, nacpané plastové pytle, vyřazené pneumatiky. Není tady, pomyslela si, jinak by tady stálo auto, prostě se zdejchnul. Nebo mu někdo něco udělal? Svědomitost si žádala pečlivě prohledat dům. K domovním dveřím vedly skrz hotovou džungli z plevele velké betonové panely, porostlé mechem. Zevnitř kupodivu pronikaly zvuky. Dunění a rachocení, zvuk motoru. Jako by někdo jezdil po domě na silné motorce.

			Zvláštní. Zazvonila a naslouchala. Zvuk okamžitě ustal. Místo toho se po vrzající dřevěné podlaze blížily kroky. Za umatlaným sklem domovních dveří se rýsovala postava. Dveře se otevřely. Objevila se žena v noční košili, asi pětačtyřicet let, napuchlý obličej, v koutku úst doutnající cigareta.

			„Co je?“

			„Policie Kronoberg.“ Hultinová se legitimovala a představila se. „Hledám Karla Kvista.“

			Žena si ji přeměřila od hlavy až k patě.

			„Nepovídej, kočičko.“

			„Přesně tak. A vy jste kdo?“ zeptala se Hultinová stejně nezdvořile.

			Žena zkřížila ruce na prsou, potáhla z cigarety, aniž by se jí dotkla, zhluboka se nadechla a vyfoukla kouř nosem.

			„Kalleho bývalá.“

			„Bývalá co?“

			„Bývalá snoubenka.“

			„A přesto tady bydlíte?“

			Ženě se povedl mistrovský kousek – ušklíbla se a současně si přehodila cigaretu z jednoho koutku úst do druhého.

			„Jasně, že tady bydlím, vždyť je to můj dům.“

			„A Kalle?“

			„Vyhodila jsem ho.“

			„Kdy?“

			„Včera večer.“

			„Můžu vědět proč?“

			„Můžete tak akorát prd.“

			„Pohádali jste se?“

			„To je moje soukromá věc.“

			Cigareta se přemístila znovu do původního koutku.

			„Nemáte tušení, kde bych Kalleho našla?“

			„Asi v práci, ne?“

			„Tam se dnes neobjevil. Ani nenahlásil nemocenskou.“

			„Ale v pondělí přece jezdí pravidelnou trasu do…“

			„… do Göteborgu, to už víme.“ Na ženině tváři se poprvé objevil náznak reakce, který se dal interpretovat jako zvědavost nebo alespoň zájem. „Nemáte tušení, kde by mohl být? U kamaráda nebo někoho z práce?“

			„Mohla bych mu zavolat.“

			Hultinová ukázala palec nahoru. Fantastický nápad.

			Žena zmizela s cigaretou v ústech v útrobách domu. Za minutu se přišourala bez cigarety, ale zato s mobilním telefonem u ucha.

			„Nebere mi to,“ odtušila po chvíli a schovala chytrý telefon do kapsy.

			Možná ta noční košile není noční košile, ale spíš něco jako župan, uvažovala Hultinová v duchu. Vytáhla z kabelky vizitku a podala ji ženě.

			„Kdyby se vrátil nebo se vám ozval, zavolejte mi, prosím,“ pronesla důrazně. „Je důležité, abychom ho co nejdříve našli. Je to pro jeho vlastní bezpečnost.“

			V případě poslední věty šlo o tvrzení, které nebylo nejspíše vůbec opodstatněné, ale tyhle věci občas fungují. Žena podle všeho zabrala.

			„Tak co vyvedl tentokrát?“

			„O tom můžu mluvit pouze s rodinnými příslušníky.“ Další lež jako věž.

			„Ale vždyť jsem jeho snoubenka.“

			Teď ji měla Hultinová přesně tam, kde ji mít chtěla.

			„Nepovídejte,“ pronesla s přehnaným údivem v hlase. „Před chvílí jste mi tvrdila, že jste jeho bývalá.“

			„Byla to jen nevinná hádka, nic víc. Však my se zase usmíříme. Víte, jak se říká: Co se škádlívá, to se rádo mívá.“

			„Kvůli čemu jste se pohádali?“

			Žena se podívala na zem. Otázka jí byla očividně nepříjemná, protože proč by jinak odvracela zrak?

			Hultinová se jí snažila pomoct.

			„Kvůli alkoholu? Drogám? Sexu?“

			„Kvůli playstationu.“

			„Cože?“

			„Kvůli jedné počítačové hře. Závody motorek. Kvůli tomu, kdo je na řadě. Odešel nám jeden ovladač. Teď může hrát jen jeden.“

			„Aha,“ odpověděla Hultinová a vybavila si onen podivný zvuk, který vycházel z domu předtím, než zazvonila.

			„Mohl by být u svého bratra,“ pronesla plnoštíhlá žena najednou. „U Pelleho. Bydlí v Gislavedu.“

			„Adresu znáte?“

			Žena odpověděla. Proč to takhle nešlo hned?

			„Tak se celé záležitosti podíváme na kloub. Díky za spolupráci.“

			Otočila se.

			„A co vlastně Kalle udělal?“ zavolala za ní žena.

			„Ztratil Sněhurku,“ houkla na ni Hultinová přes rameno.
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			Když Hugo Delgado listoval programem svatební hostiny, který byl díky kvalitnímu papíru v překvapivě dobré stavu, na chvíli si představil Lindu ve svatebních šatech. A pak zase Anette. Obě představy byly zneklidňující, a tak je obě raději zahnal a snažil se soustředit na práci. Zasedací pořádek čítal včetně dětí dvě stě pět hostí, k tomu svatební pár. Berit Gustavssonová, rozená Thurstanová, je podle všeho mrtvá, její kosti jsou na zkoumání v laboratoři v Linköpingu. Zbývá tedy dvě stě šest lidí. Jednoznačně příliš vysoké číslo na to, aby bylo možno je ověřovat jedno po druhém. Ten počet musí výrazně zredukovat. Z možná deseti německých slov, která ovládal, si pro sebe řekl v němčině to nejoblíbenější: Rasterfahndung. Rastrové pátrání. V jeho uších to znělo tak technicky a zavánělo to sedmdesátými lety, že by to mohl být klidně název songu elektronické kapely Kraftwerk: Autobahn, dálnice. Die Roboter, roboti. Rasterfahndung, rastrové pátrání. Jako první filtr si Delgado vybral věk. Svatební hostina se pořádala před čtyřiceti sedmi lety, lidi, kterým bylo tehdy padesát, už pravděpodobně umřeli, uvažoval. Jistě, možná ještě někde nějaký stařík chřadne, třeba ještě někde nějaká praprababička živoří a nedočkavě vyhlíží vlastní smrt, ale rozhodl se, že tuhle možnost vyloučí. Padesát, to je kulaté číslo, a na nějaké hranici přece musí začít. Přelétl biografické údaje hostů.

			Všude byly uvedeny informace o věku a všechny údaje byly zapsány podobným heslovitým způsobem. Delgado vyřadil na základě stanovené hranice padesáti let sedmdesát devět osob.

			Zbývalo sto dvacet sedm lidí, kterým se bude muset podívat na zoubek. Rozdělil si je do různých skupinek: čtyřicet tři patřilo jednoznačně mezi blízké nebo vzdálené příbuzné Gustavssonových nebo Thurstanových. Čtyřicet jedna bylo zaměstnanců skláren z Rödahultu nebo Bytorpu. V případě dvaceti dvou šlo o přátele svatebního páru nebo jejich rodin, mezi nimi tři sourozenci Lundbergovi. Sedm lidí pracovalo v sociálních službách v jedné z obou vesnic jako například hasič nebo policista. Čtyři se nedali kvůli chybějícím údajům zařadit do žádné kategorie. Tohle je ještě pořád fůra lidí, zoufal si Delgado. Napadlo ho, že věková hranice se dá stanovit nejenom směrem nahoru, ale taky dolů. Všichni, kdo byli tehdy na svatbě ještě děti, takže měli dvanáct a méně let, by s pravděpodobností hraničící téměř s jistotou stejně nebyli schopni vypovídat o tom, co se tehdy stalo, takže by jejich výpovědi vyšetřování tak jako tak nikam neposunuly, přemýšlel. Díky této úvaze se celkový počet potenciálních svědků snížil o třicet jedna lidí na devadesát šest jmen. Příliš mnoho, pronesl v duchu, to je pořád ještě moc. Potřeboval bych ty lidi rozlišit kvalitativně. Vyčlenit z nich ty, kteří měli ke Gunnarovi a Berit Gustavssonovým, Herbertu Moosbruggerovi a Petteru Thurstanovi, Gunnarovu bratrovi Bengtu­-Ivarovi a sourozencům Lundbergovým prostorově i emocionálně blízko. Zatím se ví o Elviře Ömanové, Beritině kamarádce, za kterou se vydala Nyströmová, ale jinak? Blízcí přátelé, zvědaví sousedi, dlouholetí kolegové z práce by mohli k objasnění skutečných okolností jistě přispět víc než nějaká sestřenice z druhého kolene z Ameriky – a tu Berit skutečně má, přijela jí na svatbu až z Minnesoty. Delgado se znovu pustil do soustředěného pročítání materiálu a současně na svém počítači neustále klikal na stránky celonárodního registru osob a projížděl různé sociální sítě. Po dvouhodinové práci měl seznam, který byl krátký a který mu připadal docela slibný.

			Matja Sundhová, 67 let, rozená Järdlerová, bývalá spolužačka Berit Gustavssonové 

			Gunilla Hallrupová, 68 let, bývalá spolužačka Berit Gustavssonové 

			Kennert Östling, 70 let, kamarád a svědek Gunnara Gustavssona 

			Erwin Neuholt, 80 let, bývalý kolega Herberta Mossbruggera, stejně jako on s rakouskými kořeny 

			Tomas Isroth, 66 let, kamarád Pettera Thurstana z mládí 

			Hans­-Christer Persbrandt, 65 let a Olof Persbrandt, 63 let, potomci další sklářské rodiny, dnes hrají s Lundbergovými golf 

			 

			Sedm z dvou set šesti. To není vůbec špatné, tohle je výsledek, se kterým už se dá konstruktivně pracovat, bravo, zkonstatoval Delgado. Mohl by mě někdo, pěkně prosím, poplácat po rameni? Jenže v opuštěném oddělení kromě něj nebyla ani noha, všichni byli služebně mimo. Vzdechl a natáhl se pro telefonní sluchátko. Čekala ho spousta práce.
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			Když Ingrid Nyströmová nasedala do auta, že pojede do Bytorpu a vyhledá Elviru Ömanovou, všimla si papírového kelímku v držáku na nápoje za řadicí pákou. Včerejší mléčný koktejl Stiny Forssové. Brčko, které trčelo z kelímku, jí připadalo jako vztyčený prostředníček. Nemůže si po sobě ta ženská aspoň pořádně uklidit? Rozčíleně kelímek popadla, vysedla z auta a hodila ho do nejbližšího koše. Prsty jí lepily. Kde jen jsou ty vlhčené ubrousky, které mívá vždycky v palubní přihrádce, sakra? Pěnila vzteky. Když konečně vyjela z parkoviště, sešlápla plyn příliš prudce a málem se srazila s cyklistou, ale naštěstí to na poslední chvíli ubrzdila. Ve zpětném zrcátku viděla, jak si ten chlápek poklepává na čelo. „Idiot jeden,“ zamumlala, i když věděla, že přednost mu měla dát ona, ne on jí. Po silnici do Říše skla jela příliš rychle. Otevřela všechna okna a zapnula rádio. Teplý vítr a dunící šlágry v sobě měly něco osvobozujícího. Jestli si Forssová myslí, že musí na Ölandu sledovat nějakou bezvýchodnou stopu, tak aťsi. Jestli se Lasse Knutsson v poslední době domnívá, že jí může na poradách držkovat, klidně. Jestli se Andersovi, Anně a Albertovi v Africe daří lépe než u ní doma, tak – kousla se do rtu. Rychlým pohybem vypnula rádio. Hloupoučká muzika pro dobrou náladu jí najednou připadala nesnesitelná. Snažila se potlačit slzy, oči měla vlhké určitě jen kvůli průvanu v autě.

			Když dorazila do Bytorpu, měla vše opět pod kontrolou. Projela kolem zchátralé průmyslové stavby s vysokým komínem, která se podobala staré výrobní hale v Rödahultu. Na všech oknech byly zevnitř přitlučené dřevotřískové desky, na jedné straně budovy se po zdi táhl břečťan, na druhé straně bylo vidět kovový rám dřívějšího neonového nápisu. Thurstan Glas AB, rozluštila, když projížděla kolem. Tyhle časy už jsou dávno pryč a nikdy se nevrátí, přemýšlela a víc než kdy jindy vnímala melancholii, kterou staré zdivo vyzařovalo.

			Po chvíli dojela na místo, kde bydlela Elvira Ömanová. Vybavila si pohrdavá slova Gunnara Gustavssona, který Ömanovou označil za štětku a narkomanku. I když mu Nyströmová neupírala právo na rozhořčení, takto drsně formulované obviňování jí připadalo velmi nepřiměřené, zejména s ohledem na sedmdesátiletou ženu. Ale zvědavá byla i tak. Dům Ömanové vypadal na první pohled naprosto normálně a nenápadně zapadal do řady červených dřevěných bungalovů s okny s příčkami.

			V sousední zahradě skákaly dvě děti na trampolíně, o dům dál vytrhávala nějaká žena plevel, zatímco muž umýval auto. Letní idylka na venkově. Nyströmová prošla udržovanou předzahrádkou Ömanové a zazvonila. Žena, která otevřela, měla malou a drobnou postavu a květované letní šaty. K tomu byla vkusně nalíčená. Kdyby nebylo vrásek na krku a staromódně působících brýlí, jejichž tlustá skla groteskně zvětšovala hnědá očka, člověk by si myslel, že je Elviře Ömanové dvacet let. Nyströmová se představila a vysvětlila, proč přichází. Ömanová ji pozvala dál a nabídla jí v kuchyni misku studené nyponsoppy.

			Nyströmová s povděkem přijala. Chuť tradiční švédské sladké polévky ze šípků jí připomněla dětství. Zatímco malými doušky usrkávala, prohlížela si prostředí a zejména svůj protějšek. Nic nenaznačovalo, že by žena sebe či svůj dům zanedbávala, spíše naopak. Pečlivý make­-up, dokonalý účes, čistá kuchyně. Šlo o hyperkompenzaci, nebo byly Gustavssonovy řeči o drogové závislosti pouhou pomluvou?

			„Jak jsem říkala, ráda bych si s vámi promluvila o Berit Gustavssonové,“ zopakovala Nyströmová, když vypila polévku.

			„Myslíte spíš Berit Thurstanovou.“

			„Oficiálně byla po svatbě Gustavssonová, i když uběhlo jen pár hodin, než…“

			Nyströmová se zarazila, protože si všimla, co její slova implikují. Naznačuje tím věci, které dosud nebyly prokázány. Ann­-Vivika Kimselová poukazovala na to, že z forenzního hlediska mohla mladá nevěsta žít klidně ještě dalších dvacet let.

			„Pro mě zůstane navždycky Thurstanová,“ opáčila Ömanová a vzdorovitě předsunula dolní ret.

			„Nemáte Gunnara ráda,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Naprosto správně. I když to není podstatné.“

			„A co je podle vás podstatné?“

			„Že to pro ni nebyl ten pravý.“

			„Chcete tím naznačit, že ho nemilovala?“ Ömanová se rozesmála.

			„Láska, no jo, láska. Velké slovo.“

			„Pro Berit až příliš velké?“

			„Řekněme, že ho měla ráda. Ale měla ráda celou řadu jiných věcí.“

			Nyströmová zpozorněla.

			„Gunnar tvrdí, že ji miloval. Že ji miluje stále.“

			„Gunnar je pitomec. Vždyť ji ani pořádně neznal.“

			Nyströmová se zarazila. Téměř stejná slova totiž použil i starý vdovec. Nikdo kromě něj prý Berit skutečně neznal. Že by to byla žena různých tváří?

			„Jak to myslíte?“ naléhala. „Co všechno měla Berit ještě ráda?“

			Vypadalo to, jako by se Ömanová usmála sama pro sebe. Jak jinak si měla Nyströmová výraz její tváře vyložit? Ömanová dolila Nyströmové i sobě šípkovou polévku.

			„Cheers,“ připila a pozvedla sklenici. „Nebo chin chin, jak se tehdy říkalo v Grandu.“

			Co tím chce Ömanová naznačit?

			„Máte na mysli stockholmský Grand Hôtel?“ Ömanová přikývla. „Co znamená to vaše tehdy?“

			„Muselo to být na konci šedesátých a na začátku sedmdesátých let, když jsme tam spolu chodívaly.“

			„S kým?“

			„S Berit.“

			Za tlustými skly brýlí se zablýsklo vítězství. Nyströmové šrotovalo v hlavě. Z podkladů, které Bo Örkenrud zajistil u Gustavssona, skutečně vyšlo najevo, že Berit studovala po ukončení školní docházky dva roky na umělecké akademii v hlavním městě. Na ambiciózní dceru z dobré rodiny to nebylo v tu dobu nic nezvyklého. Rodina měla dostatečné materiální zdroje na to, aby mohla dceři financovat bydlení a stravu ve Stockholmu, k tomu disponovali možná i společenskými kontakty, které mohly mladou, sebevědomou a hezkou ženu jako Berit při té či oné příležitosti zavést na tak exkluzivní místo, jako je známý Grand Hôtel. Ale Elviru Ömanovou? Pomocnou dělnici ze skláren v Bytorpu?

			„Vím moc dobře, co si teď myslíte,“ ozvala se stará žena.

			„Jak to může jít dohromady? Bezvýznamná holka z nízké společenské vrstvy z nějaké ubohé díry ve Smålandu a nejluxusnější hotel v zemi? To ale neznáte Berit. Jí na těchhle věcech nezáleželo. Byla jsem její nejlepší kamarádka. Tečka. A tak mi půjčila své šaty, boty, šperky. Pozvala mě do svého bytu ve Stockholmu, zaplatila mi dokonce i jízdenky na vlak. Peníze pro ni nic neznamenaly, toužila po zábavě. A zábavy jsme si užily vrchovatě, to mi můžete věřit.“

			Zahihňala se. Jako teenager, který poprvé ochutnal šampaňské. Nyströmová se snažila si to představit: dvě nastrojené holky z venkova se zaháknou do sebe a celé vzrušené se procházejí po tanečním sále. Něco jí na té představě nesedělo.

			„A pod tou zábavou si mám představit co?“ zeptala se.

			„No,“ začala Ömanová, sundala si brýle a pečlivě si očistila skla. „Šípkovou polévku jsme tehdy určitě nepily. Zato šampaňské. Martini. Skotskou se sodou. K jídlu samozřejmě vhodná vína. Už jste někdy jedla v Grand Hôtelu?“ Nyströmová zakroutila hlavou. „Slovo ‚fantastické‘ je na to příliš málo. Bylo to formidable, formidable! Tak třeba humr. Musela jsem odkoukávat od Berit, jak se tahle zvířata správně obírají a jedí. Hovězí Stroganov. Dodnes nevím, kdo to ten Stroganov byl, ale chutnalo to božsky. Šneci. Nutnost, ale člověk se je naučí ocenit stejně jako žabí stehýnka.“

			„Ale vždyť to muselo stát majlant,“ divila se Nyströmová.

			I když podnikatelská rodina jako Thurstanovi financovala vzdělávání své dcery, neuměla si při nejlepší vůli představit, že by Berit umožnili tak luxusní život, který naprosto odporuje typické smålandské mentalitě s její zemitostí a šetřivostí, hraničící až s lakomstvím.

			Ömanová se znovu zasmála. Podle všeho se báječně bavila.

			„Ale vždyť my dvě jsme to neplatily.“

			„A kdo potom?“

			„Samozřejmě muži.“

			„Jací muži?“

			Ömanová si znovu nasadila brýle a upřela na ni soví očka.

			Její pohled znamenal jen jediné: To jsi vážně tak naivní?

			„Jak jsem už zmínila, šlo nám o zábavu.“

			„Pořád tomu nerozumím,“ pronesla Nyströmová pomalu, ale přitom moc dobře věděla, kam tím vším tahle stařena míří.

			„Hlupáčku,“ usmála se Ömanová, vstala, vyšla z kuchyně a za minutu se vrátila. V ruce držela něco, co vypadalo jako vizitka. Podala to vrchní komisařce. Hrubý, embosovaný papír. Kudrlinkové písmo.

			 

			Club Rosé 

			Společnice pro muže na úrovni 

			 

			„Takže eskortní služby?“ zeptala se Nyströmová zaraženě.
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			Jízda z Växjö do Rälly na Ölandu trvala necelé dvě hodiny. Silnice vedla přes celou Říši skla, což byla náhoda. Na mostě přes průliv Kalmarsund bylo rušno, protože v letních měsících se ostrov proměnil v prázdninový ráj a beznadějně praskal ve švech. Ateliér Jana Hesenia ležel na západním pobřeží, z vysokých oken se nabízel nezastavěný pohled na lesknoucí se průliv a protilehlý poloostrov Revsudden. Umělec, štíhlý, vysoký, šedivé vlasy, bílé vousy, o trochu mladší než Gunnar Gustavsson. Přesto když Stině Forssové naléval šálek kávy, pohyboval se ztuhle a pomalu. Problémy s bedry, vzpomněla si komisařka, upíjela kávu a chvíli si vychutnávala překrásné panorama.

			„Co k tomu dodat?“ začal Hesenius, který se také posadil a zadíval se stejným směrem. „Je to privilegium, ale inspiruje mě.“

			„Nejdou vám na nervy turisti?“

			„Ale kdepak. Vždyť jsou to jen tři nebo čtyři měsíce v létě, po zbytek roku tady vládne klid. Kromě toho mi nevadí, když se mi někdo tu a tam poflakuje pod okny a podívá se dovnitř.“ Usmál se. „Nejspíš je každý umělec v podstatě skrytý exhibicionista, jinak by přece nedával tak okázale na odiv své nitro, nemyslíte?“

			„O tom jsem ještě nikdy nepřemýšlela,“ přiznala se Forssová. „Ale zní to logicky.“ Odložila šálek na stůl. „Jak se vůbec člověk stane umělcem?“

			Hesenius se zasmál.

			„Přesně na tohle jsem se chtěl zeptat já vás. Proč jste policistkou?“

			Forssová zkřivila ústa do úsměvu.

			„Jsem nejspíš zvláštní případ. Alespoň mi to říká terapeut.“

			Quid pro quo, agentko Starlingová, pomyslela si. Něco za něco.

			Hesenius pobaveně nadzvedl jedno husté obočí.

			„Mohl bych teď odpovědět, že je to pro mě terapie.“ Ukázal zeširoka na ateliér, sousední dílnu a na abstraktní skleněné předměty v místnosti. „Nebo že se cítím být povolaným umělcem. Následuji vnitřní hlas. A tak dále a tak dál. Možná jsou kolegové, kteří to tak cítí. V mých očích je to ovšem nepříliš zdravé zveličování a nafoukanost. Pro mě je zápas s materiálem, v mém případě se sklem, povolání jako každé jiné. Je to úkol, který je – připouštím – ve srovnání s většinou jiných běžných pracovních činností tak trochu zahleděný do sebe, a snažím se ho splnit. Občas se mi to podaří víc, jindy méně. To dělám osm hodin denně a večer mám volno, otevřu si pivo a zapnu si televizi.“

			„Zní to téměř banálně.“

			„Možná trochu,“ usmál se. „Ale v podstatě je to přesně tak.“

			„Můj běžný pracovní den vypadá stejně,“ lhala Forssová. Ona je policistkou dvacet čtyři hodin denně. Sedm dní v týdnu.

			Protože nic jiného než svou práci v podstatě nemá. „Akorát nemám televizi.“

			„Vy nemáte televizi?“

			„Dneska se člověk může dívat na seriály na notebooku.“

			„Ztuhl by mi z toho krk.“

			„Něco na tom bude,“ připustila Forssová a demonstrativně zakroužila rameny.

			„A co říká váš terapeut na nadměrné sledování seriálů?“

			„Kompenzace stresu.“

			„Proč vůbec pracujete u kriminálky?“

			Quid pro quo.

			„Nejspíš mi jde o nápravu.“ Zaváhala. Zatím toho prozradila víc, než se dozvěděla. Ale možná to bude fungovat jenom takhle, vytvářením důvěry. „Otec byl hovado, ne, správně musím říct, že se z něj stalo hovado. Umlátil mámu téměř k smrti a já jsem s tím nemohla nic dělat.“

			„Ale slízla jste to taky.“ Forssová přikývla.

			„Proto máte ten okluzor?“

			„To je zase jiný příběh. Ale máte pravdu, schytala jsem to od něj taky.“ Rozepnula si stojáček na halence s krátkým rukávem, aby bylo vidět jizvy na krku.

			Heseniův výraz se proměnil. V jeho pohledu se najednou zračila lačnost.

			„Jste zajímavá osobnost,“ zalichotil jí. „Zřídkakdy potkávám ženy s tak silným vyzařováním.“

			Dotkni se mě a zastřelím tě, blesklo jí hlavou. Zároveň věděla, že ho dostala přesně tam, kde ho chtěla mít.

			„Sněhurka,“ pronesla rychle. „Na mě vaše dílo působí jako zvrácená představa o znásilnění. Postava z pohádky jako kostra v bílých šatech umazaných od krve. To celé jako zakázka pro Gunnara Gustavssona. Přitom jste věděl, co se mu stalo. Nevěřím ani za mák, že to byla náhoda.“

			Upřela na Hesenia pohled. Slyšitelně se nadechl a vydechl.

			Vzrušení, které jako by v jeho pohledu spatřila, vystřídalo něco jiného, možná rezignace, možná pochopil, že žena, která sedí naproti, je ve všech ohledech silnější než on. Najednou vypadal už jen staře.

			„Máte pravdu,“ pronesl nakonec, „máte naprostou pravdu. Samozřejmě jsem znal Gustavssonův smutný příběh. Než jsem začal dělat na Sněhurce, pracoval jsem několik měsíců předtím ve sklárnách v Rödahultu. Podnik dobře platil, měl jsem naprostou uměleckou svobodu a Gunnar byl s mými výrobky velmi spokojený. Byla to dohoda, z níž jsme profitovali oba. Gustavssons dostala moderní nádech, který si Gunnar přál, a já – tehdy jsem byl ještě naprosto neznámý –, já jsem z toho mohl těžit na oplátku jako umělec, a navíc jsem za to dostával dobře zaplaceno. Byl začátek osmdesátých let, jeho žena zmizela před více než deseti lety, ale zaměstnanci si o tom samozřejmě neustále povídali. Nikdo nedokázal pochopit, proč Gunnar vede po všech těch letech osamělý staromládenecký život, takový silný, dobře situovaný třicátník. Tak jsem se dozvěděl o Berit a Herbertovi a o jejich zmizení beze stopy. Nápad na Sněhurku se zrodil ze zpupnosti a latentní podrážděnosti, i když jsem si to tehdy neuvědomoval.“

			„Jaké podrážděnosti?“ zeptala se Forssová, když si zapnula nejhornější knoflíček na halence. „Před chvílí jste tvrdil, že jste ze spolupráce s Gunnarem a jeho podnikem profitoval hned v dvojím ohledu.“

			„Ale jistě,“ přikývl Hesenius, „to bezpochyby ano. Přesto jsem měl i jiné myšlenky, připouštím, že byly pokrytecké a svéhlavé, ale byly tady.“

			„Jaké myšlenky?“

			„I když jsem rád přijímal Gunnarovy peníze a využíval možnosti, které mi jeho firma nabízela, uvědomoval jsem si, že prodávám sebe a svou uměleckou práci kapitalistovi.“

			„Kapitalistovi?“

			„Takhle jsme tehdy uvažovali. Byly to jiné časy, mnohem političtější než dnes.“

			„Gustavsson jako zlý kapitalista a vy jako jeho dvorní umělec?“

			„Tak nějak. Nejspíš jsem podprahově cítil, že ohrožuje mou uměleckou integritu.“

			„Vaši staří göteborští kamarádi z akademie umění vám zprotivili vaše porsche?“

			„Odkud víte o mé minulosti a o porsche?“ Forssová vzdychla.

			„Máte na Wikipedii vlastní heslo. Se starými fotografiemi. Dlouhovlasý rebel v elegantním sportovním voze. Zajímavá sebeprezentace, možná za vámi chodily skupinky fanynek.“ Zdálo se, že Hesenius chvíli přemýšlí.

			„Jak jsem říkal, bylo to pokrytecké a svéhlavé. Přesto je to pravda. Tehdy jsem to tak cítil. Jinak si tu provokaci nedokážu vysvětlit.“

			„Chtěl jste svého zaměstnavatele potrápit.“

			„Chtěl jsem mu ukázat hranici, vysvětlit mu, že skutečné umění není na prodej. Reminiscence na jeho zmizelou nevěstu, narážky na smrt a násilí – při zpětném pohledu vidím, že to bylo nevkusné a necitlivé. Zašel jsem příliš daleko. V podstatě jsem měl Sněhurku zničit, ale z nějakého důvodu jsem se s ní nedokázal rozloučit. Když se oddělila od příběhu Gunnar a Berit, měla v sobě něco zvláštního, měla vlastní hodnotu, víceznačnou, brutální přímost, která…“

			„Udělala z vás boháče a proslavila vás,“ zkonstatovala Forssová.

			„Ano.“ Vzdychl. Prohlížel si své velké, mozolnaté ruce. „To, že se teď Sněhurka vrátila ke Gunnarovi a vedla k takovému utrpení a pozdvižení, je možná něco jako můj opožděný trest.“

			Nebo ta nejlepší reklama, jakou si jen lze představit, uvažovala Forssová. Podívala se za Hesenia na záliv. V dálce se po hladině klouzali dva surfaři. Bílé zpěněné brázdy, které se za nimi táhly, za pár vteřin zase zmizely, jako by nikdy neexistovaly.
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			Petter Thurstan trval na tom, že se s Lassem Knutssonem sejde v kavárně největšího växjöského nákupního centra. Nacházela se za pokladnami supermarketu. Umí si snad člověk představit ještě nepříjemnější místo, kde by se dalo v klidu popovídat? Neměl Knutsson v telefonu detailněji vysvětlit svůj záměr a zmínit, že jde o sestru, která zmizela před sedmačtyřiceti lety? Teď už se s tím nedalo nic dělat. Měl zpoždění a razil si cestu změtí lidí a nákupních vozíků. Kde se všichni ti lidi berou? Že by měli dovolenou? Copak se v tak nádherném počasí nedá dělat něco lepšího? A to dnes není ani závěrečný letní výprodej nebo den slev pro důchodce, ale prostě jen úplně normální pondělní odpoledne. Když konečně dorazil do zmíněné kavárny, vyhlížel Thurstana. U jednoho stolku seděl starší muž se sklenicí vody, zavalitá postava, pohublý obličej. Vsadím se, že je to on, blesklo hlavou Knutssonovi. Po přibližně třech tuctech služebních let měl na takové věci nos. Než se k muži posadil, rychle si u samoobslužného pultu nalil kávu. Skleněná vitrína byla jedno velké pokušení: budapest bakelse se šlehačkou, prinsesstårta s marcipánovým potahem, toust s krevetami a majonézou. Nahmátl v kapse od bundy sušený fík a stiskl ho jako talisman. Když zaplatil kávu – i když ta v době kamenné nebyla, stejně jako šlehačkový dort –, perlil se mu i přes klimatizaci pot na čele. Tygři šavlozubí, řekl si pro sebe, jako by to bylo tiché zaříkávadlo, mamuti a tygři šavlozubí. Přisedl k muži, který působil tak opuštěně.

			„Předpokládám, že jste Petter Thurstan,“ zahekal, když své objemné tělo vmáčkl na malou židli.

			„Ne,“ zněla zaražená odpověď. „Jmenuji se Sven Ericsson.“

			„Aha,“ odvětil Knutsson, zabručel něco o nedorozumění a současně znovu oskenoval kavárnu pohledem. V jednom mizerně osvětleném výklenku objevil dalšího staršího muže, který seděl sám u stolu. „Neberte si to špatně.“

			Vstal tak prudce, až se mu vylila káva a nechala na světlé laminátové desce louži. „Tamhle jsou ubrousky,“ zavolal ještě, když už se protahoval úzkými prostorami mezi stoly a mířil k nové oběti. Tentokrát šlo skutečně o Thurstana. Prošedivělé vlasy, zarostlá brada, červený nos. Alkoholik, nebo úpal, uvažoval Knutsson. Nebo obojí. Podali si ruce. Thurstan byl posledním žijícím členem rodiny, rodiče zemřeli už dávno.

			„Proč zrovna tady?“ vyzvídal Knutsson. „Smím­-li být tak zvědavý.“

			„Protože tady mají dobrou kávu.“

			Knutsson nakoukl do svého způli prázdného kelímku.

			„Vážně?“

			„To byl vtip.“ Muž zamrkal. Pak pokývl bradou směrem k pokladnám supermarketu. „Moje žena tam pracuje. Ta rezavá na sedmičce. Je ráda, když jsem jí nablízku, a já jsem zase rád v její blízkosti. A tak mizerná ta káva taky zase není.“

			Knutsson se napil a protáhl obličej.

			„Tak to musí být skutečná láska,“ utrousil.

			„Dá se to tak říct. Příští měsíc slavíme čtyřicet let od svatby a Marianne jde taky do důchodu. Pak konečně vypadneme do Portugalska.“

			„Do Portugalska?“

			„Teplo, azurové nebe, čerstvé grilované ryby a hlavně nízké daně. S našimi ubohými důchody si tam budeme žít královsky. Parkování pro obytný vůz je za hubičku, úchvatné výhledy, šumění moře a za pět minut jste ve vodě. Díky satelitní anténě můžete chytat dokonce i švédskou televizi. Marianne miluje vědomostní soutěže.“

			„Páni,“ Knutsson na to. S Portugalskem si dosud spojoval jen melancholickou hudbu a arogantní fotbalisty. Obrázek, který mu tady Thurstan maloval, však vypadal úplně jinak, hýřil barvami a lákal. Možná že tahle země vážně stojí za dovolenou. Čerstvě grilované ryby? To je s paleo dietou naprosto slučitelné.

			„Ale co pak bude s vaší prací v muzeu?“

			„To má být rafinovaný oslí můstek ke Gunnaru Gustavssonovi a údajně pravé kostře?“ Thurstan poklepal na místní noviny, které před ním ležely složené na stole. „Téma dne.“

			„Ne. Ano. Nebo jak chcete. Nejlepší to bude pěkně popořadě.“

			„Takže,“ začal Thurstan, „pište si.“ Skutečně udělal přestávku, aby dal Knutssonovi možnost vytáhnout si z kapsy poznámkový blok nebo něco podobného, ale ten jen povzbudivě přikývl. Muž tedy pokračoval. „Kurzy foukání skla nabízím z čiré nostalgie. Říkejte si tomu klidně pokračování v tradici, idealismus nebo jak chcete. Nedělám to pro peníze. Žiji z důchodu jako bývalý řidič autobusu a těch pár korun, které mi semináře vynesou, pokryjí akorát náklady na benzín.“

			„Náklady na pohonné hmoty? Vždyť přece bydlíte ve Växjö nedaleko muzea.“

			„Dobře, že o tom mluvíte: kurzy, které pořádám, sice nabízí sklářské muzeum, ale konají se v dílnách v Kostě. Muzeum vůbec nemá vybavení a nářadí na foukání skla. Osobně jsem byl ve výstavních prostorách naposledy před deseti lety. Co bych tam taky pohledával? Díval se na historii neúspěchu rodinné firmy? Pouštěl se po tisící do hry Co by kdyby?“ Pokrčil rameny a ušklíbl se. „K čemu by mi to bylo? Život je takový, jaký je. Místo toho, abych se stal sklářským mistrem, jsem čtyřicet let řídil autobus.“

			„Skvělé povolání,“ skočil mu do řeči Knutsson a uznale zvedl oba palce. Důležité svědky je potřeba povzbuzovat, když už se konečně rozmluvili.

			Thurstan na něj vrhl zkoumavý pohled.

			„Z toho zaplatím nájem. Ale hlavně jsem chtěl říct, že muzeum pro mě nic neznamená. Ať už se tam v sobotu stalo cokoli, ať už se tam objevila kostra, nebo někdo viděl jen bubáky, nemám s tím nic společného.“

			Knutsson si odkašlal. Vypil zbytek studené kávy. Znovu si odkašlal.

			„Myslím, že to není tak docela pravda.“

			„Co není tak docela pravda?“

			„Že s tím nemáte nic společného. Nebo, lépe řečeno, že se vás to celé netýká.“

			„Tím chcete říct, že lžu?“

			Muž zatlačil klouby prstů do desky stolu.

			„To ne,“ odpověděl Knutsson tak opatrně a klidně, jak jen dokázal, „tím chci říct, že se v případě kostry z muzea pravděpodobně jedná o tělesné ostatky vaší sestry.“

			„Berit?“

			Jen zřídkakdy viděl Knutsson člověka, který by vypadal tak zaraženě.

			„Definitivní forenzní důkazy ještě nemáme, ale všechno tomu nasvědčuje.“

			„Berit?“ zopakoval Thurstan. „Ale jak je to možné?“

			Knutsson si prohlížel síť jemných vrásek, které se táhly po mužově obličeji. Nos s velkými póry. Řídké vlasy a lacinou košili. Za jiných okolností by před ním mohl sedět člen představenstva velkého podniku. Jenže všechno změnil jeden letní večer před čtyřiceti sedmi lety. Místo toho se tady choulí autobusák v důchodu, který ztratil veškeré iluze a sní o skromném sklonku života v Portugalsku.

			„Co se tehdy na svatbě stalo?“ zeptal se Knutsson.

			Thurstan si dával s odpovědí na čas. Míchal si zbyteček kávy v kelímku. Poškrábal se na nose. Polknul.

			„Upřímně řečeno – ani nevím,“ odpověděl konečně. „Byl jsem ten večer úplně namol. Z mého pohledu to byl den, kdy se naše rodina definitivně zaprodala Gustavssonovým. Byl jsem naštvaný na Berit a její domýšlivé a zároveň naivní plány. Byl jsem vzteklý na rodiče, protože to všechno připustili. Byl jsem naštvaný, protože se promrhalo moje dědictví. Tak jsem to tehdy alespoň vnímal. O pár měsíců později jsem měl šanci všechno napravit. Samozřejmě jsem neměl tu moc, aby Berit vstala z mrtvých. Ale měl jsem možnost dát pro zbytek rodiny věci do pořádku, dát našemu podniku opět směr, který jsem považoval za správný. Co vám mám říct? Šel jsem hlavou proti zdi. Selhal jsem.“

			Znovu polknul.

			„Vraťme se k tomu večeru,“ pronesl Knutsson s pochopením, ale rozhodně. „Takže jste byl opilý. Přesto jste si o tom všem musel něco myslet. Když ne zrovna v tu chvíli, tak určitě později. Vždyť šlo o vaši sestru. A o vašeho – jak jen ho nazvat – adoptivního nebo nevlastního sourozence.“

			„Samozřejmě, že jsem si o tom myslel své.“ Slova z něj vylétla tak prudce a nahlas, že se na ně lidi od sousedních stolů otočili. „Samozřejmě, že jsem si o tom myslel své,“ zopakoval tiše. „Chlast sem, chlast tam, celou noc jsem jezdil s tátou a jedním kolegou po jezeře sem a tam. Hledali jsme Berit a Herberta, volali je, dokud jsme nepřišli o hlas, pročesávali jsme ostrovy a břehy. Nic. Nikde ani stopa. Někdy nad ránem jsme se vyčerpáním zhroutili a za několik hodin jsme pokračovali v nesmyslném pátrání, den za dnem, celý týden, dokud i matka nepřestala věřit, že by mohli ti dva být na živu.“

			„V nesmyslném pátrání? Proč nemělo hledání smysl? Vždyť se přece mohlo stát, že byste je našli.“

			Thurstan se na něj upřeně zadíval.

			„Protože jediná možná pravda byla jasná od samého počátku.“

			„Jaká pravda?“ Thurstan vzdychl.

			„Moje sestra a Herbert… bylo to veřejné tajemství. Každý, kdo se to chtěl dovědět, o tom věděl. Až na Gunnara, který příliš dlouho zavíral oči před tím, co bylo nabíledni. A pak bylo pozdě. Zabil je ze žárlivosti a nechal jejich těla zmizet v jezeře. Zmínil se vám o tom, že byl potápěčem? Věřte mi, moc dobře se vyznal v tom, jak voda odnáší mrtvá těla a jak se z ní vynořují. A jezero, to znal jako své boty.“
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			Kalle a Pelle v Gislavedu.

			To zní jako název starého přiblblého filmu ze šedesátých let, pomyslela si Anette Hultinová, když při hledání řidiče kamionu dojela do průmyslové zóny severozápadně od Växjö. Navigace ji přivedla k nenápadnému řadovému domku. Vypnula motor a vystoupila. Nad zvonkem byl upevněn umělecky vyřezávaný štítek ze dřeva. 

			 

			Vítejte u Pera a Darji Kvistových 

			 

			Zazvonila.

			Dveře otevřela asi čtyřicetiletá žena. Hezká, tmavý culík, nehty namalované bílým lakem, pruhovaná zástěra. Hultinová se představila a objasnila, proč přijíždí.

			„Můj manžel je s bratrem na rybách.“ Výrazný východoevropský přízvuk. Koupená nevěsta, pomyslela si Hultinová okamžitě, i když věděla, že je to předsudek. „Vždycky když dorazí Kalle, jdou na ryby.“ Jako na důkaz strčila Hultinové pod nos škrabku na zeleninu. „Mrkev, celer, pórek. Dnes večer bude rybí polévka. Ovšem za předpokladu, že ti dva blázni napravdu něco chytí.“ Její r bylo tak znělé, jako by si žilo vlastním životem. Opravdu, ne napravdu, opravila ji Hultinová v duchu. Říká se opravdu. Když už někdo přivandruje do Švédska, měl by se alespoň pořádně naučit náš jazyk, nebo toho žádáme na dnešní poměry moc? „Většinou popíjejí pivo u jezera a pak jdou koupit rybu do supermarketu.“

			Zasmála se hlubokým, ruským smíchem. Alespoň takhle si Hultinová ruský smích představovala. Jenže co ona ví o východní Evropě?

			„U jakého jezera?“ zeptala se možná trochu nevlídně. Darja Kvistová pokrčila rameny.

			„U jezera pro rybáře. Co já vím? Jsou jich tady stovky.“

			„Číslo na jeho mobilní telefon mi dáte?“

			„Zbytečno.“

			Žena mávla rukou.

			Zbytečné. Zbytečné, ne zbytečno. Hultinová se musela kousnout do jazyku.

			„Pročpak?“

			„Nechal ho doma. Pivo a člun není dobrá kombinace, dva mobily už utopil v jezeře.“

			„A kdy myslíte, že se vrátí?“ Žena znovu pokrčila rameny.

			„Nejspíš až jim dojde pivo.“

			Hultinové nezbývalo nic jiného než poděkovat a bezradně se vrátit k autu.
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			Hugo Delgado sedl na kolo. Venku bylo tak pěkně, že už to v kanceláři u počítače nedokázal vydržet. Jasně modré nebe, tu a tam mraky, které táhly po obloze jako hrdé zaoceánské parníky, jemný vánek, lákavý jako příslib něčeho krásného. Myslel na citrónovou zmrzlinu, na zahrádku Kafé de Luxe, na osušku na břehu jezera Helgasjön, kterou sdílí s překrásnou ženou. Jasně, denní snění, ale existují dny, kdy se zdá, že je možné všechno. Dny jako ten dnešní.

			Ale nejprve je potřeba vyřídit pracovní záležitosti. Dvě osoby na jeho čerstvě pořízeném seznamu žijí ve Växjö: Maja Sundhová, bývalá spolužačka Berit Gustavssonové, a Tomas Isroth, kamarád Pettera Thurstana z mládí. Sundhová jen stěží potlačovala zvědavost, když Delgado během telefonátu stočil řeč na Berit. Moc ráda prý se pobaví o starých časech, má i domácí jahodový koláč a její recept na kdoulový čaj s ledem je legendární. Existují i horší pracovní schůzky, zhodnotil Delgado, například následné setkání s Isrothem, který zněl v telefonu jako pěkný mrzout a podle všeho zrovna opravoval koupelnu, takže jen velice neochotně souhlasil s krátkým setkáním.

			Delgado si užíval každičkou vteřinu pětačtyřicetiminutové jízdy na kole centrem města. Vysněných dní jako tento zažije možná pět, šest nebo sedm za rok. V předzahrádkách syčely zavlažovací postřikovače, děti hrály fotbal, otcové sekali trávu. Zdálo se mu, že žena v zelené cyklistické přilbě a s fantastickýma nohama, která se k němu blížila, se na něj usmála. Jo, dneska je jeden z těch dní, připomněl si v duchu.

			Maja Sundhová s tím jahodovým koláčem opravdu nepřeháněla. A osvěžujícím ledovým čajem z kdoulí si příjemně rozšířil kulinářské obzory. Chvíli myslel na to, že by si domácí koláč s horou šlehačky a nápoj vyfotil a poslal ho Knutssonovi, vždyť blejsknout si jídlo mobilem je dneska úplně normální, ale pak mu to připadlo přece jenom trochu podlé a kromě toho příliš nezdvořilé vůči hostitelce. Sundhová byla šikovná osůbka, halenku jako by si sladila s pruhovaným vzorem ubrusu, který se zase shodoval s markýzou nad terasou.

			„Dejte si, jen do toho,“ povzbuzovala ho, „můj muž na sladké vůbec není a já se musím hlídat kvůli rozborům krve, takže žádná falešná skromnost. Ochutnáte ještě skleničku kdoulového čaje?“

			Delgado žvýkal a přikyvoval. Jestli Sundhovou šokovalo, že se objevily tělesné ostatky její kamarádky z dětství, tak to rozhodně nedávala najevo. Což ovšem ještě nemusí nic znamenat. Delgado dělal policistu dost dlouho na to, aby věděl, že lidé s bolestí, smutkem a ztrátou nakládají různým způsobem. V tuto chvíli může celému vyšetřování jedině prospět, že svědkyni tehdejších událostí zastihl ve výřečné náladě, a ne v slzách.

			„Chutná to báječně,“ chválil, „je to vážně vynikající.“

			„Vždyť jsem vám to povídala.“ Sundhová se usmála. „A to teď jahody stojí o polovinu méně než uprostřed léta, a přitom chutnají mnohem lépe.“

			Delgado znalecky přikývl, i když o sezónních cenách jahod neměl nejmenší tušení.

			„Moje řeč, moje řeč,“ usmál se a položil si na talířek další kousek. „Na správné vyzrálosti záleží ze všeho nejvíc.“

			„Vy lichotníku.“

			V jejím smíchu bylo něco dívčího.

			Zatraceně, takhle to přece vůbec nemyslel. Babička Bente, část druhá? Bůh chraň!

			„Pojďme si promluvit o Berit,“ změnil rychle téma a odsunul talíř s koláčem.

			„Nemůžu pořád ještě uvěřit, že se po tolika letech zase… vlastně že… je mrtvá.“ Pohlédla na něj. „Je to pravda?“

			„Jsme si tím téměř jisti.“

			„Nepochopitelné,“ zakroutila nevěřícně hlavou, „je to neuvěřitelný příběh.“

			„A my ho nejsme prozatím schopni pochopit ani náznakem. Právě proto jsou pro nás výslechy jejích blízkých tak důležité.“

			„Chápu.“

			Zahleděla se do prázdna. Mechanicky si nabrala kousek koláče a nepřítomně si zasunula vidličku do úst. Delgado takové chování znal. Říkal tomu tunel ke vzpomínkám. Potřebuje teď čas, uvažoval, a ten jí poskytne. Opřel se do pohodlného zahradního křesla a popíjel kdoulový čaj. Větřík si pohrával s větvemi třešně na druhé straně zahrady. Ze sousedního pozemku se nesla vůně kořeněného grilovaného masa a čerstvě posekané trávy. Nad jahodovým koláčem tančily dvě vosy, po trávě přeběhl plachý drozd. Bylo skutečně léto. Chuť na citrónovou zmrzlinu byla po vydatné svačince ta tam, ale představa popracovního piva na zahrádce Kafé de Luxe ho pořád ještě lákala. Jenže mnohem palčivější byla otázka, s kým by mohl sdílet osušku? S Lindou ani s Anette určitě ne. Přesto cítil touhu, vnímal tlak od beder až k srdci.

			Do přítomnosti ho vrátila slova Sundhové, i když zněla jakoby z velice vzdáleného místa a z dob dávno minulých.

			„Seznámila jsem se s Berit v roce 1967, v takzvaném létě lásky, i když nic z toho nebylo ve vesnicích jako Bytorp nebo Alsterfors, odkud pocházím, samozřejmě cítit. Ale chodily jsme obě ve Växjö na gymnázium a tam už to vypadalo maličko jinak. Ne že by tam byli skuteční hippies, holky s květinami ve vlasech, kluci s dlouhým hárem, nebo snad dokonce drogy. Ale patřily jsme k partě stejně starých lidí, které nadchla beatová a rocková muzika, založili čtenářský kroužek pro takzvanou podvratnou literaturu a diskutovali o politických tématech, nejraději s našimi konzervativními učiteli. Neviděli to rádi, dokonce ani většina našich spolužáků. Berit byla z našeho malého kroužku ta nejodvážnější, svobodná duše už v šestnácti. Byla pohotová, bystrá a vzdělaná, většinu učitelů prostě intelektuálně převyšovala. Pamatuji si to jako dnes: v závěrečném ročníku měla tu drzost napochodovat do školy v upnuté minisukni a v klobouku s širokou krempou. V první hodině, myslím, že jsme měli zeměpis, si vážně zapálila cigaretu. Učiteli samozřejmě sklapla čelist. „Odvolávám se na ústavou zaručené právo na seberealizaci,“ pronesla. Rodičům se nějakým způsobem podařilo odvrátit vyloučení ze školy. Byla to samozřejmě naše hrdinka, dobrý bože, jak já jsem ji obdivovala.“

			„Takže rebelka?“

			„Tím svým chytrým, kreativním způsobem ano. Samozřejmě se to líbilo i klukům, přinejmenším těm, co nebyli úplní maloměšťáčtí idioti. K tomu vypadala skvěle, byla to skutečná kráska, aniž by se chovala arogantně, právě naopak, málokdy jsem pak v životě narazila na tak dobrosrdečného, empatického člověka. Zcela upřímně: Berit mě během těch tří let, kdy jsme spolu chodily do školy, ovlivnila nejspíš tak jako nikdo jiný, samozřejmě když odhlédnu od rodičů. Byla můj vzor.“

			„A pak?“

			„Po škole odešla do Stockholmu na akademii umění, při jejím talentu nebylo divu. Byla to jen otázka času, kdy převezme vedení podniku svých rodičů nebo se stane druhým Picassem.“

			Sundhová se zasmála. „Naše přátelství to samozřejmě poznamenalo. Obětovala bych pravou ruku, jen abych s ní mohla odejít do hlavního města, ale pro normální holku z učitelské domácnosti v Alsterforsu to bylo naprosto nemyslitelné. Místo toho jsem pokračovala v otcových stopách a studovala jsem ve Växjö učitelství, tehdy byla zdejší vysoká škola jen pobočkou univerzity v Lundu. S Berit jsme si sice nesešly zcela z očí, ale stýkaly jsme se bohužel čím dál méně. Tu a tam jsme si napsaly dopis, ale vídaly jsme se zřídkakdy. Já jsem měla své studium tady, k tomu snoubence v Oskarshamnu a musela jsem se starat o nemocnou matku. Jednou jsem Berit navštívila ve Stockholmu. Za tu krátkou dobu neuvěřitelně vyrostla, dozrála. Muselo nám být tehdy devatenáct nebo dvacet, vlastně jsme byly pořádné puberťačky, ale z Berit vyzařovalo něco úplně jiného.“

			„A co?“

			Delgado cítil, že s ním vypravování Sundhové něco dělá.

			Zabouchl se snad zrovna do holky, která je nejméně třicet let po smrti?

			„Ženskost. Byla tak nějak sexy.“

			„Podle čeho tak soudíte?“

			„Nešlo jen o vzhled, o oblečení, vystupování. Měla neotřesitelné sebevědomí, aniž by přitom působila nafoukaně. Věděla, kdo je, a byla naprosto sama sebou.“ Sundhová vrhla na Delgada zkoumavý pohled. „Vůbec nevím, jestli vám to můžu říct, je to totiž intimní. Takříkajíc tajemství. Holčičí záležitost. Nebo bych spíš měla říct záležitost mezi holkou a ženou. Na druhou stranu je to už tak dávno a teď, když se zdá, že je jisté, že je mrtvá…“

			Hlas se jí poprvé zlomil. Otřela si slzy z očí. Napila se ledového čaje. Takže si k ní smutek přece jenom našel cestu, pomyslel si Delgado. A přestože byl netrpělivý, přinutil se a vyčkával.

			Podal Sundhové ubrousek. Odehnal vosy z jahodového koláče. Hledal v trávě drozda. Nakonec se znovu sebrala.

			„Byla v tu dobu už zasnoubená s Gunnarem a bylo jisté, že se po studiích vrátí do Říše skla. „Zbývají mi už jen dva roky,“ řekla mi, „a tuhle svobodu si vychutnávám každý den.“

			„Co tím naznačovala?“

			„Ukázala mi seznam se jmény.“

			„Seznam?“

			„S mužskými jmény.“

			„S mužskými jmény?“ Sundhová vzdychla.

			„Copak to vážně nechápete? Byli to muži, se kterými se vyspala. Spousta chlapů, dlouhý seznam.“

			„No páni,“ povídá Delgado. A pak znovu: „No páni.“
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			Club Rosé.

			Ingrid Nyströmová vrátila Elviře Ömanové vizitku.

			„Nechci, abyste to pochopila špatně,“ vysvětlovala žena, „nenabízely jsme se mužům jako laciné holky na prodej, nebyly jsme děvky, šlo nám výhradně o amusement.“

			Ani to, že se to vysloví francouzsky, na podstatě věci nic nemění, pomyslela si Nyströmová.

			„Měly jste sex s cizími muži a braly jste za to peníze,“ zkonstatovala. Současně se vyděsila vlastního morálního útoku. Jakým právem obě ženy odsuzuje?

			„Chyba,“ odporovala jí Ömanová. „Vážně tomu nerozumíte. Ano, dostávaly jsme zaplaceno za to, že jsme si vyrazily s mužem do nóbl restaurace, do opery, do divadla. Obyčejný, férový výměnný obchod. Pár stovek za několik hodin večerní zábavy v doprovodu hezké ženy. Víte, kolik dní bych kvůli takové částce musela v Bytorpu leštit sklenice? Místo toho zdvořilostní konverzace, nějaké ty drinky, vynikající jídlo. Většina těch mužů měla styl, byli to skuteční džentlmeni, jak se říká, byli galantní a většinou nebyli vtíraví.“

			„A na konci večera? Po té spoustě drinků a nezávazném rozhovoru?“

			Nyströmová si připadala jako inkvizitor, ale současně cítila, že tohle může být důležité.

			„Jestli jsme s nimi skončily v posteli?“ Ömanová si postrčila brýle na nose a zamrkala sovíma očičkama. „Jak kdy. Záviselo na tom, jestli se nám ti chlapi líbili. Jestli to jiskřilo. Jestli jsme měly chuť na dobrodružství. Byly jsme ženy s právem na sexuální sebeurčení. Byly jsme moderní.“

			Nyströmová musela uznat, že takhle se na celou záležitost ještě nepodívala.

			„Byla Gunnarovi nevěrná.“

			„Věděl moc dobře, do čeho se pouští.“

			„Ale byli přece zasnoubení.“

			„Měli dohodu.“

			„Co to znamená?“

			„Hádejte, kdo tři týdny před svatbou připravil o panenství mou mladší sestru?“

			„Ale…“

			Nyströmové scházela slova. Do jakého vosího hnízda to píchla?

			Ömanová si vyndala malou emailovou krabičku. Byly v ní tablety. Jednu vytáhla, polkla ji, protáhla obličej a vypila půl sklenice šípkové polévky.

			„Moje záda jsou hotová katastrofa,“ vysvětlovala. „Pomáhají mi jedině prášky od bolesti.“

			Prášky od bolesti. Kvůli tomuhle ji Gunnar Gustavsson označil za narkomanku? Možná proto, že vytvářela úplně jiný obraz jeho milované ženy než ten, ke kterému se téměř padesát let zoufale upínal?

			„Ibuprofen?“ zeptala se dobromyslně. Ömanová se zasněně usmála.

			„Opioidy.“

			Tak hezké sny, blesklo hlavou Nyströmové, když vstala a rozloučila se. Ať se ti zdá o Grand Hôtelu, martini a žabích stehýnkách.
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			Stina Forssová přemýšlela na zpáteční jízdě z Ölandu o Heseniových slovech. Cit ji neklamal, mezi děsivým námětem uměleckého díla a tragickým příběhem Berit Gustavssonové skutečně existovala souvislost a zapříčinila ji Heseniova umělecká integrita, respektive to, co si pod ní před spoustou let sám představoval. Ješitnost prostoupená dvojí morálkou a současně bezcharakterní útok na emoce Gunnara Gustavssona. Alespoň že to s odstupem několika desetiletí sám uznal. Rozhodující otázka byla, do jaké míry tato vnitřní spojitost mezi Sněhurkou a Beritiným osudem souvisela s případem. Zaregistroval snad domnělý pachatel očividné shodné znaky – bílé šaty, krvavá skvrna, smrt – stejně jako Forssová, a proto si vybral právě tuhle okázalou formu prezentace mrtvoly? Na základě stejného uvažování jako tehdy Hesenius, pouze nesrovnatelně strašlivější? Nebo byla vnější forma jen účelovým prostředkem, šlo o formální podobnost se známým uměleckým dílem, o to, aby se Beritiny kosti dostaly nejprve bez povšimnutí na výstavu, trójský kůň, který předvedl své zničující následky až v Gunnarově přítomnosti? Nebo snad existovala ještě třetí možnost? Byl pachatel tak šílený, že sám sebe vnímal jako umělce, kterému náleželo místo na výstavě sklářského umění, životního díla Gustavssonových?

			K tomu se přidávaly praktické aspekty činu. Zemřela Berit skutečně nedlouho po svatbě? Ve svatebních šatech a kvůli poranění hrudníku, jak naznačovala krvavá skvrna? V tom případě by bylo konkrétní ztvárnění Sněhurky náhoda, leda by Hesenius znal okolnosti činu, případně by se na něm podílel. Ale jak by to bylo možné? V létě 1971 byl Hesenius třináctiletý göteborský žák bez jakýchkoli viditelných vazeb na smålandskou Říši skla, o speciálních vazbách na rodinu Thurstanových nebo Gustavssonových nemluvě. A z jakého důvodu by se vrah o spoustu let později svěřoval umělci s tím, co ví? Samozřejmě existovala také možnost, kterou naznačila Ann­-Vivika Kimselová, totiž že Berit po oné dramatické noci žila ještě léta, možná i desítky let. V tomto případě však pravděpodobně nepřišla o život ve svatebních šatech, možná ani nezahynula násilnou smrtí.

			Přesto musel někdo tělo i svatební šaty velmi dlouho uchovávat, aby je pak mohl o desítky let později uvést na scénu takhle efektně. Jenže mrtvoly se nepřechovávají, ty se zahrabávají. A kosti se můžou vytáhnout ze země později. Zato šaty se vejdou do krabice od bot, když je člověk pečlivě poskládá. A abyste si pořídili skvrnu od krve, stačí, když se říznete do prstu, pokud vám nezáleží na zlikvidování stop po vlastní DNA. Navíc bylo zapotřebí to umět se sklem. Jak vysvětlovala kurátorka Heroldová, skleněná rakev nevypadala jako zfušovaný výtvor nějakého amatéra.

			Forssové hučelo v hlavě. Forenzní vyšetřování v kriminalisticko­-expertizní laboratoři v Linköpingu snad vnese jisté světlo do temnoty.

			Když urazila přibližně polovinu cesty do Växjö, začala vyhlížet čerpací stanici. Její stařičké BMW byl závodní vůz se spoustou koňských sil pod kapotou, a tak mělo pořádnou žízeň. Když na odbočce z L25 zahlédla směrovou tabuli s nápisem Emmamåla, vzpomněla si na čerpací stanici s tím lahodným mléčným koktejlem. Za necelých pět minut byla na místě a tankovala. Zrovna když se chystala zaplatit, zazvonil jí mobilní telefon. Volal Knutsson a ptal se, jestli už minula Rödahult, protože má totiž nové informace ohledně Gunnara Gustavssona. Podle výpovědi Pettera Thurstana byl vášnivý potápěč. To však při výsleších do protokolu neuvedl. To je divné, souhlasila Forssová s kolegou. Rödahult byl necelých patnáct kilometrů odtud.

			„Za chvíli tam vyrazím,“ rozhodla se.

			„A proč až za chvíli?“ vyzvídal Knutsson.

			Musela myslet na Lasseho novou dietu. Byl to její oblíbený kolega. Proč ho tedy trápit, když to není nutné?

			„Chci si dát minerálku.“ Zavěsila.

			Čerpací stanice byla příjemně klimatizovaná. Za pokladnou stál stejný stařík jako včera. Když ji poznal, usmál se.

			„Tady někdo přišel na chuť mým koktejlům,“ zkonstatoval.

			„Odhalil jste mě,“ přiznala Forssová. „Ten váš koktejl chutná vážně skvěle.“

			„Copak jsem to neříkal?“ koketoval muž a s úsměvem se pustil do obsluhy lesklého chromovaného přístroje.

			„Pozdrav ze starých dobrých časů,“ citovala ho Forssová.

			„Přesně tak.“ Přístroj si začal pobrukovat, muž na ni vrhl pohled a zmáčkl páčku. „A víte, co je nejobtížnější na tom, abyste dělala rok za rokem stále stejně dobrý mléčný koktejl?“

			„Zachovat kvalitu mléka?“ hádala Forssová. „Nebo je to čokoláda a led?“

			Muž zakroutil s úsměvem hlavou.

			„Kelímky,“ vysvětloval. „Na památku mé zesnulé ženy, která si celou záležitost s výrobou koktejlů vymyslela, je pro mě důležité, abych používal stejné kelímky jako dřív.“ Forssová pohlédla na papírový kelímek, který muž svíral v ruce. Včera si ho vůbec nevšimla, ale potisk ve tvaru spirály v zářivě modré a červené na bílém pozadí měl vážně něco do sebe. Vybavila si Ameriku padesátých a šedesátých let. Obrovská auta s nárazníky ve tvaru ploutví a holky ve spodničkách.

			„Vypadají velice autenticky,“ pochválila ho. „Stará škola.“

			„Houby,“ radoval se muž. „Problém byl, že se přestaly vyrábět přibližně před dvaceti lety. Firma na severu Švédska, od které jsme je vždycky kupovali, v devadesátých letech zkrachovala. Jenže žádný jiný podnik přesně tyhle kelímky nevyráběl. Anebo jsem byl příliš hloupý na to, abych nějaký našel.“

			„A pak?“

			Stařík si svůj příběh očividně vychutnával. Pečlivě ozdobil koktejl čepicí šlehačky, pak zapíchl do obrovské masy brčko a podal kelímek Forssové.

			„Nakonec jsem si poradil. Obrátil jsem se na papírny v Lessebu. Všichni tady v okolí mluví jen o skle, ale na to, že tady máme taky papírový průmysl s letitou tradicí, jako by místní dočista zapomněli. V každém případě jsem narazil na jednu velice příjemnou dámu, která si mou prosbu pečlivě a s trpělivostí zapsala. Výsledek je vidět, nebo ne?“

			Forssová demonstrativně obdivovala kelímek a pak konečně nasála brčkem první hlt.

			„Vážně super, i když jsem originál nikdy neviděla.“

			„Věřte mi, podobají se jeden druhému jako vejce vejci. Držíte teď v ruce čistě regionální výrobek: bio mléko pochází z Hultsfredu, vejce z Alvesty a kelímek z Lesseba.“

			„A co brčko?“ zeptala se Forssová zlomyslně.

			„To bude nejspíš z Číny,“ zasmál se stařík. „A mimochodem, jmenuji se Ebert.“

			„Těší mě, Stina.“

			Sladký, studený nápoj jí dodal energii, díky níž ustála i utahané odpolední vedro. Když zastavila před usedlostí Gustavssonových, volala jí na mobil šéfová. Nyströmová dostala stejný nápad jako Knutsson: Forssová se na zpáteční cestě z Ölandu zastaví do Rödahultu. Vrchní komisařka měla taky nové informace, které se týkaly šéfa firmy. Vida, pomyslela si Forssová po krátkém telefonickém rozhovoru, ten idealizovaný obrázek jeho vztahu k Berit dostává trhliny. O několik minut později už seděla naproti němu. Tentokrát mu připadalo, že je na tvídové sako očividně příliš teplo, a tak zvolil bílou košili a staromódní vestu.

			„Filomena,“ řekla a opřela se pohodlně do hlubokého křesla, kam si sedla.

			„Co to má být?“ vyštěkl.

			Nevlídný tón, ruce zkřížené na prsou, obranný postoj.

			„Ne co, ale kdo. Jako byste to nevěděl.“ Stáhl koutky úst dolů a pokrčil rameny.

			„Netuším.“

			„Ale no tak.“ Forssová vzdychla. „Jako by bylo Filomena jméno, na které jde zapomenout. Po tom všem, co se mezi vámi stalo.“

			„Nemám páru, o čem to mluvíte.“ Vzdorovitě vysunul bradu.

			Jako by ti zatloukání pomohlo, projelo jí hlavou.

			„Filomena Ömanová, mladší sestra Elviry Ömanové. Neoznačil jste snad včera nejlepší kamarádku své ženy za štětku? A den nato se dozvíme, že jste se vyspal s její sestrou rovné tři týdny před svatbou se svou jedinou a opravdovou láskou? Ptám se, jak to jde dohromady: vaše údajně tak vznešené a čisté city k Berit a techtle mechtle s holkou z dělnické třídy, která právě dosáhla plnoletosti.“

			„Nesmysl,“ vyštěkl Gustavsson. „Samé lži a falešná tvrzení.“ Na čele se mu objevily kapičky potu.

			„A nejenom to,“ pokračovala Forssová záměrně klidně.

			„Současně vychází čím dál víc najevo, že to, co bylo naznačeno ve starých svědeckých výpovědích, je pravda: Berit vedla promiskuitní život, a to i po zasnoubení. Neskončila v posteli s hromadou chlapů náhodou, ona tuhle možnost přímo vyhledávala. Jak jinak si vysvětlujete její čilou spolupráci s jedním exkluzivním stockholmským eskortním servisem? Jako dcera z dobré rodiny nejspíš neměla peníze zapotřebí.“

			„Blbost,“ trval starý muž nadále na svém, ale hlas mu přeskakoval, a tak Forssová poznala, že trefila do černého. Každičké její slovo byla pravda a Gustavsson si toho byl naprosto vědom. Rozhodla se zasadit smrtelnou ránu. Tady si nemusí brát servítky, tady je zapotřebí pořádné dávky vulgárnosti.

			„To muselo bolet,“ pronesla a zakroutila hlavou, „když člověk někoho tak miluje. A jeho zbožňovaná běhá od domu k domu jako hárající fena.“ Gustavsson si přikryl ústa dlaní. Vypadal, jako by se chtěl kousnout. „Na druhou stranu Berit chápu. Atraktivní a chytrá mladá žena ve velkoměstě, která má příležitost vyzkoušet všechno. Je začátek sedmdesátých let, nová, vzrušující doba. Zároveň jí běží čas. Ještě jeden dva roky a skončí znovu v té provinční žumpě, vrátí se ke snoubenci do zlaté klícky. Já na jejím místě bych taky ojela všechno, co by přede mnou nevzalo nohy na ramena…“

			„Dost!“ vyjel na ni Gustavsson, překvapivě čile vyskočil z křesla, sklonil se nad ni, vrhl na ni nenávistný pohled a zatvářil tak výhružně, že čekala, že ji uhodí. Jen do toho, pomyslela si, jen si to zkus, jestli chceš skončit na týden v nemocnici.

			„To stačí,“ pronesl tiše a ovládl se a pak se opět posadil. Na poslední chvíli to ustál.

			Hrudní koš se mu zvedal a klesal. Teď už stačilo jen počkat.
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			Lasse Knutsson a Petter Thurstan stáli na parkovišti před nákupním centrem, protože Thurstan si chtěl zakouřit. Před stánkem s jahodami se vytvořila fronta a před budkou s chlazenými rybami, kde se dnes prodávaly čerstvé krevety, bohužel taky. Knutssonův žaludek se probudil. Krevety byly jednoznačně doba kamenná, ale co se jahod týkalo, tím si nebyl tak jistý. Rozhodl se, že dary moře si po rozhovoru s Thurstanem rozhodně dá, v nouzi chutnají dobře i bez majonézy.

			„Vraťme se ještě jednou k Herbertu Moosbruggerovi,“ obrátil svou pozornost opět na Thurstana.

			„No jo, Herbert.“ Bývalý řidič autobusu potáhl z cigarety.

			„Co mám říct? V podstatě to byl chudák. V deseti nebo jedenácti přišel o tátu, krátce nato i o mámu. Jedináček a úplný sirotek, navíc v cizí zemi. Muselo mu být osm nebo devět, když se jeho rodina přistěhovala do Bytorpu. V tu dobu mí rodiče zaměstnávali několik Rakušanů, hlavně brusiče skla s dobrým vzděláním. I když jsme byli stejně staří, nikdy jsme k sobě nenašli cestu. Měl jsem své spolužáky a Herbert pro mě byl jen bezejmenný kluk nějakých dělníků ze skláren, kterých tam pracovaly tucty.“

			„Připadal vám málo nóbl?“

			„Blbost,“ protestoval Thurstan. „Všichni moji kamarádi se narodili dělníkům ze skláren, možná mezi nimi bylo i pár kluků ze sedláckých rodin, protože co jiného tehdy v Bytorpu bylo? Nebyl jsem namyšlený, to mi můžete věřit, o to se moji rodiče postarali. Od dvanácti jsem musel vedle školy makat ve sklárnách, učit se řemeslu od píky, jak se říká. Musel je možná špatně řečeno. Strašně mě to bavilo, bylo to pro mě to nejlepší místo na zemi. Horko od pecí, usilovná práce, obhroublé vtípky dělníků a ta zvláštní vůně tekutého skla… Neuměl jsem si představit nic krásnějšího. Byl to drsný mužský svět – a po čem toužíte ve třinácti? Stát se skutečným mužem.“

			„A co zaměstnané ženy?“

			„Ty seděly jinde a leštily a balily sklo. Nebylo to jako dnes. Když se několik žen v polovině šedesátých let kvůli chybějícímu personálu muselo vyučit na brusičky, byla to velká věc a ne každému to bylo po chuti. Foukačky skla, nebo dokonce umělkyně, to všechno přišlo později.“

			„A tím se dostáváme k Berit.“

			Thurstan naposledy potáhl z cigarety, pak oharek odpinknul.

			„Berit byla tatínkův miláček. A mámin mimochodem taky. Talentovaná, chytrá Berit. Však to taky byla pravda. Byla mimořádná, to se projevilo už na vesnické škole a ještě víc později, když mohla studovat na gymnáziu, a nakonec dokonce na akademii umění. Rodiče v ní viděli budoucnost vlastní firmy, a přitom jí bylo teprve dvacet. Následovali její vizi nového hospodářského směřování podniku: kreativita a inovace namísto tradice a poctivého řemesla. Zastával jsem tehdy jiný názor, ale jak víte, historie dala za pravdu Berit.“

			„A co ona a Herbert?“

			„Ti dva se měli od první chvíle rádi, a to neuměl zpočátku ani švédsky, jak by taky mohl? Naší řeči ho naučila především ona. Starala se o něj, takzvaně ho vzala pod svá křídla. Připomínám, že jí bylo teprve deset. Byla… byla skvělá. Když mu pak zemřeli rodiče, vztah mezi nimi se upevnil. Použil jste před chvílí výraz adoptivní bratr. Formálně to není pravda. Je pravda, že se o něj naši rodiče starali, zejména finančně, ale nebydlel s námi v jednom domě, žil u jedné z rakouských rodin. Přesto k nám pořád chodil. Za Berit. Viseli na sobě.“

			Knutsson chvíli o Thurstanových slovech přemýšlel.

			„Nezraňovalo vás to?“ zeptal se pak. „To, že si vaše velká, skvělá sestra pořídila něco jako náhradního bratra, místo aby trávila čas s vámi?“

			„Nebylo to tak, že bych se s Berit vůbec nebavil,“ namítl Thurstan. Vytáhl si z balíčku další cigaretu, zapálil si ji a zhluboka inhaloval. Když kouř vyfoukl nosem, uznal: „Ale ano, bolelo mě to.“

			Tvář mu pracovala. Knutsson sledoval plošky a vrásky, které mu brázdily obličej, a všiml si něčeho nového. Hnutí citů. Ve tváři se nezračila jen rezignace na život, který nebyl takový, jaký si sliboval, ale také něco dalšího. Zraněnost a bolest ze ztráty sestry, kterou cítil už dávno před tragickým svatebním večerem.

			„Odkud víte, že ji a Herberta pojilo něco víc než jen přátelství?“

			Thurstan pokrčil bezvládně rameny.

			„Tak nějak to věděli všichni.“

			„Tohle je na mě málo konkrétní. Chci vědět, proč jste si to myslel.“

			Než Thurstan odpověděl, zamáčkl způli vykouřenou cigaretu o odpadkový koš.

			„Kdyby do něj Berit nebyla zamilovaná, proč by ho upřednostňovala před vlastním bratrem?“
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			Obchůdek s rybářskými potřebami v Gislavedu byl mnohem větší, než si ho Anette Hultinová představovala. Zdá se, že rybaření je tady po okolí velká věc, uvažovala, ovšem jí tenhle koníček nepřipadal ani v nejmenším zajímavý. Existuje snad něco nudnějšího než dřepět celé hodiny na břehu jezera a civět na vodu? Jenže spousta lidí to podle všeho viděla jinak. V obchodě se dveře netrhly, zákazníky tvořili podle všeho výlučně muži středního věku. U pultu s pokladnou ukázala legitimaci. V očích prodavače, který se navenek nelišil od většiny svých zákazníků – károvaná košile, počínající břicho, vousy – se objevila zvědavost.

			„Čím mohu být policii nápomocen?“

			„Hledám Pera Kvista, znáte ho?“

			„Pelleho? Ale jistě, stálý zákazník.“ Vousatý muž se zasmál.

			„Vždycky si kupuje nevhodné návnady, ale v tomhle životě už se nepoučí. Copak provedl?“

			„Vůbec nic. Jde jen o určité informace, které by mohl za jistých okolností mít.“ Hultinová se vyjadřovala záměrně mlhavě.

			„Věc se má tak: přijela jsem kvůli němu z Växjö, nemám moc času a jeho žena tvrdí, že je někde na rybách, ale nemá tušení, kde by to mohlo být. Mobil si nechal doma. Říkala jsem si, že byste možná věděl, kde bych ho našla.“

			Vousáč snaživě přikývl.

			„Pelle vždycky jezdí na jezero Skrivaregård, má tam člun.

			Ráj kapitálních okounů, což mu ovšem nebrání v tom, aby tam zarytě chytal štiky.“ Zakroutil hlavou. „Jak jsem říkal, ten chlap je nepoučitelný. Přičemž si, upřímně řečeno, myslím, že mu jde stejně spíš o přírodní zážitek než o rybaření.“

			Přírodní zážitek, pomyslela si Hultinová, tak se dá chlastání na břehu jezera nazvat samozřejmě taky.

			Poděkovala za tip.

			„Zkusil bych to po jižní příjezdové cestě a vyhlížel červené subaru,“ zavolal za ní prodavač ještě, než vyšla z obchodu.

			Navigace jí ukázala cestu, kterou měl prodavač nejspíš na mysli. Jezero Skrivaregård se nacházelo necelou čtvrthodinku na západ od centra města. Díky navigaci našla úzkou, zarostlou cestu hned napoprvé a po několika stovkách metrů jízdy po hrbolaté lesní stezce skutečně narazila na Kvistův terénní vůz. Zastavila a vystoupila. Za minutu se ocitla na břehu, porostlém rákosím. Jezero se dalo přehlédnout okem a na nejširším místě měřilo možná rovný kilometr. Hultinová si stoupla na zvětralý můstek. Na hladině, necelých dvě stě metrů od břehu, se pohupovala jedna jediná veslice. V dálce rozeznala obrysy dvou mužů. To musí být Pelle a Kalle. Zapískala na dva prsty a zamávala na ně. Muži zamávali zpátky. Co si asi myslí? Osamocená blondýna v tričku. Hned se pustili do veslování, aby se na ni mohli kouknout pěkně zblízka, navíc s několika pivy v hlavě. Kreténi, pomyslela si Hultinová spokojeně a pobaveně sledovala, jak se člun kolébavě blíží. Z ruské rybí polévky dnes nebude nic, i kdyby si ty kluzké potvory koupili v obchodě, nebo je vlastnoručně chytli.
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			„Ten seznam,“ zeptal se Delgado a napil se ledového čaje, „přečetla jste si ho tehdy?“

			„Přečetla nebo nepřečetla,“ odfrkla Maja Sundhová. „Vždyť to byla jen jména naprosto cizích chlapů.“

			„Naprosto cizích? Takže jste neznala ani jedno jméno? Potom to znamená, že jste si seznam přece jenom přečetla.“ Sundhová se zavrtěla v zahradní židli. „Nemusí vám to být nepříjemné.“ Delgado se povzbudivě usmál. „Všichni jsme přece zvědaví, patří to k lidské nátuře. Kromě toho vám Berit seznam nakonec ukázala, pokud tomu správně rozumím.“

			„Tak dobře, úplně tak to nebylo. Bylo to spíš nedopatření, chcete­-li. Tehdy ve Stockholmu jsem si v jejím bytě vytáhla z police gramofonovou desku, audio verzi Obratníku raka od Henryho Millera. Ten román byl tehdy příšerně neslušný. Byla jsem zvědavá, údajně měl obsahovat velmi explicitní sexuální scény. Když jsem otevřela přiložený booklet, vypadl z něj ten seznam. Berit se nejprve nesměle snažila zahrát celou věc do autu, ale záhy to vzdala. Vždyť neměla důvod se stydět. Stála si za tím, kým byla a co dělala. Měla jsem spíš pocit, že mě chce chránit nebo se mnou jednat v rukavičkách.“

			„Takže jste ten seznam četla,“ naléhal Delgado.

			„Letmo jsem na něj koukla.“

			„A co je s Herbertem? Herbertem Moosbruggerem?“

			„Co s ním má být?“

			„Stál na seznamu?“

			„Dobrotivý bože, to ne.“ Sundhové se ve tváři zračilo zděšení. „Vždyť Herbert pro ni byl jako bratr. Její nejlepší kamarád. Vždycky mu říkala můj pokrevní bratr. Nikdy by s ním… při nejlepší vůli ne.“

			Delgado spokojeně přikývl.

			„Omyl je vyloučen?“

			„Naprosto.“

			Tak to bychom měli alespoň jeden bod definitivně objasněný. Tolik k pomluvám. A ke zničujícímu dopadu, jaký by mohly mít.

			„Neskutečně nás to posune dál,“ povzbudil ji. Sundhová se zdrženlivě pousmála.

			Delgado pochopil, že to nebylo všechno, že se za tímhle úsměvem skrývá něco nevysloveného.

			„Co je?“ zeptal se.

			„Nic,“ odpověděla a rychle se natáhla pro sklenici s čajem. Delgado vzdychl.

			„Nemůžu Berit přivést zpět mezi živé. To nedokáže nikdo. Ale můžete nám pomoci zjistit, co se s ní stalo. Co se s ní skutečně stalo. Nedlužíme jí to snad?“

			Pohlédl na ni. Bylo tam něco, co chtělo ven. Něco, co si téměř padesát let nechávala pro sebe.

			Sváděla vnitřní boj sama se sebou.

			Delgado odháněl paličaté vosy ze zbytku jahodového koláče.

			„Na tom seznamu skutečně stálo jedno jméno, které jsem znala.“

			„Jaké?“

			„Bruno Lundberg.“

			„Ten od Lundbergových z Emmamåly? Z té sklářské rodiny, která později fúzovala s Gustavssonovými?“

			„Přesně ten. Pokud vím, Bruno je nejstarší potomek, vysoce postavené zvíře v Gustavssons. Myslím, že zastupuje jejich firmu v zámoří.“
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			Ingrid Nyströmová měla po rozhovoru naspěch. Moc ráda by po překvapivé výpovědi Elviry Ömanové v Bytorpu zajela do sousedního Rödahultu a osobně konfrontovala Gunnara Gustavssona pikantními detaily, ale měla důležitou schůzku s nadřízeným, a tak delegovala úkol na Forssovou. Erik Edman neboli Erik patnáct třicet – šéfovi se takhle přezdívalo proto, že vždycky v tuhle dobu mířil z policejního prezídia na golfové hřiště – jí nečekaně zavolal a požádal ji, aby se ve čtyři dostavila do jeho kanceláře. Očividně to bylo velmi důležité, protože jinak si nedokázala vysvětlit, proč by jinak nehrál golf, nota bene v tak krásné odpoledne jako dnes. Měla zpoždění. Zatímco se příliš velkou rychlostí vracela z Říše skla, přemýšlela o slovech Elviry Ömanové. Nenucenost, s jakou tahle stará žena hovořila o svých a Beritiných sexuálních eskapádách, Nyströmovou dráždila a současně jí imponovala. Bylo správné, co ty dvě dělaly? Šlo skutečně jen o obyčejný férový výměnný obchod, jak se Ömanová výslovně vyjádřila? Atraktivní, několikahodinový večerní doprovod výměnou za peníze, zábavu a menu o pěti chodech? Nejspíš záleželo na dezertu, na tom, co na konci večera následovalo po elegantních restauracích a drahých návštěvách oper. Nakolik svobodně mohly kamarádky rozhodovat o tom, co se stane pak? Opravdu skončily v posteli jen s těmi muži, kteří se jim líbili? Nevyústila snad celá záležitost pokaždé ve skutečnost, že tihle údajní džentlmeni očekávali víc? Byli muži s naditými peněženkami opravdu pokaždé tak slušní, zdvořilí a nenaléhali tolik, jak tvrdila Ömanová? Nebo se to snažila dodatečně idealizovat? A nemělo by se přísně vzato přece jenom mluvit o jisté formě prostituce, i když nemuselo nutně pokaždé dojít na sex? Lze si brát peníze za to, že dáme jinému člověku k dispozici sebe sama, svůj vzhled, půvab a tělo? Obě mladé ženy to prý podnikaly jen proto, že měly chuť na dobrodružství, dělaly to pro zábavu a pro radost, ale mění se tím nějak samotná podstata věci?

			Na druhou stranu mluvila Ömanová o právu na sexuální sebeurčení. Skutečně byl život ženy nabízející eskortní služby projevem feministického sebeprosazení? Nyströmové třeštila hlava, ručička jejího morálního kompasu se točila jako pominutá. Připadalo jí, že se hranice rozostřují. Byla hrdá na to, že žije v zemi, kde je poskytování sexuálních služeb ilegální, a přesto prostituce samozřejmě existuje: v tajnosti. Je to takhle lepší? Jisté studie poukazují na to, že v ilegalitě jsou životní podmínky prostitutek a prostitutů horší. I když jsou trestáni jen ti, kdo si sexuální služby žádají, celý obchod se přesto přesouvá do neprůhledného světa stínů, v němž jsou poskytovatelé sexuálních služeb často bezbrannější a vydaní napospas okolí víc než v jiných zemích. Nyströmová nenalézala odpověď. Vždycky si myslela, že zaujímá k tomuto tématu jasný postoj, avšak rozhovor s Ömanovou ji zviklal. Jisté bylo, že výpověď staré ženy ještě víc zkomplikovala případ, který byl obtížný sám o sobě. Nebylo možné zrekonstruovat bezpočet Beritiných kontaktů s muži, ke kterým ve Stockholmu došlo. I kdyby byl Club Rosé stále ještě v provozu, o čemž Nyströmová silně pochybovala, pravděpodobnost, že by po padesáti letech byly k nalezení nějaké dokumenty, se rovnala nule. Pokud vůbec tehdy existovalo něco jako účetnictví. V téhle branži nejspíš ne, zkonstatovala. Má tedy vůbec pro vyšetřování smysl tuhle Pandořinu skříňku otvírat? Neměli by čas a zdroje investovat spíše do objasnění let, která strávila Berit v hlavním městě? Připadá v úvahu, že by její zmizení souviselo s prostopášným životem, který vedla? Ano, musela uznat, že je to myslitelné. Například neznámý milionář, který ji nalákal zpět do Stockholmu na ústřice a návštěvy exkluzivních výstav umění. Posedlý nápadník. Nějaký jiný šílenec. Jenže jakou roli potom v tomhle příběhu hraje Herbert? Všechno bylo tak vágní, natolik neuchopitelné, a hlavně se to stalo tak zatraceně dávno. Zato naprosto konkrétní byl jiný detail z vyprávění Ömanové: Gunnar Gustavsson měl údajně sex s její mladší sestrou. Tohle byl bod, kde by mohli přitlačit. A kdo se na to hodí víc než Stina Forssová?

			Když vešla do Edmanovy kanceláře, bylo krátce po čtvrté. Byla celá zpocená, moc ráda by se předtím opláchla, nebo se raději rovnou převlékla, jenže na to už jí nezbyl čas. Překvapilo ji, že Edman není sám. Do jednoho z hlubokých křesel pro návštěvníky se nořil muž v perlově šedém obleku, nepokrytě si ji prohlížel a nezdálo se, že by mínil vstát a podal jí ruku. Okamžitě ho poznala, přestože se s ním viděla naposled před pěti lety a bylo to přesně tady, v Edmanově kanceláři. Šlo o případ znetvořeného a zavražděného entomologa a stopy mířily až do nejvyšších stockholmských kruhů. A tento muž, který se představil jako vysoce postavený úředník ministerstva spravedlnosti, jedním rázem ukončil slibné vyšetřování, které Nyströmovou a Stinu Forssovu, jež se tehdy právě stala novou členkou týmu, zavedlo ke starobylému šlechtickému rodu na Lidingö.

			„Kennet Ivarus, pokud si vzpomínáš,“ napovídal jí Edman.

			„Už jsme měli to potěšení,“ usmál se muž.

			Nyströmová se přinutila povytáhnout koutky úst a naznačit tak úsměv.

			„Čemu vděčím za tu čest?“ zeptala se.

			„Tak si přece nejprve sedni,“ vyzval ji Edman.

			Když usedala, kladla si v duchu otázku, co tady ten chlápek pohledává. Pak jí to došlo.

			Stockholm.

			Vybraná společnost.

			Eskortní služby Berit Gustavssonové.

			Že by nový případ přitahoval už i ministerstvo spravedlnosti?

			„Přišel jsem, poněvadž máme nové informace týkající se tragické smrti Healey Harringtonové,“ povídá Ivarus.

			Nyströmové jako by vychrstli na hlavu kýbl studené vody.

			Srdce se jí rozbušilo, v uších jí hučelo. Pevně sevřela opěrky židle. Tohle nečekala.

			„Aha.“ Víc ze sebe nebyla schopná vypravit. A pak ještě jednou: „Aha.“ Vlastně to spíš zašeptala, než vyslovila. Nakonec se vzpamatovala natolik, že se jí aspoň vrátil hlas. „Myslela jsem, že Säpo ten případ…“

			Hlas se jí opět zlomil.

			„Zcela správně, to taky Švédská bezpečnostní služba udělala,“ vysvětloval Ivarus klidně. „Jak jistě víte, vše nejprve nasvědčovalo tomu, že se v případě tohoto hanebného činu jednalo o záměnu a ve skutečnosti nebyla cílem vaše snacha, nýbrž jedna z vašich spolupracovnic.“

			„Stina Forssová,“ pronesla Nyströmová bezbarvě.

			„Přesně. Zdálo se, že kriminalistické stopy na místě činu nasvědčují teorii, že se jedná spíše o odvetnou akci, namířenou proti obdivuhodné policistce, která zabránila bombovému atentátu pravicových extremistů na fotbalovém stadionu v Södertälje.“ Nyströmová přikývla.

			„Situace však nyní vypadá zcela jinak.“

			Nevyjadřuj se tak zatraceně nabubřele a přejdi už konečně k věci, pomyslela si. Byla tak netrpělivá, že cítila mravenčení pod kůží. Zároveň měla strach z toho, co přijde.

			„A jak?“

			„Säpo případ předala útvaru pro odhalování organizovaného zločinu, takže teď spadá do mé jurisdikce.“

			Takže žádní pravicoví extremisté? Místo toho mafie? Kdy měla Forssová něco do činění s organizovaným zločinem? V případu trajektu Estonia, jenž ji před lety zavedl do Estonska? Nebo v dobách, kdy pracovala u berlínského zemského kriminálního úřadu?

			„Proč?“

			Ivarus si odkašlal. Předklonil se a spojil konečky prstů obou rukou. Tohle nevěstí nikdy nic dobrého, blesklo jí hlavou. Edman gesto napodobil. Sevřel se jí žaludek. Měla neblahé tušení.

			„Pověření odborníci na balistiku prováděli svou práci pomalu, ale velmi pečlivě. K tomu se nám vyplatilo, že máme díky Europolu dobrou spolupráci v rámci Evropské unie. Británie je s námi naštěstí zatím na jedné lodi.“ Zasmál se. „Ti pitomci se ještě budou divit, až budou po brexitu odkázaní sami na sebe,“ pronesl a zakroutil hlavou. „I když jsou v oblasti vizuální sledovací techniky a odposlechů hodně napřed. Ale tohle teď není na pořadu dne.“

			„Britové?“

			Nyströmové přeběhl mráz po zádech.

			„Abych to zkrátil: Výstřely puškovým nábojem 7,62 x 51 mm, které smrtelně zranily Healey Harringtonovou, přiřadilo balistické šetření ke konkrétní střelné zbrani, a to k anglické ostřelovací pušce, model Accuracy International Arctic Warfare.“ Britové, brexit, anglická zbraň… co má tohle všechno společného se Stinou Forssovou?

			„Zbraň byla registrovaná, poněvadž byla použita při několika těžkých zločinech. Jedná se výlučně o exekuce na poli organizovaného zločinu na jižním pobřeží Anglie: Southampton, Portsmouth, Brighton, Eastbourne.“ Brighton.

			Healey.

			Srdce jí bilo jako na poplach, potily se jí dlaně.

			„Vím, že to teď nemáte lehké, ale považoval jsem za důležité vám to sdělit osobně: přibližně před čtyřmi týdny byl na předměstí Brightonu zajištěn vypálený Ford Galaxy, státní poznávací značka samozřejmě chyběla, ale britští forenzní vědci dokázali určit původní barvu laku.“

			„Modrá,“ hlesla Forssová.

			„Správně. Po Švédsku se vůz pohyboval pravděpodobně s místní, ukradenou espézetkou. Jenže to bohužel není vše. Angličtí kolegové museli v důsledku velice rozsáhlého vyšetřování ověřit také finanční transakce vaší snachy. I když teď bude bolet, co vám řeknu, Healey Harringtonová před několika lety uzavřela velmi pochybnou půjčku pravděpodobně proto, aby mohla financovat svůj módní butik. Všichni máme za to, že se během měsíců před svou smrtí ocitla ve velkých finančních potížích a dlužila lidem, se kterými si není radno začínat. Z aktuálního stavu vyšetřování vyplývá, že měla problémy, poněvadž nebyla schopna splácet dluhy. A k tomu ten překotný odjezd do Švédska.“

			„Ale vždyť to bylo kvůli renovaci bytu.“

			„Ti lumpové si to nejspíše vyložili jako pokus o útěk. Jak jsem říkal, jde o těžké zločince, se kterými není radno si zahrávat.“

			Ivarus jí podal tenkou složku. Viděla Ivaruse, Edmana, zbytek kanceláře se jí rozmazal před očima, jako by byl v mlze.

			„Tady máte všechno černé na bílém.“

			„Díky,“ hlesla.

			Ivarus vstal a znovu jí podal ruku. Lhostejně se pousmál.

			„Upřímně mě to mrzí, Ingrid.“

			15

			„Ne, neměli jsme žádnou dohodu, jak tvrdila Elvira Ömanová.“ Když Gustavsson konečně promluvil, znělo to jako krákorání. „Přesto má v jistém ohledu pravdu: ano, věděl jsem o Beritině životě ve Stockholmu. Sama mi o tom pověděla, protože jsem ji přinutil.“ Na chvíli se zarazil, jako by musel sebrat sílu na to, co se chystal povědět. „Zpočátku šlo o pouhé drobnosti, kterých jsem si všiml, když jsem ji byl navštívit nebo když byla tady. Nepatrné změny v gestech, způsob, jak se smála, jiná chůze. Nový střih vlasů, exkluzivní parfém, drahé náušnice. Působila vyzráleji než dřív, zkušeněji. Uznávám, že jsem z toho měl strach, ale současně mi to imponovalo. Rozuměl jsem tomu, že chtěla objevovat nový svět, rozšiřovat si obzory a že já do tohoto světa rozhodně nepatřím. Když byla ve Stockholmu, aby vyzkoušela sama sebe, jak tomu říkala, dřepěl jsem v Karlskroně a plnil základní vojenskou službu. Nejprve jen naznačovala. Pochopil jsem, že se stýká s jinými muži, myslel jsem si, že mám možná tak jednoho nebo dva konkurenty, kteří se ji snaží sbalit. Jenže míra toho všeho, a k tomu ten pochybný klub…“ Zasténal. Poškrábal se na tváři. „Hrozně jsme se pohádali. Muselo to být nějakou dobu před svatbou. Omlátili jsme si o hlavu příšerné věci. Všechno vyšlo najevo. Samozřejmě jsem nejprve nechápal, pochopitelně mě to hrozně zranilo, hlodalo to ve mně. Představa, jak s těmi cizími chlápky… A proč? Kvůli penězům? Kvůli luxusní večeři? Kvůli troše zábavy? Copak jsem jí tohle všechno nemohl poskytnout já?“ Vypil sklenici vody, lačně, velkými doušky. Pak mu hlas změkl. „Nějakou dobu mi trvalo, než jsem ji pochopil. Než jsem si ujasnil pocity. Stanovil si priority. Došlo mi, že ji přes to všechno stále miluji. Že její aktivity ve Stockholmu nesouvisí se mnou, ale spíš s vlastní image a hladem po životě. Vždyť přesně tohle mě na ní fascinovalo: její zvědavý pohled na svět. Nekonvenčnost. Neotřesitelné sebevědomí. Chtěl jsem ji za každou cenu, toužil jsem si tuhle dravou, nezávislou ženu vzít, chtěl jsem z ní udělat svou manželku. I když jsem k tomu, abych to pochopil, potřeboval techtle mechtle s Filomenou Ömanovou. Právě s ní. Mohla to být ale jakákoli jiná. Říkejte si tomu kompenzace, pro mě za mě to nazvěte pomstou, v každém případě mi to otevřelo oči. Pochopil jsem, že existuje sexualita, která nemá s láskou nic společného. A tak jsem Berit dokázal odpustit. Uvěřil jsem jí, že si mě chce pořád vzít. Protože přesně to si přála.“

			Forssová si starého muže prohlížela. Cukalo mu víčko, vypadal unaveně. Má mu věřit?

			„Byl jste potápěč? Znal jste jezero jako své boty? O tom jste se nám nezmínil.“

			„Je to snad důležité? Přiznávám, naučil jsem se potápět u námořnictva, nebylo na tom nic nezvyklého. Ano, měl jsem vlastní výstroj, proč taky ne, když máme hned za rohem rozlehlé jezero. Je to úžasný koníček, věnoval jsem se mu téměř do šedesáti. Ale mezi tímhle a Berit nevidím nejmenší souvislost. Vy ze mě chcete za každou cenu udělat vraha, že? Máte tak prachbídné výsledky z vyšetřování, že musíte používat natolik laciné triky?“

			Gustavsson na ni upřel bojechtivý pohled.

			Teď přejde do útoku, blesklo hlavou Forssové, jak průhledná strategie. Cítila, že má žízeň a je omámená z vedra. Povzbuzující účinek sladkého mléčného koktejlu byl dávno ten tam.

			„Jen ověřujeme a sbíráme fakta, nic víc,“ odvětila suše.

			 

			16 

			 

			Hugo Delgado se na zpáteční cestě na policejní prezídium zastavil u Tomase Isrotha. Slušný rodinný dům, ve vjezdu těžká americká motorka. Domovní dveře otevřené.

			„Haló,“ zavolal Delgado do chodby.

			„Vy jste ten polda?“ ozvalo se zevnitř. „Pojďte dál. Druhé dveře vlevo.“

			Delgado si sundal cyklistické rukavice a vešel. Na věšáku visela kožená bunda s motivem Harley­-Davidson, červená a oranžová, to je příšerná barevná kombinace, pomyslel si. Po několika krocích se zastavil ve dveřích. Isroth klečel způli nahý na podlaze a pokládal dlaždice. Bílé malířské kalhoty, bledé povislé břicho, rudá hlava. Ruce od malty, v jedné zednická lžíce, ve druhé vodováha.

			„Tak co,“ povídá Delgado namísto pozdravu, „je všechno v rovnováze?“

			Isroth dvojsmyslnou poznámku nepochopil, nebo ji zkrátka přešel.

			„Umím si představit lepší věci na práci než klečet v tomhle vedru na čtyřech a makat jak barevnej.“

			Jako by chtěl svá slova podmalovat, kydnul maltu na zem, rozmázl ji, položil další kachličku, srovnal ji a přeměřil pomocí vodováhy.

			„A co vás k tomu vede?“ zeptal se Delgado. „Proč nepopíjíte v takovém počasí pivko na zahradě?“

			„Stará na mě tlačí. A přitom se sama zdekovala k ségře. Vsadím se, že ty dvě teď sedí v nějakým baru, usrkávají prosecco a hodily starosti za hlavu.“

			„Ženské,“ odtušil Delgado.

			„To mi povídejte.“

			Primitivní mužská sounáležitost je stupidní, ale u některých chlapů báječně zabírá, pomyslel si Delgado. Napjatá atmosféra byla rázem ta tam.

			„Moje Olle zase celé týdny vyvádí, kdy už konečně vymaluju v kuchyni,“ vymýšlel si směle. „Povídám jí: Pro mě za mě si můžeš koupit růžové podvazky, ale na zeď mi tahle barva nepřijde.“

			Isroth se zvonivě zasmál, holé břicho se mu zatřáslo do rytmu. Odložil nářadí.

			„Když o tom tak přemýšlím, v lednici na mě vážně čeká pár pivek. Máte rád India Pale Ale?“

			„Jak by ne,“ zazubil se Delgado.

			Za dvě minuty už seděl v pohodlné zahradní židli na terase a mžoural do večerního světla. Oba muži otevřeli baňaté lahve zároveň a připili si. Studené, hořké doušky přebily i kdoulový čaj. Existuje snad něco lepšího než vychlazené pivo po práci? Isroth vypil naráz půlku lahve a hlasitě říhnul.

			„Tohle vaří jeden můj kámoš,“ vychvaloval se, „osm a půl procenta.“

			„Má pořádné grády,“ dal mu Delgado za pravdu. Nemám já to nejlepší povolání na světě? „Teď k Petteru Thurstanovi,“ pronesl klíčové slovo, aby dal najevo, proč vlastně přišel.

			„No jo, Petter.“ Isroth mávnul rukou. „Chudák. Nikdy se z té ztráty nevzpamatoval.“

			„Myslíte z toho, že ztratil sestru?“

			„Jako Berit? Copak se s tím Rakušákem neobjevila někde v Londýně? Nebo ve Stockholmu?“

			„To jsou jen fámy.“

			„Aha. Tak to je jí škoda. Byla to fakt třída, ale úplně mimo moji ligu. Ale Berit jsem na mysli neměl. O té Petter nikdy nemluvil. Místo toho nás celé ty roky krmil hořekováním nad tím, že ztratil firmu. Jednoho dne jsem toho měl vážně plné zuby. Každý se zkrátka nenarodí bohatý.“ Isroth demonstrativně rozhodil rukama od malty. „Člověk to může dotáhnout daleko i díky manuální práci. Ale Petter? Dvacet let se marně snažil dostat do našeho klubu, co na to říct?“

			„Do jakého klubu?“

			„Harley­-Friends Växjö.“

			„Ale vy jste ho nepřijali?“

			„Nesplňoval kritéria.“

			„A jakápak jste měli kritéria?“

			Isroth na něj pohlédl, jako by před ním seděl naprostý idiot.

			„No co asi? Jezdit na harleyi. Jenže tohle prostě kvůli prachům nikdy nedokázal. Místo toho nás tady po okolí prudil tím svým japonským fichtlem.“

			„To je fakt bída,“ přizvukoval mu Delgado, který neměl o motorkách nejmenší tušení. Japonským fichtlem byl nejspíše míněn levnější asijský výrobek.

			„Vždyť to říkám.“ Isroth si vyškrábal zbytky malty zpoza nehtů a pak dorazil zbytek láhve. „Jak to tak vidím, řekl bych, že jsou na světě dva druhy lidí: žraloci a žrádlo pro ryby. A jedno je jisté: Petter Thurstan žralok nikdy nebyl.“
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			Ingrid Nyströmová seděla ve spodním prádle na posteli. Vzduch v místnosti se nehýbal. Ráno zapomněla zatáhnout závěsy a slunce ložnici orientovanou na jih pořádně vyhřálo. Jak jen mohla zapomenout? Odpověď pochopitelně znala. O takové věci se totiž staral Anders. Jenže ten tady není. Je v Tanzanii. V jedné ruce držela tenkou složku ministerstva spravedlnosti, v druhé telefon. Chce si promluvit s Annou. Musí si promluvit s Annou. Současně to nedokázala přenést přes srdce. Odložila telefon. Už potřetí. Usrkávala z manželova piva, které objevila v ledničce. Alkohol pila málokdy. Ale dnes k tomu byla příležitost. A přitom jí pivo vůbec nechutnalo, mělo na ni příliš hořkou chuť. Ale bylo aspoň vychlazené. Otevřela složku a pustila se do listování. Taky potřetí. Výsledky balistického šetření. Fotografie vyhořelého auta. Výňatky ze zpráv Sussex Police Force, která byla příslušná mimo jiné pro Brighton: dvě popravy provedené stejnou zbraní, kterou byla očividně zavražděna také Healey, v obou případech šlo vyrovnávání účtů s podsvětím. Svědecká výpověď jednoho zatčeného zločince, který vypověděl, že si Healey od jeho firmy před čtyřmi lety půjčila tři sta tisíc liber, pololegální obchod s obvyklým úrokem. Papírové důkazy k tomu, co jí Ivarus řekl, byly rozsáhlé a přehledné, až to zaráželo. Pěkně černé na bílém, jak slíbil.

			Fakta.

			Jenže co dnes tohle slovo vlastně znamená?

			Pocit v břiše jí říkal něco úplně jiného než předložený spis. Že by se Healey zapletla se světem organizovaného zločinu?

			Lichvář, který jede z Brightonu do Švédska zastřelit liknavou dlužnici ostřelovací puškou?

			V autě, kterého si všimla v předcházejících týdnech Stina Forssová na několika různých místech?

			Hodila spis na postel a dopila pivo.

			Na téhle historce nevěří jedinému slovu.
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			Když Stina Forssová vystoupila z vozu na udržované příjezdové komunikaci před domem Gustavssonových, vrhla pohled na mobilní telefon. Přišla jí SMS.

			Nedáme si kávu? Zdraví Suzanne 

			Už zase sousedka, žena toho sedláka. Opravdu mají pachtovní smlouvy tak naspěch? Existuje snad nějaký problém, nějaká lhůta nebo doba platnosti, která brzy vyprší? Forssovou to vůbec nezajímalo. Nebyl to její problém. Ano, ozve se jí, ale ne dnes, ne v den, jako je dnes. Jediné, po čem touží, je ledový gin s tonikem a koupačka v jezeře za domem. Předtím ještě musí napsat protokoly a podívat se do přihrádky, kterou si před několika měsíci zřídila na poště pod falešným jménem. Digitální komunikaci přestala bezvýhradně věřit už hodně dávno. Samozřejmě dál sledovala záležitost s překvapivou smrtí Helen Söderqvistové. Ať už ta žena skutečně byla provdaná za Kenta Vargena, nebo ne, byla jediným spojením s milovaným a současně nenáviděným přeludem, se kterým sdílela lože a kterému vděčila za život. Byla jedinou cestou k vyřešení hádanky, kterou jí Kent zanechal. Vzácné vyznamenání, jež patřilo otci a které vlastně nikdy nemělo být uděleno, a také klíč, k němuž neměla zámek. Symboličtěji se to snad už formulovat nedalo: stála před zamčenými dveřmi. O otcově životě věděla stejně málo jako o Kentu Vargenovi. Dvě rozhodující mužské postavy jejího života byly dvě slepé skvrny. Ve vzpomínkách z dětství vystupoval otec jako přísný, ale dobrosrdečný člověk, než se během krátké doby proměnil v násilnické zvíře, které zmlátilo matku tak, že byla zralá na nemocnici, a jí samotné mrštil do tváře rozpálenou pánev. Forssová počítala. Muselo se to stát v zimě 1985/86. Když na jaře 1986 utíkala se svou matkou německého původu do staré vlasti, byla malá holka. Jako teenagerka otce o prázdninách několikrát navštívila ve Švédsku. Byla v tom směsice smyslu pro povinnost, zvědavosti a samozřejmě dětské touhy, ale skutečně blízcí si už nikdy nebyli. Jednoho dne s těmito marnými návštěvami přestala a viděla ho opět, až když umíral. Kromě okolnosti, že byl podplukovníkem u vojenské policie a ve volném čase chodil rád na hon, o něm vlastně nic nevěděla. Čím dál víc se vzdaloval i svým nejbližším příbuzným. Nikdo jí například nedokázal říct, jestli po rozvodu s matkou žil s jinou ženou. Jestli byl šťastný nebo alespoň spokojený. Jestli mu scházela dcera. Tahle myšlenka bolela. Jako obvykle ji vytěsnila. City a sentimentálnost jí v ničem nepomůžou, i když terapeut tvrdil opak. Ona se naopak domnívala, že potřebuje znát odpovědi.

			Jak se vojenský podplukovník, který nebyl podle toho, co o něm zjistila, během celé své kariéry ani jednou jedinkrát nasazen v zahraničí, dostal k nejvyššímu vyznamenání za statečnost, které navíc nebylo oficiálně nikdy uděleno?

			Co na tátově pohřbu pohledával jeden z nejnebezpečnějších pravicových extremistů v zemi?

			Proč Kent Vargen otci, respektive jí, právě tohle záhadné vyznamenání ukradl?

			Proč jí ho několik vteřin před jistou smrtí vrátil včetně klíče, ke kterému nikde nenašla zámek?

			Proč přišel o život zrovna při atentátu, plánovaném stejným pravicovým extremistou, který jí rok předtím vyjadřoval na otcově pohřbu upřímnou soustrast?

			Jak spolu souvisel otec, Kent Vargen a ten neonacista? Proč ji někdo několik měsíců po Vargenově smrti sledoval?

			Protože ve skutečnosti měli namísto Healey Harringtonové odprásknout ji?

			Neznamená to potom, že je její život stále ještě akutně ohrožen?

			Musí pokaždé, když startuje auto, počítat s tím, že tím aktivuje bombu a vyletí do vzduchu?

			Vzdorovitě otočila klíčem v zapalování, motor naskočil a nic dalšího se nestalo, jak jinak.

			Takže Helen Söderqvistová, další oběť. Forssová pochopitelně zvažovala, jestli má v téhle záležitosti pátrat na vlastí pěst, protože ani na vteřinu neuvěřila tomu, že Söderqvistová spáchala sebevraždu. Přemýšlela, jestli má jezdit na víkendy do Stockholmu a zkoumat život účetní Söderqvistové. Hledat stopy po Kentu Vargenovi. Ale pak se zamyslela. Rozhodně teď nepotřebuje vířit prach. Někoho – ať už je to kdokoli – svým potloukáním po Stockholmu předem varovat. Ne. Dokud neví, s kým a proč má vůbec co do činění. A proto se rozhodla k něčemu, co pro ni bylo velice obtížné, protože byla člověk, který nikdy nikomu nevěří: najala si pod falešným jménem renomovanou detektivní kancelář, která si měla vzít pod lupu Helen Söderqvistovou. Od té doby jezdí každý den vybírat poštovní přihrádku a doufá, že se dozví něco nového. Výsledky jsou prozatím chabé. Klíčové biografické údaje: čtyřleté bezdětné manželství s mužem jménem Jonas Söderqvist. Opravdu se Kent ve skutečnosti jmenoval takhle? Příčina smrti Helen Söderqvistové: skok z okna vlastního apartmá v desátém patře.

			Dnes zela poštovní přihrádka prázdnotou. Pokračovala v jízdě na prezídium a tam se pustila do psaní protokolů na počítači. Do kanceláře nakoukl Delgado, vypadal, jako by měl trochu připito, blábolil něco o vynikajícím jahodovém koláči, vlastnoručně vařeném silném pivu a prokládal to informacemi o výsledcích dotazování svědků, které prováděla Hultinová, a taky o jmenném seznamu mužů, který údajně dokládal milenecký vztah mezi Berit a Brunem Lundbergem. Měla co dělat, aby se na něj dokázala soustředit. Nejvyšší čas na nějaký drink a ochlazení v jezeře. Přes deodorant cítila vlastní pot. Vyhodila Delgada, doťukala zprávy a zabalila to. Po chodbě se k ní směrem od Edmanovy kanceláře blížil muž v perlově šedém obleku a zvědavě si ji prohlížel.

		

	

		
			STOCKHOLM, PODZIM 1969 

			Dnes jsou to přesně na den dva měsíce, co jsem tady. Co říct? Je to tu fantastické! JÁ TOHLE MĚSTO PROSTĚ MILUJU! Ranní mlhy nad jezerem Mälaren, úzké uličky starého města, můj útulný podkrovní pokojík na ostrůvku Södermalm. Jistě, paní Lööfová vládne svým nájemnicím přísnou rukou, kromě mě tady bydlí ještě dvě další mladé dívky, obě pracují jako sekretářky v centru, mužské návštěvy a hlasitá hudba jsou zakázány. Ale jinak je pokojíček moje vlastní království, můj ostrov, o kterém si rozhoduji sama. Z prázdných beden od ovoce jsem si vyrobila knihovnu, na ní se tyčí mé skleněné výrobky jako přátelští návštěvníci z jiného světa a dávají na mě pozor. Tím se dostáváme ke Královské akademii výtvarných umění. Myslím, že někoho takového, jako jsem já, tady ještě neviděli. Typická venkovanka, a k tomu to umí i se sklem. Z legrace mi tady přezdívají „Lina“, což má být narážka na děvečku Linu z Lönnebergy od Astrid Lindgrenové, no jo, své smålandské výslovnosti se asi nikdy úplně nezbavím, i když se vážně moc snažím. V každém případě kvůli mně skutečně oprášili prastarou sklářskou tavicí pec, podle profesora Lindina prý nebyla v provozu od dob Tiffanyho a secese, ale všechno zlé je k něčemu dobré, akademie se alespoň může ohlédnout za svou dvousetletou historií a já mám možnost pracovat s oblíbeným materiálem. Ovšem ta pec je příšerná obluda, topí se v ní dřevem a trvá celou věčnost, než se rozpálí na požadovanou teplotu. Zpočátku jsem se docela nadřela, obsluhuje se úplně jinak, než jak to znám z moderních pecí v našich sklárnách, ale pomaloučku se do toho začínám dostávat. Co se technické stránky týče, nechávají mě na pokoji, protože tady se nikdo ve výrobě skla nevyzná, akorát při představování vlastních výtvorů se tu a tam ozve nějaký komentář k výrazu a působení mých objektů. Nevím, jestli je to dobře, nebo špatně. Moc ráda bych měla pedagoga, který mě naučí něčemu novému, na druhou stranu si užívám možnost svobodně experimentovat. Chudáci spolužáci z malby nebo konvenčního sochařství to tady mají těžší, neustále se kolem nich motají učitelé a posuzují jejich výtvory.

			Už jsem se tady seznámila s několika zajímavými lidmi. Tak například s Heidi ze Švýcarska (vážně se tak jmenuje). Je o dva roky starší a je to úžasná malířka. Její obrázky jsou učiněné výjevy z nočních můr, učitelům se nelíbí, protože jsou příliš „konkrétní“, ale mně připadají velkolepé. Nahánějí strach, jsou matoucí a mají sexuální náboj, Dalí by z nich měl radost. Heidi mi jeden darovala, je to malá olejová skica, jsou na ní dvě souložící humří samičky. Vždy když si obrázek prohlížím, musím myslet na Gunillu a naše sladké tajemství, které sdílíme. Visí mi nad postelí, na což paní Lööfová pochopitelně jen pokrčila nos. Jenže co by mohla namítat? Umění je svobodné. Když už jinde tolik volnosti není, tak alespoň v umění ano. Zní to na dívku v mém věku jako přílišné rozčarování? Tím ale vůbec nemyslím vlastní životní situaci, kterou vnímám čím dál víc jako privilegium, nýbrž okolnosti v jiných společenských souvislostech, které tak naléhavě potřebují naši solidaritu. Vietnam, Rhodesie, ostatní represivní režimy na jihu Afriky… V seznamu by se dalo pokračovat donekonečna. My, studenti umění, jsme založili trockistickou skupinu a scházíme se teď pravidelně, já vím, je to jen první krůček, ale někde se přece začít musí. Spolužáci z univerzity jsou v tomhle už trochu dál, loni obsadili Kårhus, studentskou správu, aby demonstrovali proti novému studijnímu řádu, přišel tam dokonce ministr školství Palme a debatoval s nimi. Palme se stal před několika dny novým předsedou vlády. Zdalipak se mu podaří naši zemi reformovat, aby nabrala nový kurs, jak slíbil? Dost o tom pochybuji. Taková spousta struktur je zkostnatělá a staromódní, plno věcí je nespravedlivých a reakcionářských.

			Gunnar to samozřejmě vidí jinak, i když o tom málokdy diskutujeme. Kdy taky, když se vidíme tak zřídka? Což mě v myšlenkách přivádí opět k Holgerovi. Sedí vedle mě v hodinách sochařství a plastiky, mlčenlivý, hezký Norrlanďan z Luleå. Holger pracuje s hlínou. Jeho výtvory se mi moc líbí, ale ještě víc mám ráda jeho velké ruce, většinou je má umazané od ztvrdlé hlíny. (Tenhle druh umazání se mi líbí.) Když si představím, co všechno by se mnou jeho ruce mohly dělat… Vím, že není vůči Gunnarovi fér, když takhle uvažuji. Ale co si mám s takovými představami počít? Jsou prostě tady. „Příliš konkrétní,“ namítl by nejspíš profesor Lundin, ha ha. Připadá mi, že Gunnar je teď na hony daleko, a taky je to pravda. Nejspíš teď stojí v Karlskroně na palubě válečné lodi a salutuje před admirálem. Můžou si být dva lidé tak vzdáleni jako my dva? A nemyslím to samozřejmě jenom prostorově.

			A pak je tady ještě Kiki. Nevím ani, jestli je to její pravé jméno, ale to není podstatné. Kiki je tady naše hvězda. Moje hvězda je to určitě. Není jí ještě dvacet, ale už je to hotová umělkyně. Myslím, že žádný člověk na mě zatím neudělal takový dojem jako ona, a přitom je tak droboučká, dokonce i na holku je moc malá. (Jako by to bylo důležité.) Její chápání umění je tak moderní, tak radikální. Přitom lze jen stěží popsat, co vlastně dělá. Nevyrábí nic, na co by se dalo sáhnout stejně jako na mé či Holgerovy výtvory nebo na Heidiny malby. Kiki tomu říká „performance“ nebo „action“. Předvádí různé věci, sledy pohybů, scény. Je něco jako herečka, akorát bez divadla nebo filmu. Jednou kráčela (skutečně úplně) nahá se zavázanýma očima po chodbě k menze, jindy se zase uprostřed města postavila na místo a křičela, dokud kolemjdoucí nezavolali policii. To je ale ženská. Hodně mluví o hnutí Fluxus a Josephu Beyusovi, o Allenu Ginsbergovi, Yoko Ono a Wolfu Vostellovi. Nerozumím sice všemu, ale dost na to, abych pochopila, jak je to politické. Možná že právě tenhle druh umění naše doba naléhavě potřebuje. Proti tomuhle si se svými podivnými výtvory ze skla připadám téměř včerejší. Učitelský sbor a taky studenti jsou podle všeho rozdělení na dvě skupiny, jedni považují Kiki za blázna, druzí ji zbožňují. Já jsem v každém případě její největší fanoušek.

			Můj milý deníčku, pro dnešek už musím končit. Za chvíli pro mě přijde Heidi, vyrážíme totiž do Stampen, to je nový jazzový bar v centru města. Možná se tam objeví i Holger.

			A pak?

			Kdo ví?
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			Když vešla Ingrid Nyströmová ráno do zasedací místnosti, cítila se pod psa. Bolela ji hlava, bylo jí zle od žaludku a ještě měla příšernou žízeň. Mám ji jak z praku, došlo jí po probuzení, a to včera večer vypila rovné dvě a půl láhve Andersova hořkého piva. Nesnese zkrátka žádný alkohol. I přes žalostný stav si okamžitě všimla, že je něco jinak než obvykle: velké panoramatické okno bylo pootevřené, do místnosti proudil příjemný čerstvý vzduch. Lasse Knutsson jí vítězně zašermoval šroubovákem a kladivem přímo pod nosem.

			„Co je doma, to se počítá.“

			„Ale my tady přece nemůžeme dělat nic bez souhlasu managementu budovy…,“ namítla.

			„Management budovy, management budovy,“ řádil Knutsson. „Viděla jsi snad za celé ty roky někoho z managementu budovy? A to je klimatizace pokažená snad celou věčnost. Přesněji řečeno od té doby, co management budovy zrušil stálé místo správce.“

			V tom měl pravdu.

			„Hlavně abys to okno pak zase přišrouboval, slib mi to.“ Knutsson si spokojeně zabručel něco pod vousy.

			Kromě obou kolegů mužského pohlaví byla přítomna Stina Forssová a Anette Hultinová, takže tým byl kompletní a ona přišla poslední. To se ještě nikdy nestalo. Zatracené pivo, zaklela v duchu a zlobila se sama na sebe, že si doma nedala tabletu na bolest hlavy. Den bude dlouhý, a kromě toho bylo teplo venku už teď téměř nesnesitelné, a přitom nebylo ani devět.

			„Chceš aspirin?“ zeptala se jí Forssová. Nyströmová vrhla na kolegyni překvapený pohled. „Barva ve tváři mluví za vše.“

			Forssová jí po stole poslala platíčko s tabletami a Delgado jí přisunul svůj oblíbený energetický nápoj.

			„Chutná to sice jako gumoví medvídci, ale pomáhá to,“ zněl jeho komentář.

			Knutsson jí hodil svůj balíček studentské směsi. Poděkovala a zapila dvě tablety příšerně sladkým nápojem.

			Žaludek začal protestovat, ale po hrsti oříšků a rozinek dostala situaci opět pod kontrolu.

			„Takže,“ přinutila se k úsměvu, „pojďme si to shrnout.“ Hultinová si odkašlala.

			„Včera jsem si vzala na mušku Kalleho Kvista. Na prvním výslechu zatloukal jako o život. Státní zástupce Börjlind následně souhlasil, abychom si ho tady nechali přes noc kvůli možnosti útěku, přece jenom se od událostí v muzeu neobjevil v práci a místo toho se schovával u bratra. Instinkt mi říká, že z něho něco vymáčkneme.“

			„Dobrá práce, Anette. Toho týpka si hned proklepneme. Jedna noc v cele dokáže často hotové zázraky, možná bude dneska trochu hovornější.“ Vypila zbytek energetického nápoje. Opravdu se cítila o něco lépe. „Co ty, Hugo?“

			„Jak jsi navrhla, prošel jsem seznam svatebčanů. Vyfiltroval jsem hrstku lidí, kteří by pro nás mohli být zajímaví: dvě Beritiny kamarádky, Gunnarova svědka, jednoho z Herbertových rakouských kolegů, kamaráda Pettera Thurstana a dva bratry z další sklářské rodiny, kteří se přátelí s Lundbergovými a pravidelně spolu hrají golf. Se dvěma lidmi jsem si promluvil už včera, jednou z nich byla Maja Sundhová, jedna z Beritiných kamarádek. Velice užitečný rozhovor. Berit si podle všeho vedla seznam mužů, se kterými se vyspala. Podle Sundhové byl překvapivě rozsáhlý. Mimochodem, Herbert na něm uvedený nebyl, zato tam byl napsaný Bruno, nejstarší ze sourozenců Lundbergových.“

			„Nepovídej.“ Tak seznam sexuálních partnerů? Co byla Berit vůbec za ženskou? Nyströmová musela myslet na upřímná slova Elviry Ömanové a polkla. „Bruno Lundberg, takže o další osobní pletky víc. Trochu se nám to komplikuje. Ale zapadá to do celkového proměnlivého obrazu Berit Gustavssonové, který nám pomaloučku vzniká před očima,“ vysvětlovala Nyströmová. Pak informovala o rozhovoru s Ömanovou.

			„Eskortní služby?“ Hultinové klesla čelist. Obrazně i doslovně. „Není to vtip? Vůbec jsem netušila, že něco takového existovalo už v sedmdesátých letech.“

			„No jo,“ ušklíbnul se Delgado. „Chlapi.“

			„A Gunnar Gustavsson o tom věděl,“ zkonstatovala Forssová. „Nějakou dobu před svatbou se pohádali, žárlil a cítil se ublíženě, ale údajně to nakonec akceptoval. Podotýkám, že až po pletkách s mladší sestrou Elviry Ömanové.“

			„Oko za oko, zub za zub,“ okomentoval to Knutsson.

			„Ovšem centrem dění byly nejspíš jiné tělesné partie,“ utrousil Delgado.

			„To by stačilo,“ pokárala je Nyströmová. Sama si nedokázala vysvětlit, proč v ní očividně sexuální dimenze případu vzbuzovala nepříjemné pocity. Že by to bylo prudérní výchovou? Nebo tím, že kromě Anderse nepoznala v životě jiného muže?

			„Ale stává se tím automaticky podezřelý?“ zeptala se Hultinová.

			„Žárlivost může být silný motiv,“ přemýšlela Nyströmová.

			„I když nežárlil na Herberta, jak si všichni mysleli, ale na anonymní zástup mužů. V podstatě se musel cítit ponížený ještě víc.“

			„A byl potápěč,“ doplnil Knutsson, „velmi dobře znal celé jezero, jeho charakter a hlubiny.“

			„Samozřejmě se snaží obojí bagatelizovat,“ poznamenala Forssová, „co jiného mu taky zbývá?“

			„A tvůj dojem z Jana Hesenia?“ zeptala se Nyströmová.

			„Pokrytec, i když umí projevit lítost. Na jednu stranu nepohrdl penězi a renomé, které mu výstava v Gustavssons přinesla, na druhou stranu údajně cítil, že finanční závislost na zaměstnavateli ohrožuje jeho uměleckou integritu, což ho ovšem neodradilo od toho, aby si za výdělek pořídil porsche. V každém případě jsem měla pravdu s domněnkou, že Sněhurka není náhodné dílo. Hesenius znal příběh o Beritině zmizení během svatební hostiny. Světlé šaty, rakev, krvavá skvrna: jedna velká podprahová provokace. Chtěl se Gunnaru Gustavssonovi tak trochu pomstít, aby si dokázal, jak je skvělý a nezávislý.“

			„To bylo sprosté,“ zakroutila hlavou Hultinová.

			„Aspoň že to dnes uznává, možná se dokonce i trochu stydí. Nemyslím si ale, že by měl prsty v Beritině zmizení.“

			„Díky, Stino,“ pronesla Nyströmová škrobeně a otočila se na Knutssona. „A co Petter Thurstan?“

			„To je takové ubohé hovado.“

			„Dávej si pozor na výběr slov, Lasse.“

			„Ale vždyť je to pravda. Nikdy se nevyrovnal s tím, že přivedl rodinný podnik k bankrotu. I dnes působí dojmem malého brášky, který stojí ve stínu své velké, skvělé sestry. Je skálopevně přesvědčen o lásce mezi Berit a Herbertem, protože si jinak nedokáže vysvětlit, proč Berit od dětství trávila všechen čas raději s tím Rakušákem než s ním. S muzeem prý spolupracuje pouze formálně, v každém případě nepořádá kurzy foukání skla tam, ale na jedné chalupě v Říši skla. Ověřoval jsem to, vedení muzea jeho výpověď potvrdilo.“

			„Jeho starý kamarád Tomas Isroth ho taky považuje za zatrpklého ťulpase, který si stýská po starých dobrých časech. I když z jiného důvodu,“ poznamenal Delgado.

			„Nápadná je ovšem jedna věc: Thurstan umí zacházet se sklem a očividně má na sestru zlost,“ upozornil Knutsson. „I když ho Isroth považuje za nevinného, neměli bychom ho vylučovat ze seznamu podezřelých stejně jako Gunnara Gustavssona.“

			Nyströmová přikývla.

			„Pojďme tedy naplánovat další kroky. Pokud jsem počítala správně, zbývá nám na seznamu ještě pět lidí, Hugo.“

			„Za chvíli budu telefonovat s Brunem Lundbergem přes Skype,“ oznámila Forssová. „Bylo by fajn si pak promluvit s těmi, kdo chodí s rodinou na golf.“

			„Bratři Persbrandtovi,“ vysvětloval Delgado. „Bydlí v Alvestě a dnes dělají namísto skla se dřevem.“

			„Já si vezmu na paškál toho starého Rakušáka,“ navrhl Knutsson, „pokud ovšem mluví švédsky.“

			„Erwin Neuholt tady žije přes šedesát let, ty chytráku,“ opáčil Delgado. „Najdeš ho v domově důchodců v Lammhultu.“

			„Zbývá nám Beritina bývalá spolužačka,“ zkonstatovala Hultinová.

			„Gunilla Hallrupová,“ přitakal Delgado, „bydlí na předměstí Kosty. A pak ještě Kennert Östling, svědek Gunnara Gustavssona, ten má dům v Blädonge hned vedle toho starého zábavního parku.“

			„Myslíš Tyrolen?“ zeptala se Forssová. „Tam, kde se nedávno konal ten festival progresivního rocku?“

			Delgado přikývl.

			„Je to hned za Alvestou. Když už tam budu, připíšu si ho rovnou na svůj seznam,“ oznámila.

			„Já mám domluvenou přespolní schůzku s jedním z bývalých kolegů, kteří tehdy vyšetřovali Beritino zmizení,“ oznámila Nyströmová. „Po výslechu Kalleho Kvista, který mnohé objasní, jak doufám.“

			„A co bude dělat náš počítačový expert, když je venku tak famózní počasí?“ zeptal se Delgado s úsměvem. „Co takhle brainstorming u jezera?“

			„Náš počítačový expert,“ chytla ho Nyströmová za slovo, „bude provádět expertizu na počítači v kanceláři. Dej dohromady všechno, co zjistíš o tom stockholmském eskortním servisu.

			V digitalizovaných archivech velkých novin hlavního města se určitě něco najde. Nevím sice, jestli nás to k něčemu dovede, ale v každém případě je to lepší než sedět se založenýma rukama. Kromě toho ještě pořád čekám na přehled firemní historie Gustavssons Glas AB.“

			„Myslel jsem, že máte toho průvodce výstavou…“

			„Nepotřebujeme žádný lesklý katalog s barevnými fotografiemi určený pro veřejnost, ale kritický vhled.“

			„Provedu,“ pronesl Delgado zaraženě.

			Knutssonovi se povedl vskutku husarský kousek: dokázal se ušklíbnout a současně si vhodit do pusy sušenou meruňku.

			Nyströmová ukončila poradu.
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			Pokud byla Stina Forssová schopna na základě digitálního videopřenosu adekvátně posoudit, byl Bruno Lundberg i přes svých sedmdesát let čilý, šlachovitý, sportovně založený muž.

			V černém roláku, v brýlích s niklovými obrubami, s třídenním strništěm, kratičkými vlasy a výraznou hlavou se až téměř hrůzostrašně podobal Steveu Jobsovi, zesnulému řediteli firmy Apple. Tohle nebude náhoda, uvažovala Forssová. Moc toho nevěděla ani o pobočce v Singapuru, ani o globálním trhu s vysoce ceněným uměleckým a užitým sklem, ale měla dostatečnou představivost na to, aby pochopila, že v tomhle jí tak vzdáleném světě není suverénní vystupování rozhodně na škodu a že podoba s jedním z nejúspěšnějších obchodníků všech dob je zcela žádoucí. V každém případě Lundbergova ležérní elegance, které si Forssová všimla už u obou jeho sourozenců, výrazně kontrastovala s jejich staromódním, okázalým velkostatkářským chováním. Vyměnil tvíd za Tweet. Když se připravovala na rozhovor, hledala Bruna Lundberga na všech běžných sociálních sítích, a našla ho jak na Twitteru, tak na Facebooku. Oba profily byly učesané přesně tak, jak se dalo u mezinárodně činného manažera očekávat. Jeho v podstatě nicneříkající profil měli na svědomí pravděpodobně zaměstnanci z oddělení pro styk s veřejností v Nynäshamnu, o kterých se zmínil Jenz Ulmestig. Bruno Lundberg měl rád „muziku“, pravidelně běhal a rád vařil, když mu to čas dovolil. Komentoval počasí a situaci na burze. Na fotografiích byl zachycen při přednášce, na lyžích a taky zamyšleně s knihou od Paula Coelha v ruce. Agenda skutečného individualisty.

			„Samozřejmě mě Gullvi bezodkladně informovala o událostech ve växjöském muzeu. Byl jsem zneklidněn, dělal jsem si velké starosti o Gunnarovo blaho, ale upřímně řečeno jsem zpočátku vůbec nebral v úvahu, že by se v případě vystavovaných kostí mohlo skutečně jednat o Beritiny tělesné ostatky. Když mi pak předevčírem znovu volala sestra a naznačovala, jak vážná celá záležitost podle všeho je, procitl jsem. Jak hrozné, jak strašlivé. Kdo by jen něco takového mohl udělat?“

			Forssová v duchu vzdychla. Samé prázdné fráze. Lundbergova výpověď by mohla klidně pocházet z pera jednoho z těch jeho marketingových šašků nebo klidně z účtu na Twitteru či z profilu na Facebooku. Na druhou stranu – co jiného by měl taky uvádět na policii do protokolu? Bude ho muset vyhnat z jeho komfortní zóny.

			„Znal jste se s Berit?“

			Rychlé zamrkání bystrých oček za brýlemi s niklovými obroučkami.

			„Letmo. Tehdy mě společně s rodiči a sourozenci pozvali na svatbu, předpokládám, že to už víte. Mezi sklářskými rodinami byly takové věci obvyklé.“

			„A kromě toho?“

			Lundberg nasadil přemýšlivý výraz. Stejný jako na fotografii s Coelhovou knihou v ruce.

			„No jistě, taky ten taneční kurz,“ odpověděl po chvíli. „Museli jsme být tehdy ještě teenageři, patnáct, možná šestnáct let. Valčík, rumba, foxtrot, přísná učitelka tance a příšerně upjatá atmosféra, jistě si to umíte představit. My kluci jsme tam šli původně samozřejmě jenom kvůli holkám, jenže celá tahle záležitost byla nakonec romantická asi jako večeře u McDonaldʼs.“

			Zasmál se do kamery.

			Šarm à la Steve Jobs, profesionální od hlavy až k patě.

			„A kdy a kde jste ji pak ošoustal?“ První zásah vulgarismem.

			Uvidíme, co se stane.

			Lundberg skutečně na chvíli přestal kontrolovat výraz vlastní tváře. Zamrkal jednou, dvakrát, třikrát a pak se všechny svaly v obličeji opět vrátily na své místo.

			„Jak prosím?“

			„Strčil jste jí ho tam v nějakém odlehlém seníku?“ navrhla Forssová nevinným hlasem. „Nebo jste si to rozdali na zadním sedadle nějakého auta? Nebo…,“ s předstíranými rozpaky si zakryla dlaní ústa, „to bylo na stojáka v převlékací kabince taneční školy? Pronikavý zápach potu a čisticích prostředků, přísná učitelka tance, která se může každou chvíli nahrnout dovnitř… ale jistě, tohle má něco do sebe.“

			„Co mají tahle falešná tvrzení znamenat? Mezi námi nic nebylo,“ protestoval.

			Vzpírá se, výraz tváře jako před bandou rozčílených akcionářů. Jenže s dominantním chováním daleko nedojde, může se tvářit výhružně, jak chce. Sedí na druhém konci světa, tak co jí to tady předvádí, sakra?

			„Berit si vedla seznam,“ pronesla vyrovnaným hlasem.

			„Takzvaný šukací seznam, chcete­-li. Jsou na něm uvedena jména všech mužů, se kterými se vyspala. To vaše stojí docela nahoře.“

			„Blbost,“ zaburácel.

			Došlo jí, že rozhovor se čím dál víc podobá včerejšímu rozhovoru s Gunnarem Gustavssonem. Okázalé chování gorily. Alfa samec zahnaný do kouta.

			„Berit byla žena mnoha tváří, ale určitě nelhala a nechvástala se. Ten seznam existuje. A vy dva jste spolu spali a vehemence, se kterou to popíráte, dělá tuhle naprosto banální záležitost podezřelejší, než ve skutečnosti je. Chápete to?“ Lundberg semknul rty. Veškerá vyrovnanost à la Steve Jobs byla ta tam. Zbyl jen starší muž, kterého přistihli při lži jako malé dítě. Nakonec přikývl. „Tak fajn,“ pokračovala Forssová. „Teď můžeme konečně pokračovat v podstatnějších věcech. Takže kdy, kde a jak často?“

			„A nedozví se o tom Gunnar?“

			„O tomhle nerozhoduji já. Tady máme jiné priority než váš firemní, respektive rodinný mír. Kromě toho o tom možná už dávno ví.“

			Lundberg sebou trhnul. Napil se vody ze sklenice. Přejel si prsty po okraji roláku, jako by potřeboval víc vzduchu, aby mohl dýchat.

			„Bylo nám sedmnáct. Konal se každoroční závěrečný bál taneční školy. Připomínám, že to všechno začalo ještě před Gunnarem.“ Forssová pokrčila znuděně rameny. Nemá za úkol ho morálně očistit. „V každém případě to byl jeden z těch uvolněných večerů. Tucet nevázaných, slavících tanečních párů, tajné popíjení alkoholu, vzduch nabitý hormony. Co mám říct? Samozřejmě jsem po ní jel, Berit byla vážně kus, neskutečná kočka. Navíc rozhodně nebyla nesmělá. Pro mě to nebylo poprvé, ale podruhé. Byl jsem na rozdíl od ní vzrušený a nervózní. Věděla moc dobře, co chce. To ona sehnala alkohol, neustále mě nalévala a venku mě zatáhla do křoví. Zážitek to byl v každém ohledu fenomenální.“

			„Ale tím to neskončilo, že?“ Lundberg zakroutil hlavou.

			„Měli jsme dlouhé pauzy. Krátce nato začala chodit s Gunnarem. Ale pak k tomu došlo znovu. Další oslava, další příležitost. I tentokrát vzešla iniciativa od ní. Ona… ona byla ze sexuálního hlediska neskutečný živel.“

			„Je mi vás vážně líto.“

			„Nepopírám, bylo to skvělé. Dobrý bože, bylo mi osmnáct, neměl jsem přítelkyni ani snoubenku, samozřejmě že mě sváděla. Možná jsem do ní byl trošku zamilovaný. Proč bych taky nebyl? Po třetím sexu jsem ji požádal, aby se s Gunnarem rozešla. Vysmála se mi. Krátce nato s Gunnarem oznámili, že se zasnoubili. Myslel jsem, že to mezi námi definitivně skončilo, ale opak byl pravda. Celou situaci podstatně zjednodušilo, když Gunnar nastoupil vojenskou službu.“

			„Copak vy jste nemusel na vojnu?“

			„Ztuhlost v koleni.“

			A to tvrdí vášnivý běžec, pomyslela si Forssová. Přemýšlela.

			„Kdy k tomu došlo naposled?“

			Lundberg se škrábal na třídenním strništi tak intenzivně, že to bylo slyšet.

			„Po tom rybaření na dírkách, takže v zimě. Muselo to být v lednu nebo únoru 1971.“

			„Svatba se konala následující léto.“

			„Tady máte svou odpověď: půl roku předtím, než se s Gunnarem vzali.“

			„Víte to jistě?“

			„Jistě,“ potvrdil Lundberg a hleděl upřeně do kamery. „Udělal to? Nemám totiž s Beritiným zmizením ani s objevením její mrtvoly vůbec nic společného.“

			„Prozatím,“ odpověděla Forssová.

			Lundberg zmáčkl klávesu a zmizel z obrazovky.

			Nebyla si jistá, jestli je z toho všeho chytřejší než předtím. Těžko říct. Ale měla silný pocit, že tenhle chlápek jí něco zatajil.
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			Lasse Knutsson nevěděl, kdy naposledy navštívil domov důchodců. Byl tam vůbec někdy? Nebo to bylo prostě už tak dávno, že si na to nedokázal vzpomenout? Starší generace jeho vlastní rodiny překypovala zdravím a měla tak tuhý kořínek, že všichni do jednoho žili ještě doma, což platilo zejména pro jeho osmdesátileté rodiče, kteří hospodařili bez cizí pomoci na svém malém domku. Podle všeho mám dobré geny, uvažoval povzneseně, než se zase zamračil: další argument proti té směšné dietě, kvůli které mu prokletá výživová poradkyně dělá ze života peklo. Zpropadená Malin, při nejbližší příležitosti jí to vmete do tváře, to se ví, přesně tohle udělá. Bylo téměř k vzteku, že ho to nenapadlo už dřív.

			Dům pro seniory v Lammhultu se ovšem neshodoval s obrázkem, který si o zařízení tohoto typu udělal. Světlem zalité společenské místnosti a chodby byly vkusně zařízené, všude to vonělo, personál přátelsky zdravil, skupinka dědoušků seděla u okna s fantastickým výhledem na jezero Lammen a hrála pobaveně karty, dvě starší dámy zkoušely hrát minigolf na jedné z drah vybudovaných na chodbě. Vlastně tady chybí už jen nápojový lístek s koktejly a jeden by si myslel, že se nachází v nějakém pohodovém hotelovém komplexu.

			Erwin Neuholt se zdržoval ve svém pokoji. Když Knutsson prošel místnost a přistoupil k Neuholtově posteli, že mu podá ruku, změnil Neuholt pomocí dálkového ovládání pozici z lehu do sedu. Pod postelí zabručel elektromotor. Teď seděl stařík vzpřímeně. Jen zřídkakdy svíral Knutsson tak mozolnatou ruku, hrubou jako smirkový papír. Přátelská, ale vyčerpaná tvář, zapadlé oči, chrčivý dech. Náročná práce ve sklárnách po sobě zanechala stopy. Knutsson pochválil výhled na jezero, světlý, prostorný pokoj a vytáhl svůj vtip o hotelovém komplexu. Neuholt se doopravdy zasmál.

			„Na ten nápad s koktejly jsem ještě nikdy nepřišel. Navrhnu to sestře Janině.“

			Knutsson měl pocit, že z udýchaného, chrčivého hlasu slyší mírný přízvuk, porce rakouské šlehačky v šálku silné švédské kávy Gevalia. Vysvětlil, proč přichází. Udělal to už před hodinou po telefonu, ale nebyl si jistý, co z toho Neuholt pochopil. Pochopil očividně víc, než Knutsson předpokládal, poněvadž stařík uvědoměle přikývl a ukázal roztřeseným prstem na polici na zdi.

			„Ano, jistě, malý Moosbrugger, samozřejmě si na něj vzpomínám. Buďte tak hodný a podejte mi to fotoalbum. Pokud se nemýlím, mám pár záběrů, na kterých je ten chlapec vyfocený.“

			Knutsson mu zvědavě podal fotoalbum z police a přitáhl si židli tak, aby si mohli fotografie prohlížet společně. Album mělo koženou vazbu, jednotlivé stránky byly odděleny hedvábným papírem, takže obrázkům se dostávalo maximální ochrany. Jak opatrně jsme dřív zacházeli s fotografiemi, blesklo Knutssonovi hlavou. V počítači doma na stole má přes tři tisíce momentek, nikdy je neroztřídil a jen málokdy se na ně podívá. Před několika lety je musel za pomocí kabelu přetáhnout z malého digitálního fotoaparátu na pevný disk, zatímco dnes se na něm všechno, co svým chytrým telefonem vyfotí, objeví jako mávnutím kouzelného proutku úplně samo. Měl pocit, že čím víc snímků pořídí, tím méně ho zajímají.

			Ze zamyšlení ho vytrhlo šustění hedvábného papíru. Na prvních stránkách spatřil černobílé snímky s vroubkovaným okrajem.

			„Tady mi byly čtyři,“ vysvětloval Neuholt a ukázal na fotografii rodiny s panoramatem Alp v pozadí. „Druhý nejmladší z jedenácti dětí.“

			Knutsson spočítal menší i větší děti.

			„Ale na té fotce je jich jenom osm.“

			„Snímek byl pořízen v roce 1942, mí tři nejstarší bratři byli stejně jako otec ve válce. Nevrátil se ani jeden.“

			„Aha,“ vzdychl Knutsson. Nic jiného ho v tu chvíli nenapadlo. Byly to věty z jiných časů, z jiné země, z jiného života.

			Neuholt rychle listoval dál.

			„Tady pasu jako mladý krávy, tady jsem učněm ve sklářské dílně. Příšerná dřina. Sklárny totiž stály v údolí. Každý den jsem musel překonat přes tisíc výškových metrů dolů a zase nahoru.

			Ráno v pět, večer v sedm. Byl jsem tam naposledy před dvaceti lety a navštívil jsem sestru. Dnes tam mají šikovnou lanovku, ta urazí celou tu štreku za pět minut. Dílna už dávno neexistuje, zato tam zavítá rok co rok čím dál víc turistů.“

			„A kdy jste přišel do Švédska?“

			„Na začátku šedesátých let. Tady na severu naléhavě hledali kvalifikovanou pracovní sílu, nabízeli lepší platy než doma. Samozřejmě mě čekala jazyková bariéra, neznámé okolí, velká vzdálenost od rodiny. Pro mladého muže, který právě dospěl, to nebyl vůbec snadný krok, na druhou stranu bylo v odchodu do ciziny zároveň něco dobrodružného, tak trochu jako Bilbo Pytlík.“ Knutsson pokrčil rameny. Tohle jméno mu nic neříkalo.

			„Znáte Tolkiena? Hobita? Fantasy sága. V každém případě jsem se v tom všem snažil spatřovat nějaký smysl. Přesto pro mě první roky nebyly snadné. Stýskalo se mi. Chyběla mi rodina, krajina, jídlo…“ Neuholt se zasmál. „Zato tady: sleď, sleď a zase sleď. Netušil jsem, že se dají sledi podávat na tolik způsobů. Co já bych tehdy dal za pořádný Kaiserschmarrn nebo Grieβnockerlsuppe mojí mámy.“

			Knutsson soucitně přikývl.

			Kaiserschmarrn. Grieβnockerlsuppe.

			Už jen samotný zvuk těch cizích slov mu dělal chutě.

			„Muselo to být tvrdé.“

			„Pomáhalo mi, že jsem se v téhle situaci neocitl sám. Jen Bytorpu pracovalo deset nebo jedenáct Rakušanů. Moosbruggerovi se synem Herbertem, Huberovi, pětičlenná rodina z Burgundska, a hlavně Karl Pichler, můj nejlepší kamarád.“ Neuholt otočil ve fotoalbu několik stran. Na jedné fotografii stáli dva mladí muži v kožených zástěrách před výrobní halou a hrdě se dívali do objektivu. „Tehdy nám muselo být kolem pětadvaceti. Chudák. Stejně jako spoustu jiných brusičů skla dostal záhy rakovinu. Plíce.“

			Neuholt ztěžka zakašlal, jako by chtěl zdůraznit, co říká. Chrčení v dýchacích cestách v Knutssonovi vzbuzovalo skutečné obavy.

			„Nemám někoho zavolat?“ navrhl Knutsson. Neuholt mávl rukou.

			„Potřebuji jen hlt vody, pak to bude dobré.“ Knutsson mu podal sklenici z nočního stolku. Neuholt pil dlouhými doušky.

			„Nejsem už moc zvyklý mluvit.“ Usmál se. „Ale vždyť já celou dobu melu jen o sobě a vy jste přece přišel kvůli Herbertovi.“ Znovu otočil ve fotoalbu několik stran. „Tady ho máme.“ Knutsson se předklonil, stařík mu podal fotoalbum. Na snímku byli zachyceni všichni zaměstnanci, kteří se přišli vyfotit na skupinový snímek před sklárny Bytorp. „Tenhle drobek s tím úzkým uličnickým obličejem, museli nás fotit několik let po smrti jeho rodičů, bylo mu třináct nebo čtrnáct.“

			„A ta blonďatá kráska vedle něj…“

			„… je Berit Thurstanová. Ten den si vybavuji přesně. Všichni se vydrhli, pokud to samozřejmě pracovní oděv umožňoval, protože kvůli tomu měl extra přijet nějaký profesionální fotograf z Växjö. Starý Thurstan organizoval tuhle šaškárnu vždycky po pár letech kvůli firemní kronice, jak vždycky říkal. V ten rok ale došlo k obrovské hádce před shromážděnými zaměstnanci, protože Berit se postavila dozadu vedle nás, dělníků, a nechtěla si sednout na židle v popředí, kde se uvelebila její rodina. Nejspíš nám tím chtěla projevit solidaritu, tehdy měla tyhle socialistické manýry, otec se samozřejmě rozčílil doběla a nám dělníkům to taky nebylo příjemné. Byla to pravda, Berit ve sklárnách hodně pomáhala, neštítila se žádné práce a dokázala za to vzít, jak se říká, ale stejně to holt pořád byla šéfova dcera a nikdy se nestala jednou z nás. Ale byla příšerně paličatá. Prostě zůstala na místě, i kdyby se její táta rozkrájel. Co měl dělat? Poslat fotografa domů s nepořízenou? Přitáhnout Berit za vlasy před objektiv? Na to ji až příliš miloval. Přímo ji zbožňoval. Myslím, že v podstatě byl na její tvrdohlavost nejspíš hrdý. A tak stála Berit na fotce vedle nás, dělníků. Vedle Herberta. Ti dva byli stejně nerozlučná dvojka. Ve sklárně se jim přezdívalo klíšťata. Ale nikdo to neviděl rád. Povídalo se, že Herbert se považuje za něco víc. A že my dělníci mu nejsme dost dobří. Všude se šuškalo, že ti dva jsou milenci. Podle mě to byl nesmysl. Herbert byl skromný, milý kluk. Hledal oporu, byl osamělý. Kdo by mu to měl po smrti rodičů za zlé? Myslím, že Berit to cítila a ujala se ho. Byla to holka s velkým srdcem. Byla mu oporou, kterou potřeboval. A fungovalo to i obráceně. Herbert byl dobrý, pozorný posluchač, empatický, dokázal se vcítit. Kromě toho to se sklem vážně uměl. Nejen přes den při běžné práci. I po práci dokázal strávit celé hodiny v dílně a experimentoval se zbytky z výroby. Z vytříděných stopek na vinné sklenice dokázal vytvarovat žirafy, tygry, opice, lidské hlavy. Jasně, nebyl to žádný Picasso, ale na takové věci měl vážně cit. A ne že by si kvůli tomu myslel, to ne, právě naopak, výtvory před ostatními schovával, protože by se mu stejně vysmáli. Tehdy to bylo ve sklárnách tvrdé, drsný humor, nic pro citlivky, však si to umíte představit. Ale Berit se jeho umělecká dílka líbila. Myslím, že ti dva byli zkrátka spřízněné duše, jestli něco takového existuje.“

			„Takže si neumíte představit, že by jí mohl něco udělat?“

			„Kdeže, Herbert byl ten nejvěrnější člověk, jakého si lze představit.“

			„Nebo že by snad měl prsty v jejich společném zmizení? Únos nevěsty byl přece jeho nápad.“

			Stařík dál listoval fotoalbem, ačkoli stránky už zely prázdnotou. Nakonec album zavřel a pečlivě ho odložil stranou.

			„Představuji si to takhle.“ Znovu jím otřásl záchvat kašle. Knutsson počkal, pak mu podal sklenici s vodou. Neuholt ji vypil. „Díky. Nebo je to spíš zbožné přání: Herbert a Berit jsou spolu v New Yorku a provozují tam ateliér skla. Nabízejí vybrané, exkluzivní sklářské umění. To by mi k nim šlo.“

			„New York? Proč zrovna New York?“

			„Byl to Herbertův velký sen. Vždycky mí říkal: ‚Jednoho dne budu žít v New Yorku, Erwine. ‘ Jestli to dokážeš tam, dokážeš to kdekoliv, říkal jsem si pak vždycky.“ Usmál se. „Jako v té písni od Franka Sinatry.“ Knutsson si sám pro sebe zamyšleně zanotoval známou melodii. If you can make it there, youʼre gonna make it anywhere.
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			Z bývalého statku, kde žila Gunilla Hallrupová, vyzařovala důvěrně známá a současně mírně chaotická idylka světa Pettsona a Fiškuse ze stejnojmenné řady knížek pro děti, kterou Anette Hultinová milovala tak, že Wilmin pokojíček vyzdobila plakáty a plyšáčky a taky nakoupila několik svazků své oblíbené série, přestože její roční dcerka byla na příběhy a detailní ilustrace od autora Svena Nordqvista ještě příliš malá. Když jí maličká půlku jedné knihy natrhala na docela miniaturní kousíčky, uložila Hultinová zbývající exempláře předběžně na nejvyšší přihrádku v knihovničce, kde počkají, až přijde jejich čas. Při představě Wilmina nevinného trhání stránek se Hultinová musela pousmát. Chudáček Pettson, ubohý Fiškus.

			Vypnula motor a vystoupila. Na zahradě Hallrupových, která vypadala, jako by byla zakletá, se vyjímaly vlastnoručně vyrobené objekty. Kurník, který připomínal pohádkový zámek. Křivé sluneční hodiny ze svařeného kovového odpadu. Hliněné koupátko pro ptáčky. Na bříze se pohupovala zvonkohra ze zbytků měděných trubek, vedle ní kolotoč ze starých ramínek na šaty. Manžela Gunilly Hallrupové si představovala jako opravdového kutila. S bradkou a vysokým kloboukem jako má Pettson. Po kapotě prastarého saabu se procházela mourovaná kočka. No jistě, Fiškus. Ve stínu pod dubem se pásla koza. Hultinové připadala dokonce spousta krtinců ve vysoké trávě malebná, a přitom na její vlastní nové zahradě bylo jen máloco, co by ji přivádělo k šílenství víc než ty zatracené hromádky hlíny. Pak objevila starší paní, která se slunila na zahradním lehátku a kromě slunečních brýlí na sobě neměla vůbec nic. Hultinová se prudce zastavila před zahradní brankou. Co má dělat? Jít prostě dál? Otočit se? Upozornit na sebe? Vždyť ta nahotina si přece musela všimnout jejího auta.

			„Haló,“ zavolala opatrně. „Vy jste Gunilla Hallrupová?“

			Žena se posadila a pohlédla jejím směrem. Vrásčitá, opálená kůže. Víc, než by člověk viděl rád.

			„Vy jste ta policistka?“ zeptala se. Hultinová přikývla a rozpačitě zamávala. „Já jsem Agneta. Gunilla je v domě. Jen žádný strach. Prostě zazvoňte, už na vás čeká.“

			Hultinová udělala, co jí bylo nařízeno. Proč jen se cítí tak stísněně? Kvůli té staré, nahé ženské, která se tady opaluje? Pak si všimla nálepek na dveřích: vlajka woman power a duhová vlajka. Takže lesby, blesklo jí hlavou, tady žijí dvě staré lesby. Něco se v ní pohnulo. Je zapálenou zastánkyní normální rodiny. Otec, matka, dítě, tak, jak se sluší a patří, jak to Bůh… Na druhou stranu je jako policistka zavázána k dodržování ústavy. A ta se na partnerství mezi pohlavími dívá jako na instituci rovnocennou manželství. Homosexuální páry mohou uzavírat několik let už i církevní sňatek. K čemu tohle všechno povede?

			Překonala nevoli a zazvonila, byla přece ve službě, a ne na nějakém diskusním večeru místní skupiny Švédských demokratů, i když jí bylo už dávno jasné, které politické straně by v následujících volbách do parlamentu dala hlas, šlo přece o budoucnost vlasti, o Wilminu budoucnost.

			Ženě, která otevřela dveře a pozvala ji dál, bylo kolem sedmdesátky, měla krátké mikádo, které se překvapivě podobalo účesu Hultinové, a měla na sobě letní šaty se zářivě žlutým květinovým vzorem Marimekko. V příjemně studené kuchyni stál na prostřeném stole pod skleněným poklopem třešňový dort se šlehačkou.

			„Káva bude hotová za chvíli. Nebo máte raději čaj? Nebo něco jiného?“

			„Kafe by mi bodlo,“ musela Hultinová uznat. Wilma špatně spala, což znamenalo, že i ona byla unavená, protože nezavřela oči na více než čtyři hodiny. A při pomyšlení na třešňový dort se jí sbíhaly sliny v puse. Od jisté doby měla příšernou chuť na sladké, která ji přepadala nečekaně a v těch nejnevhodnějších okamžicích.

			„Sedněte si, prosím. Dáte si kousek koláče?“

			Přikývla, posadila se, jedla a pila. Gunilla Hallrupová kolem ní poletovala jako včela medonosná a zásobovala ji jedním šálkem čerstvé kávy za druhým, nabírala na talířek dort za dortem, nosila jí sklenice se studenou vodou, ubrousky, ledovou čokoládu. Připadala si jako „v zemi peciválů“, pečení holubi jí létali rovnou do pusy. Nevěděla, kdy ji kdo naposledy takhle rozmazloval.

			„Uf,“ zasténala nakonec. „Uf.“ Žaludek ji tlačil, současně si připadala příjemně sytá a šťastná, krevní cukr a kofein byly v přesně vyvážené rovnováze, která se projevovala pocitem naprosté blaženosti. Pilná včelka v šatičkách se vzorem Marimekko spokojeně přikývla.

			„Promluvíme si o Berit?“

			„Jistě.“ Hultinová by samým blahem málem zapomněla, proč přišla. „Byly jste kamarádky z mládí?“

			„Znaly jsme se od školky. Statek mých rodičů se nacházel necelý kilometr od skláren. Od malička jsme si spolu hrály, chodily jsme do stejné třídy. Ve vesnici bylo ještě několik dívek stejného věku, vztahy mezi námi se neustále proměňovaly, a tak nemůžu tvrdit, že byla mojí nejlepší a nejbližší přítelkyní po celou dobu, ale bývaly časy, kdy jsme si spolu jako děti opravdu hodně hrály a jako puberťačky podnikaly spousty věcí.“

			„Jaký byla Berit člověk?“ Zasněné pousmání.

			„Chytrá. Sympatická. Odvážná. Skvělá holka, silná žena.“

			„Odvážná?“

			Ještě větší pousmání.

			„Nemyslím to tak, že by zápasila s medvědy, vystoupala na Mount Everest nebo překonala Niagarské vodopády v sudu. Řekněme, že ráda experimentovala.“ Hultinová polkla.

			„Předpokládám, že to nemyslíte v přírodovědeckém smyslu.“

			Hallrupová se musela smát.

			„Omlouvám se, ale představila jsem si ji v bílé zástěře, jak se sklání nad Bunsenovým kahanem s Erlenmeyerovou baňkou v ruce. Ne, nemyslím tím pokusy v přírodovědeckém smyslu, ale sexuální experimenty. Byla zvědavá. Nebyla sice jako já, to jsem pochopila rychle, ale chtěla zkoušet, kde má hranice. Byla smělá, přístupná. Líbilo se mi to. Byla hrozně sexy, víte? Představte si mladou Brigitte Bardotovou. Strávily jsme spolu spoustu velmi intenzivních hodin.“

			„Kdy to bylo?“

			„Hlavně když jsme byly teenagerky. Muselo nám být šestnáct, sedmnáct. A pak k tomu došlo zase, bylo to pro mě velké překvapení, protože tehdy už byla dávno zasnoubená se svým Gunnarem. Po setkání naší staré třídy ze základní školy.“ Vzdychla. „Berit byla hladový člověk.“ Vrhla pohled na nakrojený dort. „Měla takový hlad po životě, jako by chtěla z každé vteřiny vysát to nejlepší. Takový člověk, jako byla ona, je možná jeden mezi tisíci. Je ostudné, co se jí přihodilo.“

			„A co se jí podle vás přihodilo?“

			„Copak to není jasné? Asi se nerozplynula do vzduchu. Podle mě existuje pouze jediné možné vysvětlení: stala se obětí mužského násilí. Ať už ho udělal kdokoli.“ No jasně, mužské násilí, pomyslela si Hultinová a v duchu obrátila oči v sloup. Tak se v ní přece jenom projevila drsná lesba. „Herbert, Gunnar, Bruno Lundberg, někdo z té spousty mužů ve Stockholmu, anebo…“

			„Věděla jste o její aféře s Lundbergem a o eskortním servisu?“ přerušila ji Hultinová.

			„Neměly jsme mezi sebou žádná tajemství. Proč taky? Co mezi námi bylo, to bylo. Co mezi námi nebylo, tak nebylo. Obě jsme s tím dokázaly v pohodě žít. Až do její hrozné, předčasné smrti.“

			Hultinová chvíli přemýšlela.

			„Anebo,“ povídá. „Před chvílí jste řekla slovo anebo.“

			„Fakt?“

			„Ano, když jste vyjmenovávala muže v jejím životě.“

			„Anebo někdo jiný – to jsem chtěla říct.“

			„Aha.“

			Hultinová vypadala téměř zklamaně.

			„Například kalmarský vrah.“

			„Kalmarský vrah?“

			„Alespoň tak ho tehdy v novinách nazývali. K oběma vraždám totiž došlo u Kalmaru. Kousek odsud, na druhé straně jezera. Ta oblast už ale nepatří k provincii Kronoberg, ale k provincii Kalmar. Tehdy to byl téměř jiný svět, i když to dnes může znít směšně. Kdyby mi o tom sestřenice neustále nevykládala…“

			„Tak počkat.“ Hultinová nevěřila vlastním uším. „Tady v okolí došlo ke dvěma vraždám v krátkém časovém úseku?“

			„Vy jste to nevěděla? Muselo se to stát v roce 1968 a 1970. V obou případech se obětí staly mladé ženy, které jely samy v autě. Pokud si dobře vzpomínám, pachatele dopadli až v polovině sedmdesátých let.“

			Hultinové se naježily chlupy na předloktí.

			„Sériový vrah?“

			„Mrtvoly se našly necelých padesát kilometrů odsud. Prostě jen tak vyhozené jako odpad v lese. Vyšlo najevo, že pachatelem byl řidič kamionu, který obě ženy znásilnil a poté zabil.

			Poslední oběť se mu naštěstí dokázala ubránit a utekla. Toho chlapa chytili.“ Hallrupová na ni udiveně pohlédla. „Padesát let po Beritině zmizení vyšetřujete okolnosti její smrti a ještě nikdy jste neslyšeli o kalmarském vrahovi? Ale tohle všechno přece muselo být ve spisech, ne?“
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			Hugo Delgado se nořil do hlubin digitálních archivů velkých stockholmských bulvárních novin. Časové okno, které si nastavil, sahalo od roku 1968 do roku 1971. Proklikával se starými titulky a dávno zapomenutými otvíráky: předseda vlády Tage Erlander na zahraniční návštěvě; Nobelova cena za literaturu pro Samuela Becketta; pronikavě pestré minisukně a koncert Deep Purple, který se vymkl kontrole; prvomájové demonstrace na Kungsgatan a vystoupení Jimiho Hendrixe v zábavním parku Gröna Lund; nový městský rychlostní okruh a zahájení takzvaného milionového projektu, během nějž rostla paneláková sídliště jako houby po dešti; sanace dalších částí centra a stavba televizní věže Kaknästornet. Jednou se musel Delgado pousmát, v roce 1969 byl Tommy Svensson zvolen fotbalistou roku. Legendární hráč Östers­-IF z Växjö a pozdější trenér národního družstva se stal jedním z jeho největších hrdinů. Delgado se zavrtával hlouběji. Události ze společnosti a bulvární stránky, větší či menší skandály. Vražda ve vyšší společnosti a několik daňových podvodů. Sady fotografií operních premiér, vernisáže, novoroční přivítání. Okázalé plesy v Grand Hôtelu. Oslavy ve velkém salonu v Berns Salonger, jedné z nejrenomovanějších restaurací ve městě. Stovky mužů středního věku ve smokingu nebo obleku v doprovodu mladých, hezkých žen. Název Club Rosé se nikde neobjevil, samozřejmě, jak jinak, a přesto Delgado cítil, že se pomaloučku blíží k něčemu důležitému. Další fotografie. Šedesáté narozeniny bankovního ředitele. Slavnostní vyhlášení vítězů závodů plachetnic. Recepce ve foyer divadla se šampaňským. Závody v pojídání raků. Galavečer na počest známé herečky. Banket při příležitosti udílení Nobelových cen ve Zlatém sále na radnici. Král. Ministři. Státní radové. Obchodníci. Herci. Hitmakeři. Starosta. Předsedové stran. Spisovatelé. Lvi salonů. Salonní patolízalové. Starší pánové, mladší dámy. Vzorec se opakoval. A Delgado klikal a klikal. Uběhla hodina, pak druhá. Letitější muži, mladší partnerky.

			Zas a znovu. A pak ji objevil. Berit. Byla to ona, nepochyboval. Světlé, vlnité vlasy, ďolíčky ve tvářích, jemná brada, znaménko krásy pod pravým okem. Skupinová fotografie z restaurace, stoly s bílými ubrusy, smějící se tváře. Pod snímkem vágní popisek. Obchodní komora přijala delegaci španělských obchodníků. Vedle Berit dobře vypadající muž tmavé pleti, drží Berit za ruku, v druhé svírá skleničku s vínem a připíjí do objektivu. Delgado přelétl krátký článek jako zelektrizovaný. Následovalo zklamání. Výpovědní hodnota se rovnala nule. V článku se totiž jménem zmiňoval pouze jediný člověk, vyslanec obchodní komory, jinak se čtenář dozvěděl, že v Berns Salonger došlo k intenzivní výměně zkušeností a podávalo se znamenité menu o pěti chodech. A uvažuje se o vzájemné návštěvě v Madridu. Tak to by bylo. Výsledek téměř tří hodin práce. Delgado si promnul oči. Dozvěděl se, že Berit byla večer 29. října 1970 na večeři se skupinou španělských a švédských obchodníků a několika dalšími ženami jejího věku a že to bylo znamenité. Co si s takovou informací počít? Nic. Jistě, může hledat dál, možná by mohl projít archiv obchodní komory. Možná byli účastníci očividně bujaré společenské zábavy skutečně někde zdokumentováni. A dál? Pak by měl osm mužských jmen – čtyři španělská a čtyři švédská. V nejlepším případě by mohla být archivována i jména ženských doprovodů. Extrémně nepravděpodobné. A i kdyby. V čem by mu to pomohlo dál? Copak ví, jak se večer vyvinul? Co se mezi Berit a jedním z těch mužů stalo? A zase – o čem by to vypovídalo? Večerů jako tento se podle všeho, co zatím vědí, v Beritině stockholmském životě odehrálo nepřeberně. Tahle fotografie byla jen nepatrný, nahodilý výstřižek z jejího života, vytržený ze souvislostí a naprosto bezvýznamný. Byl frustrovaný. Bouchl pěstí do stolu takovou silou, že klávesnice nadskočila. Nejde to, pomyslel si, ten případ nikdy nevyřešíme, je to příliš dávno. Můžeme se vrtat v minulosti jako v dole. Hrabat hlouběji a hlouběji. Dvacet, pětadvacet, třicet let nazpět, celá generace. Měli jsme takové případy a vyřešili jsme je. Ale padesát let? To je víc než polovina lidského života. Prostě to není možné, sakra. Utrhl uzávěr energetického nápoje a masíroval si spánky. A pak se pustil znovu do práce.
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			Objemné tělo mrzutého Kalleho Kvista se rozvalovalo na židli ve výslechové místnosti. Ještě pořád z něj táhne pivo, pomyslela si Ingrid Nyströmová, když si sedla naproti němu, a přitom už minimálně osmnáct hodin nic nepil. Nepohodlná noc ve vězeňské cele na něm byla vidět, měl špatnou náladu a vypadal zanedbaně: odstávající, mastné pramínky vlasů, ztuhlé, svěšené koutky úst, kruhy pod očima, zamračený pohled. Hlavou se jí mihla myšlenka, formulace, která se k ní vůbec nehodila: zpustlý subjekt. Musela se v duchu kousnout do jazyka. Co jen se to s ní děje? Odkud se bere tahle blahosklonnost, tenhle cynismus, který je jí přece bytostně cizí, tenhle vztek na všechny a na všechno? Odstrčila úvahy a špatné svědomí stranou, tohle není správný čas ani správné místo na sebereflexi, tady a teď je potřeba tohoto protivného člověka pořádně zmáčknout. Stačilo jen málo z jejího hereckého umění, aby nasadila ten nejchladnější výraz, jaký uměla.

			„Karl ‚Kalle‘ Kvist, ročník 1969, bytem v Urshultu u Tingsrydu, povoláním řidič dálkové kamionové dopravy, je to správně?“ Kvist přikývl a dvojitá brada se na chvíli proměnila v bradu trojitou. „Dvě udání kvůli prodeji pašovaného alkoholu nezletilým, 2011 a 2014, odsouzen k několikaměsíčnímu trestu odnětí svobody, který jste si odpykal v roce 2015. Zapletení do místní scény hazardních hráčů, značné závazky z her a sázek v napůl zločineckém prostředí.“

			„Co znamená napůl zločinecké prostředí?“ protestoval Kvist. „Jsou to úplně normální lidi, od kterých jsem si prostě půjčil trochu peněz.“

			„Vojislav Terezić a Bengt Carlsson nejsou úplně normální lidi, Kalle, nýbrž lumpové známí po celém městě a s pořádně dlouhým výpisem z rejstříku trestů, což víte stejně dobře jako já.“

			„Vím tak akorát houby.“ Kvist zkřížil ruce na vyklenutém břiše. „Kromě toho mám hlad a žízeň.“

			Nyströmová pohlédla na hodinky.

			„Pokud vím, tak před půldruhou hodinou jste dostal snídani.“

			„To se nedalo žrát.“

			„Dostanete kávu a čokoládovou tyčinku,“ potěšila ho Nyströmová vyhlídkou. „Až tady skončíme.“

			Během dlouhé kariéry policistky jí došlo, že s některými lidmi je lepší zacházet jako s malými dětmi. Slib, který dala, byl naprosto nesmyslný, protože jakmile budou hotovi, bude moct Kvist pravděpodobně odejít, leda by se osobně přiznal k vraždě Berit Gustavssonové a Herberta Moosbruggera nebo k jinému těžkému zločinu, což bylo celkově vzato nepravděpodobné. Přesto se zdálo, že má Kvist z vyhlídky na čokoládovou tyčinku upřímnou radost. Vážně jako tříleté dítě, pomyslela si Nyströmová. Ale co, aspoň jí to usnadní práci.

			„Přejděme k dopoledni 28. června. Vezl jste náklad z Malmö do Växjö.“

			Kvist pokrčil rameny.

			„Možná.“

			„Umělecká díla,“ pomáhala mu Nyströmová. „S velmi vysokou pojistnou hodnotou.“

			Opět pokrčil rameny.

			„Já umění nerozumím ani zbla.“

			To ti ráda věřím, pomyslela si Nyströmová.

			„A infarktu myokardu rozumíte? Nebo jak si mám vysvětlit vaši auto­-diagnózu?“

			„Vždyť se to učí na kurzech první pomoci. Měl jsem velké bolesti, silný pocit tísně na prsou, prudké pálení v srdeční krajině, nevolnost, zvracení, dušnost, bolesti v nadbřišku a taky studený pot a chladnou, bledou pokožku,“ oddrmolil.

			Nyströmová zalistovala ve složce a podala mu přes stůl list papíru. Šlo o výtisk z webových stránek zdravotního úřadu se seznamem totožných příznaků, které jí právě vyjmenoval Kvist. Ve stejném pořadí.

			„Moc hezky jste se to naučil zpaměti,“ pochválila ho. Rozumějí tříleté děti sarkasmu? Spíš ne.

			„Vážně to tak bylo,“ tvrdil Kvist.

			„Omyl, vůbec to tak nebylo. Pohotovostní lékařka v Hässleholmu uvedla jako diagnózu možné pálení žáhy. Žádné příznaky srdečního infarktu, místo toho veškeré symptomy akutní přetvářky. Malé, milé divadelní představení, abyste mohl nechat kamion na několik hodin na parkovišti vedle L23 bez dozoru, což je dost dlouho na to, aby někdo mohl s naprostým klidem vyměnit podstatnou část drahého nákladu.“

			„Co?“

			Kvist hrál ještě pořád hloupého. Však ono se to během následujících dvaceti hodin změní, pomyslela si s jistým pocitem uspokojení.

			„Vám asi nedochází, že jste po návštěvě lékaře v Hässleholmu pokračoval v jízdě s mrtvolou v nákladovém prostoru, že? A že ty tělesné ostatky patří ženě, která se stala pravděpodobně obětí násilného trestného činu? A že jste se stal součástí vyšetřování vraždy?“ Nyströmová teatrálně vzdychla. „Upřímně řečeno – nevypadá to s vámi vůbec dobře, Kalle. Vzhledem k vaší předchozí trestné činnosti nepředpokládám, že můžete u soudu doufat ve zmírnění nebo odpuštění trestu.“

			Bezradně na ni hleděl. Měla pravdu, Kvist už dál hloupého nehrál, očividně neměl nejmenší tušení, do čeho se to zapletl.

			„Co?“ zopakoval.

			„Jste podezřelý z vraždy,“ zdramatizovala situaci Nyströmová, přestože věděla, že Kvistovi byly před Beritiným a Herbertovým zmizení sotva dva roky.“

			„Co?“

			Ten chlap má asi mentální škytavku, pomyslela si.

			„Vězíte až po krk v problémech, Kalle, a jediný způsob, jak z toho ven, je naprostá otevřenost a spolupráce s policií. Kdo, kdy a jakým způsobem vás kontaktoval? Co vám nabídl za to divadýlko s infarktem? Kdy a kde jste obdržel úplatek?“

			Kvist přemýšlel a hýbal rty, jako by četl nějaký obtížně rozluštitelný text. Nyströmová čekala. Čokoládová tyčinka čekala. Káva čekala. Až se konečně vymáčkne.

			Nakonec se zdálo, že Kvist k něčemu došel.

			„Zavolala mi. Nemám páru, jak přišla na moje číslo.“

			„Kdo?“

			„Ta ženská.“

			To bylo překvapení.

			„Kdy to bylo?“

			„Asi týden předtím, než se to celé spustilo.“

			„A co vám ta žena řekla?“

			„Dostal jsem pokyny. Vysvětlila mi, jak to bude probíhat. Asi tak, jak jste to před chvílí popsala. Kde mám náklaďák odstavit a že si mám zavolat sanitku. Popsat příznaky, trochu naříkat, předstírat, že jsem nemocný na smrt. Měl jsem za to dostat padesát tisíc na ruku. A tak to taky bylo. Když jsem se po vyšetření v Hässleholmu vrátil ke kamionu, prachy byly v přihrádce palubní desky, jak bylo dohodnuto. Autoklíč jsem měl schovat za jedním z kol. Co to všechno mělo znamenat? Netuším, nezajímalo mě to. Krádež, pojistný podvod? To nebyl můj problém. Za padesát tisíc se člověk zkrátka neptá. Ale to, co jste říkala o té mrtvole, to je pravda?“

			Vážně vypadal, že je z toho v šoku.

			Čas na čokoládovou tyčinku, pomyslela si Nyströmová rezignovaně. Jednou věcí si byla jistá: Kvist byl přesně ten nic netušící přisluhovač, za kterého ho považovala. S vlastním zločinem neměl pravděpodobně nic společného. Přesto jeho výpověď stačila k tomu, aby ho postavili před soud. Kromě toho přinesl výslech nový poznatek. Do záhadných machinací kolem mrtvoly Berit Gustavssonové byla podle všeho zapletena žena.

			 

			7 

			 

			Restaurace patřící ke golfovému hřišti v Alvestě působila naštěstí výrazně méně snobsky, než Stina Forssová očekávala.

			Prosté zařízení, překapávaná káva z obrovských konvic, polední menu za umírněných 80 švédských korun. U samoobslužného pultu si objednala minerálku a nanuk a sedla si k volnému stolu. Lidé kolem ní byli oblečeně ležérně. Kdysi někde četla, že golf je vedle honu novým národním sportem. Ubohá vyšší třída: když kvůli Björnu Borgovi před několika desítkami let přišla o tenis, protože se mu začali věnovat obyčejní lidé, zbylo jí postupně už jen polo a lakros. Tu a tam zahlédla dokonce teplákovou soupravu. Proslulý verdikt Karla Lagerfelda o teplácích a ztracené kontrole nad životem tady podle všeho neplatil. Krátce nato vešli do restaurace Hans­-Christer a Olof Persbrandtovi. Na první pohled bylo patrné, že jde o bratry, což umocňovalo téměř identické golfové oblečení. Takže společenské rozlišování přece jenom ještě existuje: kárované šortky po kolena, polokošile lososové barvy, vestičky s kosočtvercovým vzorem, bílé bezprsté rukavice z kůže. Forssová zamávala, muži zamířili k jejímu stolu, pozdravili ji a posadili se.

			„Jak se máte?“ optala se.

			„Nemůže to být lepší,“ odpověděl Olof, mladší z obou bratrů. „Prázdniny, sluníčko, kromě toho jsem zahrál jedno eagle a jedno birdie.“

			„Gratuluji,“ pronesla uznale Forssová, ačkoli se v golfu vůbec nevyznala, ale předpokládala, že zmíněné odborné výrazy vyjadřují dobrý sportovní výkon. Jinak se totiž Persbrandtova hrdě vypnutá hruď vysvětlit nedala.

			„Čiré štěstí,“ popíchl ho bratr.

			„Štěstí přeje schopným,“ kontroval Olof.

			Persbrandtovi se zasmáli, Forssová se připojila a nejspíš to byl jeden z nejfalešnějších smíchů, jaký ze sebe kdy vyloudila.

			„Dáme si na to pivo?“ navrhl Olof. Vrásčitý, opálený obličej připomínající konzistenci popraskané kůže. Forssová si chtě nechtě vybavila staré zimní boty, které musela loni vyhodit.

			„Vždycky,“ usmála se.

			Hans­-Christer přikývl. Pleť měl malinko tmavší než bratr. Nejspíš trávil na golfovém hřišti ještě víc času než Olof. Nebo měl vilu na Costa Brava. Nebo chodil pravidelně do solária.

			Na začátek trocha zdvořilostní konverzace.

			„Jak jdou obchody?“ zeptala se, když odešla zimní bota pro nápoje.

			„Skvěle.“ Hans­-Christer se doširoka zazubil. „Můžu jen doporučit, aby každý investoval do dřevozpracujícího průmyslu. Už nějakou řádku let patříme mezi stabilní rostoucí odvětví.

			Poptávka plynule narůstá, zejména v Číně se za poměrně krátkou dobu vytvořil obrovský trh. Dřevo jako stavební materiál zažívá skutečný boom. K tomu papírenský průmysl, který byl po digitální revoluci prohlášen příliš brzy za mrtvý. Opak je pravda. Elektronické obchodování má celosvětově dvoumístné tempo růstu za rok. A do čeho se balí většina zboží, které jde ke konečnému zákazníkovi?“

			„Do kartonových krabic.“

			„Přesně tak. Kromě toho měly klasické země vyvážející dřevo jako Kanada nebo Rusko v poslední době velké problémy s extrémně špatným počasím a spoustou lesních požárů, což dále snižuje nabídku. Pro nás Evropany ze severu je to velice příjemná situace. Takže jestli máte pár stovek tisíc bokem, kupte si les.“

			„Hm,“ povídá Forssová. Kdybych měla pár stovek tisíc korun navíc, nejspíš bych se šla rozšoupnout ke Guccimu a pak propařila měsíc na Ibize, uvažovala. Pak ji napadlo, že možná nějaký les vlastní. Komu by jinak patřilo těch pár hektarů se smrky, jedlemi a borovicemi vedle domu? Už je vážně načase dát konečně do pořádku všechny papíry, které patřily k dědictví po otci. Měla jich v zahradním domku plné krabice od bot. Kromě toho se musí neodkladně postarat o pachtovní smlouvy s Mattssonovými. Sedlákova žena jí ráno už zase poslala SMS.

			„Takže přechod ze skla na dřevo se vám vyplatil?“ zeptala se, když se ke stolu posadil Olof se třemi studenými pivy s nízkým obsahem alkoholu.

			„Rozhodně.“

			Bratři ve stejnou chvíli přikývli.

			„Máme­-li být naprosto upřímní,“ začal Olof, „musíme si my Švédi přiznat, že sklo je dnes levný průmyslový masový produkt. Zisková marže je minimální. Peníze vyděláte buď díky obrovskému objemu, nebo díky mimořádné kvalitě a exkluzivnosti. Potřebujete tržní niku. Firmám Orrefors Kosta Boda, Gustavssons, Iittala z Finska nebo benátskému uměleckému sklu se to povedlo, ale celkově zaujímá tento špičkový segment na světovém trhu spíše okrajové místo. Zato dřevo je stabilní…“

			„… rostoucí odvětví,“ dokončila Forssová větu. „Díky vašemu bratrovi jsem už v obraze. Nepromluvíme si ale raději o Lundbergových? Starých rodinných přátelích?“

			„Jde o Berit Gustavssonovou, že?“ zkonstatoval Hans­-Christer. „Dan nás včera telefonicky informoval. Kromě toho vyšlo ve Smålandsposten několik stránek o tom skandálu v muzeu. Samozřejmě bychom rádi přišli na vernisáž, ale teprve předevčírem jsme se s manželkami vrátili ze společné dovolené. Okružní jízda po Karibiku, nádhera.“

			„Nejhorší to musí být pro Gunnara.“

			Olof se zatvářil, že ho to zasáhlo, pokud to vůbec bylo možné, když současně pil ze sklenice pivo.

			„Možná to má i své dobré stránky,“ uvažoval Hans­-Christer.

			„Jak to myslíte?“ vyzvídala Forssová.

			„No alespoň se po všech těch letech přemýšlení, čekání a nejistoty dočká klidu. Třeba se s tím vším konečně smíří.“ Forssová si toho rozčíleného starého muže vybavila. Odvážné tvrzení, pomyslela si. Ale kdo ví? Když se první rozčílení trochu uklidní… Možná nebyla Persbrandtova úvaha zase tak mimo. Samozřejmě za předpokladu, že byl Gunnar Gustavsson opravdu tak nevinný, jak se prezentoval. „Co se Lundbergových týče, většinou se stýkáme s Danem a Gullvi, oba hrají vášnivě golf stejně jako my. Hlavně Gullvi má vážně talent. Má zdaleka nejlepší handicap z nás všech. Zato Bruna nevídáme tak často, většinu času tráví v zámoří, kromě toho moc na golf není, vždycky radši běhal.“

			„Znáte se od dětství?“ Olof pokrčil rameny.

			„Sklářské rodiny. Tehdy to byl svět sám pro sebe. Byla to otázka společenské vrstvy. Jinak to tam byl samý dělník a neotesanec.“ Se kterými jste samozřejmě nechtěli nic mít, pomyslela si Forssová a křivě se usmála. „Znali jsme se, ať už jsme chtěli, nebo ne. Ze styku s Lundbergovými se postupně vyvinulo přátelství na celý život, s jinými jsme se moc nestýkali. Například ke Gustavssonovým nebo Thurstanovým jsme si cestu nikdy nenašli.“

			„Přesto jste byli na svatbě Gunnara a Berit.“

			„Tady si někdo udělal pořádnou domácí přípravu,“ popíchl ji Hans­-Christer.

			Forssová pokrčila rameny.

			„Nebyla to žádná věda, Gunnar měl schovaný jeden výtisk svatebního programu, byl v něm mimo jiné seznam svatebčanů včetně zasedacího pořádku.“

			„Pamatuji se ještě, že jsem seděl vedle jedné tlusté ženské, která na mě neustále pomrkávala a potají mi přisouvala skleničky s alkoholem,“ zasmál se Olof. „Bylo mi tehdy snad čtrnáct.“

			„Šestnáct,“ opravila ho Forssová.

			„V jakém roce že se ta svatba konala?“ chtěl vědět Olof.

			„V roce 1971.“

			„Máte pravdu, to mi bylo šestnáct.“

			„Možná ses měl u té plnoštíhlé paničky trošku víc snažit,“ posmíval se bratr. „Určitě by k něčemu došlo.“

			„Vážně to nebyl můj šálek čaje, věř mi. Kromě toho nejsem Bruno.“

			„Bruno?“

			Forssová zbystřila. Možná že se tyhle přiblblé chlapské tlachy přece jenom stočí napínavým směrem.

			„Notorický záletník,“ vysvětloval Hans­-Christer, „tehdy stejně jako dnes.“

			„Ten si nikdy nenechal ujít příležitost,“ dodal Olof.

			„Ani na svatbě,“ Hans­-Christer na to.

			„Svěřil se vám Bruno Lundberg, že měl toho večera s někým sex?“ chtěla vědět Forssová.

			„Nemusel mi nic říkat. Používal tehdy tohle gesto.“ Hans­-Christer ho předvedl. Zaťal pěst a palec zastrčil mezi ukazovák a prostředník. „Ferda Mrdavec, jestli chápete, co tím myslím. Tak se mu tehdy přezdívalo.“ Zašklebil se jako žába. „Pak kývl hlavou určitým směrem a mně bylo okamžitě jasné, koho ojel.“

			„A koho?“

			„Můžete třikrát hádat.“
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			Knutsson měl hlad. To ovšem nebylo nic překvapivého, poněvadž měl v poslední době hlad neustále, a přitom před chvíli snědl oběd, dá­-li se tak nazvat smoothie z červené řepy a avokáda, který mu žena ráno připravila a zabalila s sebou. Ještě stále jí zazlíval, že vážně začala spolupracovat s výživovou poradkyní. Předsevzal si však, že vytrvá. Alespoň prozatím. Vždyť to byla pravda, kila šla dolů, cítil se více fit. Ovšem za jakou cenu? Nejlepší způsob, jak přestat myslet na trýznivý pocit prázdna v žaludku, bylo pracovat. Přišel na to po rozhovoru s Erwinem Neuholtem. Napadlo ho to při výhledu z pokoje starého muže na jezero Lammen, které se lesklo na slunci. Knutsson byl vášnivý rybář, právě v nedávných letech se pro zanedbávaného koníčka opět nadchnul, a dotáhl to dokonce na místopředsedu místního rybářského spolku. Díky tomu měl dobré kontakty. Stačil mu jediný telefonát a měl v kapse číslo rybářského spolku v Rödahultu. Následoval další hovor a za hodinu už měl domluvenou schůzku s mužem jménem Nils Franzon, který měl na jezeře za Rödahultem zakotvený malý motorový člun. Ať žijí důchodci, pomyslel si Knutsson, když mu Franzon potřásl na přivítanou pravicí. Spolehliví, ochotní pomoci a vždycky mají čas. Už teď se těšil vlastní důchod, zbývalo už jen sedm let, odpočítávání začalo. „Takže na Österö,“ řekl Franzon, když nasedli do člunu.

			„Přesně tam by měla být malá chatka.“

			„Pokud z ní ještě něco zbylo,“ povzdychl si Franzon, podsaditý, přátelský muž se spálenou polopleší. „Když jsem byl malý, byla ta chatka skvělá, jednoduchá a účelná, dokonalé přístřeší na dlouhou rybářskou noc, protože stála necelé tři metry od břehu. Když člověk nechal otevřené dveře, bylo dovnitř slyšet zazvonění rolničky na lov úhořů, jakmile se ryba zakousla do návnady, pak se stačilo v klidu vysoukat ze spacáku a trhnout. Takhle jsme chytali s bráchou nebo s jinýma velkýma klukama. Po té události se zmizelou nevěstou se už o chatu nikdo nestaral. Patří totiž vlastně Gustavssonovým. Možná je s ní spojeno příliš mnoho špatných vzpomínek.“

			„Nejspíš,“ přizvukoval Knutsson. „Byl jste tehdy na svatbě?“

			Franzon zakroutil hlavou. „Pocházím sice odsud, jenže jsem ze stolařské rodiny. S Gustavssonovými a sklárnami jsme neměli až na nějakou tu menší zakázku nic společného. Ale celá událost se samozřejmě roznesla po celé vesnici až do nejmenších podrobností. Lidi si k tomu určitě něco přimysleli. Ale ještě si vzpomínám na to, že se měl v chatce setkat Gunnar se svou unesenou ženou.“

			Nastartoval lodní motor. Pomaloučku pluli po jezeře, nad hlavou bezmračné nebe, na němž kroužili skřehotající racci.

			Voda byla černá a stříbrná zároveň, barevný fenomén, který Knutssona nepřestával fascinovat. Srdce se mu otevřelo. Zhluboka se nadechl. Důvěrná, mírně slaná vůně jezera, nedaleký jehličnatý les, čerstvý vzduch. Takhle vonělo léto. Na chvíli zavřel oči. Všechen hlad byl ten tam. Připadal si plný života a silný. Když opět otevřel oči, Franzon se na něj usmíval, protože věděl. Knutsson se usmál taky. My rybáři jsme podceňovaná sorta lidí, blesklo mu hlavou. Skromní a moudří. Protože štěstí se často skrývá v maličkostech. Za deset minut přirazili ke břehu Österö. Malý, písečný záliv umožňoval vystoupit suchou nohou na břeh ostrůvku, který měl asi třicet metrů na délku, zato byl poměrně úzký. Převážně skalnaté podloží bylo až na několik borovic a nízké keříčky borůvčí málo porostlé. Chatka, která skutečně vypadala zpustle, stála necelých deset kroků od místa přistání.

			„Vybavují se mi vzpomínky z dětství,“ povídá Franzon. „Je to snad celá věčnost, co jsem tady byl naposledy.“

			Knutsson zabručel něco neurčitého. Zmocnila se ho lovecká horečka. Nevěděl sice, co hledá, ale na toto místo ho zavedl naléhavý pocit. Prodíral se borůvčím. Dveře se už hodně dávno uvolnily z pantů a ležely na zemi, celé porostlé mechem. Jediné okno v celé chatce, která mohla měřit dvakrát tři metry, bylo rozbité. Na jedné straně špičaté střechy se odchlipoval eternit. Na jiném místě bylo odkryté dřevo tak zpráchnivělé a shnilé, že ve střeše zela díra na šířku dlaně. Knutsson vešel. Vlhkost se pustila i do podlahy. Mech, lišejníky a houby. Z interiéru nezbývalo nic než jednoduchá dřevěná pryčna, stůl a dvě převržené židle. Pod střechou visela smotaná rybářská síť, na křivé polici ležely dva plechové talířky a zvlhlá knížka kapesního formátu. Agatha Christie, přečetl si Knutsson na obálce, Deset malých černoušků. Jejda, pomyslel si, dneska už by nikdo takhle knihu nepojmenoval. Na stole stál měděný svícen bez svíčky a ležel tam starý splávek.

			„Z korku,“ poznamenal Franzon, který si stoupl za něj. „Tohle se dnes vidí jen zřídka.“

			„Celé tohle místo je jako časová schránka, jako zchátralé muzeum.“

			Na zdi nad pryčnou objevil Knutsson dřevořezby.

			 

			The Kinks 

			The Beatles 

			Öijwinds 

			Cool Candys 

			G+B=Love 

			 

			Bítové skupiny, taneční kapely a vyznání lásky. Gunnar a Berit. Tak moc a zároveň tak málo překvapivé. Čekal snad něco jiného? Nůž se zaschlou krví? Mapu New Yorku? Přiznání k činu vyryté do zdi? Byl skoro zklamaný. Přesto se rozhodl správně, že sem zašel, pomyslel si, už jen kvůli pečlivosti policejní práce. Mobilním telefonem udělal několik fotografií.

			„Tak to bychom měli,“ oznámil a otočil se ke dveřím.

			„Vážně?“

			I Franzon vypadal rozčarovaně. Očekával snad, že Knutsson vytáhne z rukávu kriminalistický kufr a bude tady pobíhat s nějakými spreji, lupami, ultrafialovým světlem a jinými udělátky? Tohle není žádná Kriminálka Miami, tohle je skutečná policejní práce. Ta nehýří překvapeními a drží se při zemi. Stejně jako on. S největší pravděpodobností se nejednalo o místo činu a všechno se navíc odehrálo před padesáti lety.

			„To bychom měli,“ zopakoval a chystal se k odchodu.

			Před prahem na něco šlápnul. Bylo to měkké, a přesto ne tak docela. Co by to mohlo být? Jedlová šiška? V protisvětle se to dalo poznat jen stěží. Sklonil se. Že by houba? Houby houba, zátka od šumivého vína to byla. Knutsson vyšel z chatky na sluneční světlo a pozorně si ji prohlížel. Nápis už byl vybledlý, ale dal se rozluštit i tak.

			Dom Pérignon.

			Dražší a exkluzivnější šampaňské snad ani neexistovalo. Tohle tady rozhodně neucucával nějaký rybář, tohle si museli dopřávat ti, kdo unesli nevěstu, uvažoval. Kdo jiný by ho tady taky pil?
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			Anette Hultinová pospíchala, aby byla co nejdřív v kanceláři. Obvykle byla z pochopitelných důvodů střídavě nervózní, podrážděná nebo napjatá, když byl v kanceláři také Delgado, přičemž tam většinou býval vždy. Pokud to totiž bylo možné, snažil se vyhýbat práci v terénu. Tentokrát ucítila vděk, když na něj v kanceláři narazila. Přestože kvůli mateřské nechodila do práce jenom rok, ještě pořád jí po několika měsících po návratu do služby připadalo, že se během její nepřítomnosti změnila minimálně polovina všech služebních postupů, především v digitální oblasti. Zatímco byla na mateřské, přes celý policejní aparát se přehnala vlna restrukturalizací, reforem a nových postupů. Formuláře vypadaly najednou jinak, požadovalo se jiné formátování. Hesla nefungovala. Hledala v celonárodním archivu případ takzvaného kalmarského vraha, a proto byla odkázána na Delgadovu pomoc. Nenechal se dlouho prosit.

			„Ke všemu připraven.“

			„Vždy připraven, tak znělo to pionýrské heslo,“ opravila ho.

			„Ale já jsem nemyslel pionýrské heslo,“ odpověděl a dvojsmyslně se usmál.

			Zakroutila hlavou a přešla to.

			„Tak pomůžeš mi, nebo ne?“

			„Jasně.“

			Prsty mu kmitaly po klávesnici. Proč jen to u něj vždycky vypadá tak jednoduše?

			„Rok 1968?“ zeptal se.

			„A 1970.“

			Delgado údaje naťukal a kliknul.

			„Voilà, mademoiselle.“

			„Když už, tak madame. Pokud jsi na to zapomněl, tak jsem už téměř dva roky vdaná.“

			„Takové plýtvání,“ prohlásil Delgado teatrálně.

			„Přesto díky.“

			„A kdo je vlastně ten kalmarský vrah?“

			„Pusť mě, nejdřív si to potřebuju sama v klidu přečíst.“ Odsunula ho i s otočnou židlí na stranu.

			Proč jen její tělo reaguje pokaždé, když se ho dotkne, i když jen tak letmo?

			„Oui,“ přitakal a přemístil se na svou stranu psacího stolu.

			„Jak madame poroučí.“

			Spis, který byl v devadesátých letech digitalizován, skutečně založila kriminální policie Kalmar v roce 1968. Šlo o vraždu čtyřiadvacetileté Siv Kaspersenové, svobodné učitelky z Nybra, která se jedné květnové neděle vracela z návštěvy svých rodičů z Vetlandy a zmizela. Kaspersenová jela ve svém VW Beetle, který byl odstavený v zastavovacím pruhu na silnici L31. O den později, kdy si rodiče začali dělat starosti a informovali policii, protože se jim dcera obvykle hlásila, když dojela v pořádku domů, narazili nějací lidé v lese nedaleko od zaparkovaného auta na mrtvolu ženy. Oběť byla ubodána a vykazovala stopy znásilnění. Následné vyšetřování naráželo na velké obtíže. Neozvali se žádní svědci, pachatel nezanechal nijaké použitelné stopy. Vražedná zbraň nebyla nalezena. Policie však zjistila, že místo nálezu mrtvého těla bylo velmi pravděpodobně také místem činu; kromě toho vyšlo najevo, že volkswagen měl defekt. Policie předpokládala, že pachatel jel náhodou kolem a pod záminkou, že ženě pomůže s výměnou pneumatiky, si získal její důvěru a pak ji přemohl, zatáhl do křoví, znásilnil a nakonec ubodal k smrti. Po osmi měsících v podstatě bezvýsledného vyšetřování komise pro vyšetřování zločinů proti životu práci na případu zastavila. Nepodařilo se jim najít byť jen jediného podezřelého.

			Po více než dvou letech, v září 1970, zastihl třicetiletou Marii Elofssonovou podobný osud. Vdaná žena dvou dětí se vracela z práce v Kalmaru do Orreforsu, když musela svůj Opel Kadett odstavit na kraji cesty. Také defekt, také silnice L31. Muž oznámil její zmizení ještě týž večer. Krátce nato našla policejní hlídka opuštěné auto na krajnici okresní silnice. Paralely k případu Kaspersenová byly tak zjevné, že bylo ihned zahájeno rozsáhlé pátrání. Mrtvé tělo Marie Elofssonové bylo nalezeno za necelou hodinu v křoví jen pět set metrů od auta. Také ona byla ubodána, také její tělo vykazovalo jednoznačné stopy znásilnění. Modus operandi byl natolik podobný, že vyšetřovatelé předpokládali, že jde o stejného pachatele, přestože byly kriminalistické stopy na místě činu stejně chatrné jako v předchozím případu: žádné použitelné otisky prstů, žádná krev, žádné sperma. Hultinová se při čtení zarazila. A co vlasy, mikrovlákna, kožní šupiny? Copak opravdu nic nenašli? A zrovna při znásilnění a fyzických pokusech o záchranu, které k tomu patří, je pod nehty obětí pravidelně zajištěna spousta věrohodného forenzního materiálu. Pak si uvědomila, kdy k případům došlo. Před padesáti lety se kriminalistická technika nacházela na zcela jiné úrovni. Takzvaný genetický otisk prstu byl objeven až v polovině osmdesátých let a soudní procesy začaly připouštět analýzu DNA ještě později.

			 

			V případu Elofssonové však zajistili jednu svědeckou výpověď. Řidič, který v době okamžiku trestného činu projížděl kolem odstaveného kadettu oběti, si vybavil, že za oranžovým opelem zahlédl pick­-up, který stál také na krajnici. Podle výstražného trojúhelníku vycházel správně z toho, že jeden z vozů měl nehodu, a podle druhého auta předpokládal, že účastníkovi provozu, který uvízl na cestě, se dostává pomoci od někoho jiného, jinak by samozřejmě zastavil a zeptal se, zda je vše v pořádku.

			Od této chvíle se kalmarská kriminálka soustředila na pátrání po pick­-upu, jehož popis byl ovšem velmi neurčitý. Vyptávali se ve spedicích, vyslýchali živnostníky. Po tuctech bezvýsledných výslechů narazili vyšetřovatelé na slibnou stopu v rodině Elofssonových. Arvid Elofsson, 53 let, byl strýček Larse Elofssona, manžela oběti. Současně byla dcera Arvida Elofssona kolegyní sestry Siv Kaspersenové. Mezi oběťmi tedy bylo spojení, i když velmi volné. Na jednu stranu to odporovalo původní tezi o náhodném pachateli, který využil situace, že měly ženy problémy s autem, na druhou stranu neměl Arvid Elofsson ani pro jednu dobu spáchání trestného činu přesvědčivé alibi. Kriminalisté přesunuli do středu vyšetřování Elofssona možná také proto, že neměli jiného podezřelého ani žádnou jinou stopu. Elofsson skončil ve vyšetřovací vazbě, život se mu obrátil vzhůru nohama a policie se v něm vrtala tak dlouho, až vyšly najevo docela zajímavé nechutnosti. Staré udání kvůli ublížení na zdraví, hrubé zacházení s manželkou, ukrytá sbírka časopisů o sexu drsnějšího ražení. Jedna sousedka vypověděla, že podezřelý se jí před lety v opilosti nemravně dotýkal na sousedském večírku. Zdálo se, že jednotlivé dílky puzzle do sebe zapadají. Až na výpověď, která celou skládanku rozmetala: svědek, jenž v době trestného činu míjel odstavený Opel Kadett, přísahal na vše, co je mu svaté, že červený skříňový automobil z Elofssonova klempířství není v žádném případě onen pick­-up, který spatřil na místě činu. Pick­-up byl bez nejmenších pochybností větší, měl jinou konstrukci a byl barevně neutrálnější.

			Obžaloba se zhroutila jako domeček z karet. Vyšetřovatelé sice argumentovali tím, že Elofsson si mohl pro vykonání svého činu obstarat jiný vůz, avšak svou teorii neměli čím podložit. Státnímu zástupci důkazy nestačily a Elofsson byl propuštěn na svobodu. Kriminální policie byla přinucena přiklonit se opět k původní teorii o náhodném pachateli, přestože podle všeho už nikdo nevěřil, že by mohli zločince najít. Vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě.

			Avšak v březnu 1974, téměř po čtyřech letech, se stalo něco nečekaného. Pětadvacetiletá Lotta Norénová mířila jednoho čtvrtečního večera v přítelově Volvu Amazon z Norrhultu do Kalmaru, kde se měla setkat s kamarádkami, že spolu půjdou na koncert. Nečekaně uvízla na L31 mezi obcemi Orrefors a Nybro. Motor začal pocukávat, vydával podivné zvuky a pak zcela vypověděl službu. Bylo zima a setmělo se. Žena podle předpisu rozložila výstražný trojúhelník nedaleko od vozu a snažila na sebe upozornit projíždějící auta. Provoz byl mizerný, často uběhlo až deset minut, než kolem prosvištěl nějaký vůz. První tři řidiči ji ignorovali, a když už byla celá promrzlá, nečekaně u ní zastavilo nákladní auto. Vystoupil z něj silný, vysoký muž, choval se mile a nabízel jí pomoc. Otevřel kapotu, zapnul si kapesní svítilnu a obhlížel situaci.

			„Bude to nejspíš klínový řemen,“ to bylo poslední, co drobná žena zaslechla, než ji popadl a začal ji vléct ji ke svému autu. Stál přitom za ní a držel ji pod krkem tak, že nemohla dýchat. Pozpátku ji dotáhl k autu, vyšplhal s ní do kabiny na sedadlo. Vsedě se mu podařilo jí stáhnout silonky a kalhotky zpod sukně až ke kotníkům. Levá bota jí spadla na zem, pravá se jí napůl zula a pohupovala se na prstech. Zvedl jí nohy a otočil ji na záda tak, že pohlavím směřovala k němu; přitom se hlavou uhodila do řadicí páky tak silně, že si natrhla spánek. I když na chvíli ztratila orientaci a dostala smrtelný strach, snažila se soustředit. Tušila, že dostane nanejvýš jednu jedinou šanci, pokud vůbec nějakou dostane. A tato příležitost nastala o chvíli později. Chrochtající muž, který před ní klečel, jí zvedl levou nohu na úroveň svého ramene a pravačkou si rozepínal zip na kalhotách. Pravou nohu měla volnou. Měla boty na platformě na vysokém podpatku, podrážka byla z masivního dřeva. Pokrčila nohu. A pak vší silou kopla. V obličeji mu něco prasklo. Obrovitá horní část těla se v bezvědomí zaklonila a svalila se na dveře na straně řidiče. Žena reagovala rychle. Vyškrábala se z kabiny, vyskočila na asfalt. Zvrtla si pravý kotník, na bolest však nedbala. Teď jí to bylo jedno. Důležitá byla jedna jediná věc: aby tudy co nejdříve jelo nějaké auto. Když spatřila blížící se spásné světlomety, skočila doprostřed silnice a rozložila ruce. Krvácející anděl pomsty.

			Když Hultinová dočetla svědeckou výpověď Lotty Norénové, musela několikrát polknout. Ta žena byla statečná, ale měla taky štěstí: život jí nejspíš zachránila ta bota na platformě.

			Když policie dorazila na místo činu, byl Göte Svanberg stále v bezvědomí. Měl četné zlomeniny obličejového skeletu a těžký otřes mozku. Po pobytu ve vězeňské nemocnici na něj čekala vyšetřovací vazba a dlouhý proces. Důkazy o pokusu o znásilnění Lotty Norénové byly samozřejmě zdrcující, ale přibývaly také indicie k případům vražd Siv Kaspersenové a Marie Elofssonové, ačkoli oba činy samozřejmě popíral. Vyšlo najevo, že Svanberg jezdíval po L31 pravidelně spoustu let, v průběhu vyšetřování vraždy Marie Elofssonové byl dokonce na podzim 1970 vyslýchán, ale policie nepojala podezření. Podle jeho zaměstnavatele používal Svanberg při jízdách osobní automobil i pick­-up. Byl svobodný a vědělo se o něm, že je nemluvný samotář. V minulosti se několikrát zapletl do rvačky, jednou soupeře málem umlátil k smrti. Léčka s ochotou pomoci při nehodě se shodovala ve všech třech případech. Když očitému svědkoz případu vraždy Elofssonové předložili fotografie pick­-upu Svanbergova zaměstnavatele, spedice Olanders Åkeri, svědek konečně přikývl. Ano, tohle auto prý připadalo v úvahu, něco na nápisu na boční straně korby mu přišlo povědomé. Státnímu zástupci to stačilo na podání opodstatněné obžaloby ve všech třech případech. Soudkyně obžalobu respektovala ve všech bodech a odsoudila Svanberga k doživotnímu trestu odnětí svobody. Hultinová se nedokázala ubránit pocitu jistého zadostiučinění. O jednu svini tam venku méně, pomyslela si spokojeně. Poslední záznam ve spisu informoval o tom, že Svanberg se v roce 1985 po druhé odmítnuté žádosti o obnovení procesu oběsil ve své cele.

			Zavřela spis.

			„Uf,“ vzdychla. Delgado na ni pohlédl.

			„Narazila jsi na něco nového?“ chtěl vědět.

			„Možná,“ odpověděla.
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			Hugo Delgado strávil poučnou hodinku s telefonickým sluchátkem na uchu. Poznatek číslo jedna: obchodní komora ve Stockholmu měla skutečně archiv. Poznatek číslo dvě: v pěti odděleních, na která ho postupně přepojili, než se konečně dovolal do archivu, zvedaly telefon vždy ženy. Závěr, který učinil: stockholmský přízvuk je sice docela vzrušující, ale na ten dánský nemá. Nebo tohoto dojmu nabyl proto, že naproti němu seděla Hultinová a soustředěně hleděla na svůj monitor? Připadalo mu, že v takových chvílích vypadala vždycky nejkrásněji. Zásadnější objev – přinejmenším z pracovního hlediska – však udělal v hlubinách archivu obchodní komory. Žena jménem Lovisa, která působila trochu ostýchavým dojmem, vytáhla odněkud zaprášený šanon se zažloutlým papírem. A skutečně objevila, že k danému dni předložil jeden ze zástupců komory, uvedených v novinovém článku, neskromné vyúčtování nákladů. Opulentní večeře pro šestnáct osob v Berns Salonger včetně následné pijatiky. To byla dohromady už docela slušná částka.

			K tomu pobyt v nočním klubu, různé účty za hotel a taxi a také faktura za něco, co se nazývalo Poskytnutí služby placeného doprovodu. Delgado vysloveně cítil, jak dobromyslná archivářka Lovisa povytáhla obočí. Prozradila mu adresu z faktury. Pak se přiznala: „Ještě pořád se nemůžu vzpamatovat z toho, že tady kdysi něco takového bylo možné. Nechat si proplatit náklady za eskortní služby?“

			Co všechno byli schopni udělat pro švédsko­-španělské obchodní vztahy?

			„To byla divoká sedmdesátá léta,“ odvětil Delgado. „Make love, not war. Škoda, že jsme to nemohli zažít, že?“

			Lovisa bez komentáře zavěsila.

			Delgado se díval do poznámek, které si během telefonátu udělal. Fakturu na službu placeného doprovodu vystavila jistá madame Fleur. I když to tam vysloveně nebylo uvedeno, zavánělo to Clubem Rosé.

			Ušklíbnul se na Hultinovou.

			„Co je?“ chtěla vědět.

			„Já mám ale štěstí: už druhá madame v jeden den.“
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			Ingrid Nyströmová se po výslechu Karla Kvista okamžitě vydala do provincie Skåne. V Simrishamnu žil Leif Skarsgård, jeden z bývalých kolegů, kteří v roce 1971 vyšetřovali případ Berit Gustavssonové a Herberta Moosbruggera. Skarsgård byl už patnáct let v důchodu, Nyströmová se s ním letmo seznámila během svých prvních dní u policie. Před nějakou dobou jí Skarsgård, který mezitím oslavil osmdesát jedna let a byl to dobrý kamarád jejího dřívějšího mentora a nadřízeného Gunnara Berga, pomáhal s jiným případem, který měl kořeny v hluboké minulosti. Skarsgård byl nejenom ochoten pomoci a byl na tom mentálně výrazně lépe, než by se člověk podle jeho tělesného stavu domníval, ale přechovával také krabici plnou poznámkových bloků a náčrtků k vyšetřování. „To kdybych chtěl jednoho dne přece jenom sepsat vlastní vzpomínky,“ vtipkoval při posledním setkání v Bergově obývacím pokoji.

			Navigace ji zavedla ke žlutému domku ze slínkových cihel v poklidné obytné čtvrti. Zaparkovala před vjezdem. Když vystoupila, ucítila blízkost moře. Sůl, písek, chaluhy. Zhluboka se nadechla. Připadlo jí, že je jí lehčeji na duši. Melancholie, kterou cítila od odjezdu svých milovaných do Afriky, ne, vlastně už několik měsíců, přísně vzato od Healeyiny smrti, jako by se na chvíli rozplynula v čerstvém přímořském vzduchu. Nad hlavou jí vřískali racci, na Skarsgårdově předzahrádce se v teplém západním větru třepotaly na stožáru praporky. Nastavila tvář slunci a vybavila si starý hit od Teda Gärdestada. Sol, vind och vatten. Slunce, vítr a voda. Dobrý Bože, jak jen tuhle píseň v mládí milovala. Jak milovala tenhle životní pocit. Bylo přece tak snadné cítit se dobře, bezstarostně, alespoň na malý okamžik.

			„Ahoj, Ingrid.“

			Zamžourala. Shrbený Leif Skarsgård stál ve dveřích a mával na ni, ať jde dál. Prchavý okamžik byl ten tam, realita ji dostihla. O několik minut později seděla na terase a čekala na Skarsgårda, který v kuchyni vařil kávu a skládal sladké pečivo na talíře. Čaj rooibos, ovoce a trocha jogurtu by jí sice byly milejší, ale pochybovala, že by se v představách starého veterána kriminální policie takovéto věci hodily ke služebnímu rozhovoru, jak jejich setkání při přivítání spiklenecky nazval. Z návštěvy měl očividnou radost. „Konečně se děje něco zajímavého,“ řekl, chvíli si mnul roztřesené ruce a dodal, že poslal ženu s pravnoučaty na pláž, „aby nás tady nikdo nerušil.“

			Zatímco tedy čekala na kávu a koláčky z plundrového těsta, které jí Skarsgård naordinoval, znovu nastavila tvář slunci, vdechovala slaný vzduch, vnímala teplý vítr, avšak silný pocit bezstarostnosti se ne a ne vrátit. Ted Gärdestad byl přes dvacet let mrtvý. Když se stařík konečně přišoural na terasu a nebezpečně balancoval s tácem v ruce, byla mu téměř vděčná. I když jí káva přišla příliš silná a plundrové pečivo až moc sladké, ihned ucítila oživující působení kofeinu a cukru. A i když žaludek protestoval, policistka v ní se přemohla. Čekala ji spousta práce.

			„Berit Gustavssonová, rozená Thurstanová, a Herbert Moosbrugger,“ pronesla heslo.

			Skarsgård přikývl a odložil šálek s kávou.

			„Po tom tvém telefonátu jsem se samozřejmě ihned pustil do hledání. Však víš, moje krabice…“

			„Legendární kartonová krabice se vzpomínkami,“ zalichotila mu Nyströmová.

			„Přesně tak. Co mám říct? Alespoň že sis s tím svým podivným případem vybrala dobrou dobu. V roce 1969 jsem přestal pracovat jako policejní hlídka a přešel jsem ke kriminálce, v roce 1971 jsem tam byl ještě skutečný nováček, mí kolegové, samí chlapi, jak si jistě umíš představit, všichni do jednoho poldové ze staré školy, mi ještě po pěti letech dávali najevo, že jsem na oddělení nový. A tak jsem jim dělal kafe a kupoval plundrové pečivo stejně jako dnes.“ Vyloudil ze sebe svůj astmatický smích. Nyströmová se chtě nechtě usmála. „Na začátku jsem nebyl o moc víc než jejich sekretářka, nebo spíš sekretář. Dobré na tom všem bylo, že mě nechávali všechno zapisovat. Leif, chodící psací stroj.“ Najednou práskl ohmataným koženým zápisníkem o desku zahradního stolu tak efektně, jako by si to předtím nacvičoval. „Co je psáno…“

			„… to je dáno,“ dokončila větu Nyströmová. Skarsgård tuto větu zmínil už na posledním setkání.

			„Vždyť to povídám. Takže v té době jsem měl docela volné ruce a trochu jsem se s případem seznámil. I když jsem samozřejmě spis k dispozici neměl.“

			Nyströmová zmiňovaný spis přinesla s sebou a vytáhla ho z koženého vaku.

			„Co mě udivuje ze všeho nejvíc,“ začala, „je skromný rozsah. Rovných čtrnáct stran k vyšetřování případu, při němž zmizeli dva lidé a nikdy se neobjevili. Nebylo to zvláštní i na tehdejší poměry?“

			„Naprosto,“ souhlasil stařík. „Smím?“

			Posunula mu kartonový pořadač po stole. Skarsgård si z kapsy od košile vytáhl brýle na čtení a nasadil si je na nos, který se podobal zobáku. Přelétl stránky a přitom si mumlal.

			„Je to slabé,“ zhodnotil nakonec, „skutečně mimořádná bída. Nejenom co do množství, ale také co se získaných poznatků z vyšetřování týče. Bohužel se úspornost informací shoduje s mými vlastními poznámkami.“ Znovu brýle sundal, složil je a schoval do kapsy. „Můžu teď mluvit mimo záznam, jen tak mezi námi, komisaři? V mém případě samozřejmě mimo službu.“

			„Jistě.“

			„Tehdy mi přišlo podivných hodně věcí. Dva mladí lidé zmizí beze stopy ze svatební hostiny a jedním z nich je nevěsta,“ poklepal na portrétní fotografii mladé Berit, kterou tehdy používali při pátrání, „překrásná protagonistka, středobod celé oslavy, na kterou byly odkázány půlky dvou vesnic, dvě osazenstva podniku, dvě rodiny, které pro své okolí hodně znamenaly. V Říši skla šlo o společenskou událost roku. Přibližně dvě stě svědků, a nikdo nic neviděl ani si ničeho nevšiml? K tomu okolnost, že nás kriminálka z Växjö přizvala k případu teprve týden po událostech? Tady od začátku něco smrdělo, ale pořádně.“

			„Gunnar Gustavsson se ospravedlňuje tím, že on sám byl schopen pátrat mnohem kvalifikovaněji než policie,“ namítla Nyströmová.

			„A ty mu to věříš? Jistě, na jeho příkaz přišli profesionální potápěči s kvalitní výstrojí, za hříšné peníze pronajal zatracený vrtulník i s piloty, zmobilizoval místní lidi. Najal si soukromé detektivy a kdoví, co ještě.“

			„Přišla dokonce i věštkyně.“

			„Jasně, věštkyně taky. Ale nevypovídá to všechno o něčem? Udělal naprosto všechno pro to, abychom vypadali jako úplní pitomci, a díky takové akčnosti mu následně nikdo nemohl vyčítat, že pro věc neudělal dost. Jako by všechny tyhle zdroje – možná s výjimkou té věštkyně – nebyly slučitelné s našimi prostředky a metodami. Samozřejmě bylo působivé, co všechno dal Gustavsson na vlastní pěst do pohybu, ale kdyby se to spojilo s našimi zkušenostmi a odbornými kriminalistickými znalostmi, vedlo by nákladné pátrání možná k naprosto jiným výsledkům. Ale takhle? Když jsme se mohli dát s naším útvarem zajišťování stop konečně do práce, nebylo už co zajišťovat. Stovky „dobrovolných“ policistů převrátily okolí jezera a ostrovy vzhůru nohama. Stejně tak tam mohli pustit stádo slonů, výsledek by byl stejný. Z forenzního hlediska už jsme tam nemohli získat vůbec nic. Také všechna ostatní myslitelná opatření, uzavřením ulic počínaje a kontrolou osob konče, byla po týdnu samozřejmě zbytečná.“

			„Chceš tím naznačit, že Gustavsson pátrání vědomě sabotoval?“

			„Tuto otázku jsem si pak samozřejmě často kladl. O Beritině zmizení nás neinformoval on, zavolala nám její matka.“ Skarsgård usrkával kávu. „A ještě jedna nesrovnalost: když se tehdy objevila u nás na stanici, plakala, byla příšerně unavená, paralyzovaná strachem o dceru, psychická troska. Když jsme se za dva dny potkali při dotazování místních svědků, nebylo po panice a starosti ani památky a platilo to i pro otce. Samotný Gustavsson se samozřejmě choval okázale, ječel a brečel a házel věcmi o stěnu. Upřímně řečeno, jeho výstup mi připadal trochu teatrální. Víš, jaký jsem měl po dvou týdnech nepřetržité práce v Bytorpu a Rödahultu pocit?“ Nyströmová zakroutila hlavou.

			„Takový rozruch, takový tyátr, vrtulník, potápěči a všechen ten humbuk, ale v podstatě jsem nabyl dojmu, že neměl ve skutečnosti nikdo zájem Berit a toho mladého Rakušana najít.“

			„Jak to myslíš?“ zeptala se Nyströmová udiveně.

			„Nebyla to jen pátrací akce, kterou Gustavsson svévolně uspořádal, a jeho dramatické vystupování, jenom ambivalentní chování Beritiny matky…“

			„Možná v sobě měla při vašem druhém setkání sedativa,“ uvažovala Nyströmová.

			„Možná. Ale bylo toho víc. Veškeré příbuzenstvo, celá vesnice, zaměstnanci ve sklárnách… všichni se chovali tak zdrženlivě. Všechno působilo jaksi utlumeně. Jako by se o ni ve skutečnosti nikdo nestaral. Na druhou stranu ji téměř všichni popisovali jako sympatickou ženu snů. Nějak to do sebe nezapadalo.“

			Nyströmová znovu zalistovala ve spise.

			„Existovaly jisté náznaky a pomluvy týkající se Berit a Herberta, respektive i jiných mužů. Jak se ukázalo při našem vyšetřování v minulých dnech, nejspíš ne zcela neprávem. Mezi ní a Herbertem asi nikdy nic nebylo, ale zato toho měla spoustu jiných mužů. Vypadá to, že Berit vedla v dobách, kdy bydlela ve Stockholmu, poměrně divoký život, možná pracovala nějakou dobu dokonce v eskortních službách. Říká ti to něco?“

			„Ne, to je pro mě novinka.“ Skarsgård se zamyšleně zakousl do plundrového pečiva. „Ale objasňovalo by to podivnou atmosféru v jejím okolí. Připadalo mi, jako bychom kroužili kolem nějakého tabu, kolem něčeho, o čem všichni věděli, ale nikdo se to neodvážil vyslovit. Pověstný slon v porcelánu.“

			„Její kamarádka Elvira Ömanová byla nejenže zasvěcena do Beritiných stockholmských aktivit – nebo tomu máme říkat dvojí život –, ale byla také něco jako podnikavý komplic. A Gustavsson o její – řekněme – promiskuitě také věděl.“

			„Jestli tohle není motiv, tak pak už nevím,“ zabručel přežvykující Skarsgård. V koutcích úst mu uvízly drobky plundrového těsta.

			„Ale proč by pak znovu vytahoval její mrtvolu na světlo boží? O čtyřicet sedm let později? Protože měl špatné svědomí?

			Nebo měl podprahovou chuť, aby byl konečně dopaden a pykal za svůj trest?“ Nyströmová zakroutila energicky hlavou. „Já jsem se s ním v uplynulých dnech viděla. Je úplně rozložený. Téhle možnosti nevěřím.“

			„A co když Beritino překvapivé zmrtvýchvstání v muzeu nezinscenoval on, nýbrž někdo, kdo o jeho vraždě ví? Svědek, který téměř padesát let mlčel? Nedalo by se pak Gustavssonovo rozrušení vykládat jako strach, že ho po všech těch letech nakonec předvedou na policii?“

			Nyströmová se kousala do rtu. Úvahy starého muže zněly docela přijatelně. Celý život pracoval jako kriminalista. Cítila obrovskou úctu k jeho zkušenostem. Jestlipak bude za pětadvacet let sedět v podobné situaci na terase, blesklo jí hlavou, a bude Hugu Delgadovi nebo Anette Hultinové servírovat rooibos a ovoce a procházet s nimi své staré poznámky?

			„Je to možné,“ připustila.
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			Modernistická budova ve stylu Bauhaus vypadala vedle sousedních usedlých dřevěných domků s červenou fasádou jako cizí těleso z vesmíru, zbloudilý vesmírný koráb z betonu, oceli a skla, který byl přinucen k nouzovému přistání. Stině Forssové se líbil. Nejspíš proto, že vypadal, jako by sem vůbec nepatřil. Spousta vynaložených peněz, ale také docela cool umění, jedno velké šedo­-stříbrné architektonické fuck you mezi okny s příčkami a verandami s dekoracemi, vyráběnými lupénkovou pilou. Ve vjezdu stál sportovní veterán, který vypadal jako nový. Forssová se musela usmát. Tenhle zřídkavý model zná, protože jeden z jejích bývalých partnerů tohle auto celé měsíce restauroval a po celou dobu nemluvil o ničem jiném. Už to bylo přes deset let, a přesto si vybavila německou přezdívku Volva P1800 ES: Sněhurčina rakev. Vůz vděčil za toto pojmenování výrazné zadní kapotě, která byla celá ze skla. Pokud si dobře vzpomínala na Thorstenovo vysvětlování, výrobce od vývojářů požadoval, aby bylo v kufru sportovního kombíku dost místa na golfové vybavení. To byly doby, kdy se na golf nejezdilo v teplákové soupravě, pomyslela si. Přesněji řečeno v letech 1971 až 1973, protože takzvaná Sněhurčina rakev, které se ve Švédsku lidově říkalo pohřebák, se vyráběla přesně takhle krátce. Když prošla kolem elegantního vozu k domovním dveřím a zazvonila u Kennerta Östlinga, svědka a přítele Gunnara Gustavssona, vyvolávalo v ní majitelovo německé jméno, pravděpodobný rok výroby jeho auta a jeho přítomnost na svatbě samozřejmě asociace. Ale občas nejsou náhody nic víc než pouhé náhody, pomyslela si.

			Kennert Östling byl štíhlý, energický, téměř sedmdesátiletý muž, který se vystupováním a vzhledem podobal Brunu Lundbergovi. Vyzařovalo z něj sebevědomí a uvolněnost, kterou tento finanční poradce po velmi úspěšném profesním životě disponoval nejspíše velkou měrou. Jenže tady byly klíčové životopisné údaje, které jí dal Delgado s sebou na cestu. Na druhou stranu: znamená to vůbec něco? I přes vilu ve stylu Bauhaus a elegantního veterána můžete mít deprese nebo rakovinu, nevděčné děti nebo ženu fúrii. Ocitla se ve světlém obývacím pokoji a sedla si na koženou sedačku. Östling postavil na konferenční stolek karafu s vodou s ledem a skleničky.

			„Gustavssons,“ pronesl, když jí naléval vodu. „Myslím tím značku skleniček a karafy. Předpokládám, že ze starého přátelství.“

			Krátce se usmál.

			Forssová pracovala u policie dost dlouho na to, aby věděla, jaké poselství může ukrývat jediné slůvko nebo určitý důraz.

			„Staré přátelství? A co to aktuální?“

			Östling se opřel do křesla, který tvořil doplněk k pohovce, na níž seděla Forssová. Zamyšleně zakroužil vodou ve skleničce, jako by šlo o drahý alkohol.

			„Jak se to vezme. Asi takhle: bývaly doby, kdy jsme si byli s Gunnarem blíž.“

			„Svědčil jste mu na svatbě.“

			„Od dětství jsem byl jeho nejlepší kamarád, čtyřicet let finanční poradce a kdysi hodně dávno jsem mu šel i za svědka. Byl to nejspíše nejsmutnější den jeho života.“

			„Takové věci přece lidi spojují. Společně v časech dobrých i zlých. Přátelé na život a na smrt. A k tomu úspěšní obchodní partneři. Jak došlo po takové spoustě let ke zlomu?“

			Östling si prohlížel skleničku s vodou.

			„Zlom je možná příliš tvrdý výraz. Vlastně to bylo spíš…“ Vypadalo to, jako by mu chyběla ta správná slova. „Ale možná máte pravdu, možná to byl zlom, i když si to nechci přiznat. Gunnar pro mě hodně znamená, naše přátelství pro mě hodně znamená. Možná byla chyba, že jsme neoddělovali soukromé a pracovní záležitosti, i když to desítky let fungovalo na obou stranách.“

			„Jenže?“

			Östling vzhlédl od skleničky a podíval se na ni.

			„Nebudu vám tady vyzrazovat interní záležitosti firmy.“

			„Je vám doufám jasné, že jste součástí vyšetřování vraždy. I když se to odehrálo téměř před půl stoletím, vražda se nikdy nepromlčí. A to přesně od dob, kdy se blížil konec promlčecí lhůty atentátu na Palmeho. Tehdy parlament schválil změnu zákona, i když se to možná ještě nedostalo ke každému. Takže si to můžeme odbýt formou příjemné konverzace na vašem designovém nábytku, nebo na základě příkazu k domovní prohlídce, s advokáty a šanony ve výslechové místnosti. Může se to táhnout docela dlouho, když budou právníci dobří, a jak se tak tady rozhlížím, mám dojem, že vy si můžete dovolit jednoho z těch lepších. Věřte mi, židle v mé oblíbené výslechové místnosti jsou docela proseděné a voda z vodovodu,“ pozvedla skleničku, zamlženou od ledu, jako by mu chtěla připít na zdraví, „je na prezídiu touhle dobou teplá jako chcanky.“

			Östling si zamyšleně masíroval nos.

			„Aniž bych zacházel příliš do detailů,“ začal nakonec, „mohu říci, že já a Gunnar jsme měli rozdílné názory na posouzení celkové hospodářské situace našeho podniku.“

			„Co to znamená?“

			„Finanční krize v roce 2008 se na firmě Gustavssons samozřejmě podepsala také. Nemyslím tím jen celosvětový pokles poptávky po uměleckém a designovém skle v horním cenovém segmentu, tenhle trend zasáhl náš podnik stejně jako téměř všechny ostatní branže. Jenže kromě toho jsme měli také velké ztráty kvůli poklesu hodnoty cenných papírů, do nichž byla vložena slušná část firemního kapitálu. Za tuto investiční strategii, která byla mimochodem úspěšná spoustu let, jsem zodpovídal já. To znamená, že právně bylo samozřejmě zodpovědné vedení podniku, představenstvo a dozorčí rada, ale já jsem byl Gunnarovým poradcem. Obří kolaps, který se blížil, jsem neviděl, respektive jsem si ho všiml pozdě. Gunnar mi to dodnes vyčítá. V jeho očích jsem stál firmu spoustu milionů.“

			„A je to tak?“

			„Ano, je to pravda. Jenže devadesát devět procent mých kolegů jednalo stejně. Gunnarovy výčitky jsou proto neopodstatněné. Dělal jsem vždy vše podle nejlepšího vědomí a svědomí a dlouhé roky jsem firmě zajišťoval nadprůměrné výnosy, jenže ve chvíli, když se pak přece jenom něco nepovedlo – a připomínám, že k tomu došlo po celém světě –, udělal ze mě obětního beránka.“

			„A pak?“

			Forssová rozkousala kostku ledu v ústech.

			„Samozřejmě že jsem se v následujících letech vrhl do práce a snažil se napravit způsobené škody. Důvěřoval mi alespoň natolik, že mi dal novou šanci. Podnik se už před nějakou dobou ocitl v klidnějších vodách zejména proto, že znovu začala konjunktura, ale částečně také díky finančním investicím a transakcím, které jsem zrealizoval já. Před čtyřmi lety jsem se mohl s klidným svědomím stáhnout z firmy, těžkou situaci jsme překonali a nakonec jsme na tom všichni dobře vydělali.“

			„Ale nejlepší přátelé už nejste.“

			„Od té doby to mezi námi stojí. Zcela zbytečně. Gunnar je paličák. Neumí odpouštět. Nepozval mě ani na tu zatracenou vernisáž, přestože jsem toho pro firmu tolik udělal a vždy jsem stál na jeho straně.“

			Östling se už nesnažil skrývat rozhořčení.

			„To bolí,“ zkonstatovala Forssová.

			„Zatraceně to bolí. Ale aťsi. Je to, jak to je. Pro něj skončila vernisáž naprostým fiaskem. Teď je mi ho dokonce líto.“ Udělal významnou pauzu. „Ačkoli…,“ odmlčel se a Forssová pozorně sledovala, kam teď Östling zasněně hledí. Francouzským oknem na vjezd, kde se na slunci bronzově leskl vyleštěný lak sportovního auta. „Ačkoli to s Berit jsem mu stejně nikdy nežral.“

			Forssová zbystřila.

			„Co to znamená?“

			„Tu jeho velkou lásku. Hluboké city. Drama. Smutek. Skutečnost, že už si do života nevpustil jinou ženu.“ Zasmál se.

			Znělo to trochu bezcitně. „Prý už nikdy v životě nechtěl žádnou jinou. Když odhlédnu od bezpočtu prostitutek, tak možná.“

			„Myslíte tím, že Berit ve skutečnosti nemiloval?“ Östling vrhl pohled opět na Forssovou.

			„Je láska a láska. On byl mladý, ona krásná a chytrá, jejich rodinné podniky už tak jako tak splynuly. Všechno do sebe báječně zapadalo.“ Semknul rty do přísné, zlomyslné čárky. „Téměř.“

			„Co tím naznačujete?“

			„Je tady něco, o čem věděla jen hrstka lidí, a z nich už pravděpodobně všichni až na Gunnara a mě umřeli.“ Podal si skleničku, podržel si ji před obličejem na délku paže, zavřel jedno oko a druhým se díval skrz sklo. Zvláštní gesto, téměř surrealistický efekt. „V roce 1971 mi bylo dvacet dva let, byl jsem ctižádostivý student podnikového hospodářství. Gunnar a jeho otec mě tehdy poprvé požádali, zda bych se jim nepodíval na firemní finance. Samozřejmě měli také profesionálního poradce, takového prastarého, podivného auditora, který vážně nosil cvikr. Možná chtěli prostě jen znát další názor, třeba chtěli trochu modernější pohled. Čísla nejsou jenom čísla. Všechno závisí na tom, jak se na ně díváte. Máte fantazii a dokážete si za nimi představit slibnou budoucnost? Vizi? Příslib? Pád? Investovat, nebo se investic zbavovat? Být první, nebo počkat, co udělá konkurence, jak se vyvine konjunktura, co bude obsahem další daňové reformy?

			„Vysoké umění daňového poradenství.“ Östling postavil sklenici na stůl.

			„Jen si klidně vtipkujte. Ale v podstatě je to tak. Přesně o tohle v mém povolání jde. Vraťme se však do roku 1971. Muselo to být pár týdnů před svatbou. Deštivý letní večer v pracovně starého Gustavssona. Bylo tak zima, že někdo zatopil v krbu, a přitom byl teprve červen nebo červenec. Dlouhé hodiny jsem se přehraboval v rozvahách, přesouval čísla sem a tam, všechno dvakrát a třikrát zkontroloval. Výsledek byl nezvratný, byl jsem si stoprocentně jistý: fúze se sklárnami Thurstanových, ke které došlo před několika měsíci, byla fatální chyba. Hrozilo, že jejich firma stáhne Gustavssons ke dnu, jako vás stáhne kámen uvázaný kolem krku. Pozitivní hospodářské prognózy, na jejichž základě padlo rozhodnutí, že se oba podniky spojí, spočívaly na straně Thurstanových na neúplných rozvahách, skrytých dluzích a příliš optimistickém odhadu celkového ekonomického klimatu. Sklárny Thurstanových bylo kukaččí vejce, Beritino nebezpečné věno, které by Gustavssons dříve či později přivedlo do záhuby.“

			„A co jste udělal?“

			Österlingovi klesla ruka se skleničkou.

			„Poradil jsem jim, aby se s nimi co nejrychleji rozešli. A tak se taky stalo. Po třech letech byly sklárny Thurstanových minulostí, zatímco Gunnar vybudoval s pomocí Lundbergových světový koncern.“

			„No tohle,“ pronesla Forssová tiše. A pak znovu: „No tohle.“
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			Než Ingrid Nyströmová vyrazila zpět do Växjö, koupila si na pobřeží v pojízdném stánku s rybami uzeného mořského pstruha. S plastikovým sáčkem v ruce hleděla na lesknoucí se moře a snažila se naposledy pocítit onu bezstarostnost, ale vnímala jen slaboučkou ozvěnu intenzivního okamžiku, který zažila v Skarsgårdově předzahrádce. Mžourala do slunce, cítila vítr a nedalekou vodu: Sol, vind och vatten… Ale v jejím nitru se žádná melodie neozývala.

			Vydala se na zpáteční cestu, na prezídiu napsala několik zpráv, prošla e­-maily a odjela domů. Bylo už po šesté, kolegové už to dávno zabalili. V kuchyni připravila sobě a matce večeři. Rybu, jednoduchý salát, k tomu Gullanin domácí kynutý chleba. Tohle byla nejspíš jediná pozitivní věc na Andersově, Annině a Albertově nepřítomnosti: cítila, že je své mámě blíž než kdykoli předtím. Blízkost byl možná trochu silný výraz, ale tak nějak se hodil. Neměla by na oslavu dnešního dne otevřít víno? V lednici našla láhev rosé. Zrovna rosé. Jako jméno toho pochybného klubu. V duchu spatřila mladou Berit v krátkých šatech s barevným potiskem a na vysokých podpatcích, jak celá zpocená tančí, dlouhé světlé vlasy bičují vzduch. Obklopena muži s obličeji ve stínu. Zabouchla dveře od lednice. Však jim bude chutnat i bez vína. Vyšla do patra a přivedla matku. Gullan to šlo po schodech s její pomocí mnohem snáze. Prostřela pro obě na terase. Další letní večer jak z pohádky. Vlaštovky kreslily na nebi paraboly, krávy na louce si přežvykovaly. Uzená ryba chutnala jedna báseň. Těžko říct, co si počne se Skarsgårdovými vzpomínkami, ale už pro tu makrelu se půl dne v autě vyplatilo. Po jídle pak měly přes mobilní telefon videohovor s Annou a Andersem. Malý Albert spinkal. Anna byla opálená, Anders měl spálený nos. Panovala veselá nálada a i přes velkou vzdálenost cítila, že je své rodině blízko. Možná proto, že vedle ní seděla Gullan. Ani slůvkem se nezmínila o šetření ministerstva spravedlnosti, o vyšetřování vedenému proti Healey v Anglii ani o svých pochybnostech. Ne teď, ne tady. Anna jí na rozloučenou zamávala do kamery. Pokud si Nyströmová vybavovala, Anna se od Healeyiny smrti nezasmála. Možná jí jde projekt v Tanzanii vážně k duhu.

			„Ta dnešní technika je vážně překvapivá,“ poznamenala její matka „Není takový videohovor příšerně drahý?“

			„To jde přes internet.“

			„Aha,“ řekla Gullan a dělala, jako by byla s odpovědí spokojená.

			Ještě chvíli spolu seděly a sledovaly vlaštovky a krávy a pak Nyströmová pomohla matce nahoru do patra.

			Když sklidila ze stolu a dala do pořádku kuchyň, rozhodla se, že to rosé přece jenom otevře. Bylo z jižní Afriky. Připadalo jí, že ji to tak nějak spojuje s jejími třemi milovanými A. Víno chutnalo znamenitě. Na rozdíl od hořkého piva, které měla včera. V ústech cítila jahody a rebarboru, oblázky a něco zemitého, co nedokázala pojmenovat. Zrovna když se pohodlně uvelebila na sedačce s časopisem pro zahradníky v ruce, někdo zazvonil.

			Překvapeně pohlédla na hodiny. Bylo téměř devět. Kdo by sem v tuhle dobu bez ohlášení chodil? Že by sousedka? Odložila skleničku s vínem a zamířila k domovním dveřím, které měly ve výšce hlavy kosočtvercové okénko. Toho mladého muže poznala až na druhý pohled. Byl to Göran Lindholm, bývalý kolega z týmu. Přišel k nim před pěti nebo šesti lety rovnou z policejní akademie, rozumný, talentovaný kluk, který však po krátké době požádal o přeložení do severošvédského města Umeå.

			Lindholm se změnil, měl jiné brýle než tehdy, zesílil a nechal si stejně jako spousta mladých mužů narůst vousy. Co teď ovšem dělá za jejími dveřmi? Otevřela.

			„Görane.“

			„Dobrý večer, šéfko.“ Usmál se.

			„Vždyť už dávno nejsem tvoje šéfová. Co tě ke mně přivádí? Upřímně řečeno, počítala bych s kýmkoli, ale s tebou vážně ne. Jak dlouho už to je? Tři roky? Čtyři? Ale pojď přece dál.“

			„Díky.“

			Ačkoli venku muselo být ještě kolem dvaceti stupňů, měl na sobě letní plášť. Ten pověsil na věšák a zul si lesklé polobotky. Došlo jí, jak elegantně je oblečený. Kromě toho měl koženou aktovku, jejíž barva se shodovala s odstínem bot.

			Překvapeně ho zavedla do obývacího pokoje. Otevřenými dveřmi na terasu dovnitř pronikala vůně letního večera: vlhký jetel, nedaleké krávy, čerstvé seno.

			„Co ti můžu nabídnout? Dáš si skleničku vína? Nebo vodu?“

			„Vodu, prosím, budu ještě řídit.“

			„Přijel jsi do Växjö navštívit rodiče?“ vyptávala se.

			„To taky,“ pronesl a zatvářil se tak, že si to nedokázala vysvětlit.

			V místnosti se vznášel čím dál větší neviditelný otazník. Za minutu už seděli naproti sobě. Nyströmová zapálila několik čajových svíček.

			„Proti komárům,“ vysvětlovala, „i když to vůbec nefunguje.“

			Všimla si nervozity ve vlastním smíchu. „Tak čemupak vděčím za tak nečekanou návštěvu?“

			„Ze všeho nejdřív se musím omluvit za to, že jsem sem přišel neohlášeně. Obvykle to vážně nedělám, doufám, že to víš. Ale myslel jsem si, že v tomhle případě to bude lepší.“

			Pod kůží ji začalo něco svědit, aniž dokázala říct, proč se to děje.

			„To vážně není vůbec žádný problém, Görane, opravdu.“

			„Budu se snažit přejít co nejrychleji k jádru věci.“ Znovu se usmál. „Naučil jsem se to přece od tebe. Tohle a spoustu jiných věcí. Třeba co znamená být dobrým policistou.“

			„Ale jdi.“

			Nikdy nedokázala přijímat komplimenty jen tak. Jenomže Lindholm asi sotva dorazil jen proto, aby jí tady vysekával poklony. Že by vězel v těžkostech? Potřebuje snad její pomoc?

			„Takže k věci. Jak si možná vzpomínáš, přestěhoval jsem se kvůli své tehdejší přítelkyni do Umeå, dostala tam vysněné místo na vysoké škole. No jo, se Sonjou nám to moc dlouho nevydrželo. Upřímně řečeno – severu Švédska jsem nikdy nepřišel tak docela na chuť, možná to bylo podnebím nebo jinou mentalitou. V každém případě jsem dostal po roce příležitost odejít do Stockholmu. Dlouho jsem nepřemýšlel, to místo bylo náročné, ale atraktivní, přesně ten druh akce, o kterém jsem vždycky snil.“ Pousmál se. „Skončil jsem v dobrém týmu, hodně jsme se zabývali pověstnou kriminalitou na předměstí Stockholmu, ozbrojené gangy mladistvých, vraždy přímo na silnici, však jsou toho už několik let plné zprávy. Po několika měsících, kdy jsme chytili dobrý tucet notorických mladistvých zločinců, si mě zavolal nadřízený do kanceláře. Byli u něj dva muži v oblecích, které jsem ještě nikdy neviděl. Lidi od Säpo. A že prý mě už nějakou dobu sledují. Hodnocení na vysoké prý jsem neměl nejhorší, k tomu práce na komplikovanějších případech pod tvým vedením, moje činnost v Umeå a úspěšnost v novém týmu. Co ti mám povídat? Udělali mi nabídku a já ji přijal.“

			„Srdečně blahopřeji, Görane, to je úžasná kariéra. Když to takhle půjde dál, staneš se do deseti let policejním prezidentem.“ Měla upřímnou radost, protože k Lindholmovi pociťovala odjakživa sympatie, byl otevřený, bystrý, inteligentní. Přesto stále netušila, jakým směrem se rozhovor bude ubírat, i když svrbění pod kůží neustávalo.

			„Díky, Ingrid. Samozřejmě jsem sem nepřišel proto, abych se chlubil svou profesní dráhou. A o tom s policejním prezidentem silně pochybuji.“ Zasmál se. „Ať už je tomu jakkoli, u zpravodajské služby je to mnohem méně okázalé, než jsem si představoval. Nasazení v terénu téměř nulové, místo toho spousta práce za psacím stolem, analýzy míry ohrožení, výměna informací s jinými zpravodajskými službami, a to i v zahraničí. A při tom jsem před několika dny narazil na memorandum, jakých je každý den nepočítaně.“ Pozorně si prohlížel její výraz tváře.

			„Šlo o informace z Velké Británie.“ Zježily se jí chlupy na těle.

			„Z Velké Británie?“

			„Souhrnné zprávy od Sussex Police Force, abych byl přesný. Vzájemné vyřizování účtů uvnitř organizované kriminality na jižním pobřeží, zejména v Portsmouthu a Brightonu, popravy ostřelovací puškou. Můj kolega dal tyhle události do souvislosti s jednou neobjasněnou vraždou ve Švédsku, očividně na základě balistické shody. Prozatím nic neobvyklého. Jméno oběti, britské státní občanky, nic mi to neříkalo, ale místo činu jsem znal.“

			Nyströmová polkla.

			„Tady v Öru,“ procedila přes semknuté rty.

			„Tady v Öru,“ potvrdil Lindholm. „Samozřejmě to ve mně vzbudilo zájem. Případ vraždy s mezinárodním pozadím v rodné obci mé bývalé šéfové? Přesto tvé jméno v memorandu nefigurovalo, místo toho bylo za vyšetřování případu zodpovědné jedno velké zvíře na ministerstvu spravedlnosti.“

			„Ivarus.“ Lindholm přikývl.

			„Z čiré zvědavosti jsem chtěl nahlédnout do spisu toho případu. Kupodivu se na něj vztahovalo nařízení o utajovaných informacích, nešlo sice o stupeň utajení Přísně tajné, ale v každém případě jsem k němu neměl přístup, protože byl o stupeň výš než mé bezpečnostní oprávnění. Požádal jsem pak jednoho nadřízeného kolegu o laskavost, kterou mi dlužil. Tímto způsobem jsem nakonec přece jenom do spisu nahlédl. Jen si představ, jak jsem byl překvapený, když jsem narazil na jméno tvé dcery. Jako teenageři jsme s Annou chodili na stejnou školu a letmo jsme se znali. Je mi jí moc líto.“ Chytl ji za paži. „A samozřejmě i tebe a tvé rodiny. Ty dvě spolu měly dítě?“

			Nyströmová přikývla. Měla pláč na krajíčku.

			„Alberta. Není mu ještě ani rok.“

			Lindholm jí stiskl paži. Chvíli jen tak mlčky seděli. Nakonec povolil sevření a pokračoval.

			„To, co jsem četl, ve mně vzbuzovalo čím dál větší zvědavost, jak si jistě umíš představit. Nejprve jsem si pročetl švédské podklady z vyšetřování. Práci zpravodajské služby, podezření, že vlastním cílem útoku by mohla být Stina Forssová, chabé kriminalistické stopy na místě činu, pátrání po modrém fordu. Tato část je ti pravděpodobně známa.“

			„Průběžně mě informovali, jak jen to šlo.“

			„Následně jsem se podíval na originální zprávy z Velké Británie. Spousty stránek vyšetřovacího materiálu ke zločinecké scéně v Sussexu, většinou únavná četba. Ale pak jsem narazil na něco překvapivého. Veškeré výsledky balistických šetření trestných činů zabití uvnitř místních zločineckých gangů byly začerněné. Totéž platilo o detailech týkajících se vypáleného auta, které bylo zajištěno na předměstí Brightonu. To znamená, že z britských zpráv nevyplývá ani to, jaké zbraně byly při účtování v podsvětí použity, ani to, jaké auto tam shořelo. Rozhodující pasáže byly vědomě upraveny tak, aby je nebylo možno přečíst. Takže domnělé důkazy, které dávají smrt Healey Harringtonové do souvislosti s organizovaným zločinem v Sussexu, pravděpodobně vůbec neexistují, poněvadž z jakého jiného důvodu by někdo právě tyto rozhodující detaily ve stotřicetistránkové zprávě začerňoval, aby se nedaly přečíst? Nejspíš tušíš, jak příšerně jsem byl rozčílený. Proto jsem se v tom začal vrtat dál. Podíval jsem se na výpisy z účtu, které měly dokládat údajné finanční problémy tvé švagrové. Naprosto normální žirový účet. Zavolal jsem do banky. Číslo účtu je už několik let neaktivní, nebylo zadáno od roku 1998. A teď to nejdůležitější: svědecká výpověď zatčeného brightonského zločince lehčího kalibru, který Healey obtěžoval.

			Ve skutečnosti je Ron ‚Ronny‘ Keane lump s pěkně dlouhým výpisem z rejstříku trestů, který je známý po celém městě. Ale možná bych měl radši říct, že to byl lump známý po celém městě, poněvadž před dvěma lety zemřel v nápravně­-výchovném zařízení Lewes na rozedmu plic.“ Lindholm se zhluboka nadechl.

			„Celé tohle domnělé vyšetřování je naprostý fake, Ingrid, jedna velká nemotorná falzifikace. Tvoje švagrová neměla se zločinci v Sussexu zhola nic společného. Někdo na švédské straně použil dva nicneříkající britské policejní spisy a dozdobil je dvěma zfalšovanými dokumenty, aby z toho všeho uplácal divokou historku.“ Otevřel aktovku a vytáhl z ní složku. „Tohle jsou kopie pochybných stránek, všechno jsem to pro tebe zdokumentoval.

			Problém je, že podklady nemůžeš použít, protože jinak bychom s kolegou pravděpodobně přišli o práci a riskovali bychom trestní oznámení kvůli porušení služebního tajemství.“ Křivě se usmál.

			„Ale rozhodnutí je výlučně na tobě.“ Pohlédl jí do očí. Intenzivně.

			Netušila, co na to říct.

			„Nedáš si přece jenom trochu vína?“ zeptala se nakonec. Lindholm přikývl.

			Vstala a přinesla z vitríny skleničku. Gustavssons, pomyslela si letmo. Kolekce Orchidea. V tuto chvíli jí tenhle případ přišel na hony vzdálený.

			Nalila oběma, mlčky si přiťukli a napili se.

			„Nechápu proč,“ ozval se po chvíli. „Čeho chtěli zfalšovaným vyšetřováním dosáhnout? Co chce ten zpropadený Ivarus zahladit, od čeho se snaží odvést pozornost?“

			Nyströmová si zamyšleně položila sklenici na dlaň a snažila se ji udržet v rovnováze. Venku zahřmělo. Krávy a vlaštovky zmizely, zato se dal tu a tam vytušit klikatý, střemhlavý let netopýra.

			„Stina Forssová,“ pronesla nakonec. „Může to souviset jedině se Stinou Forssovou. Je tady něco, co tu ženskou obklopuje, nedokážu to vyjádřit slovy, možná neví ani ona sama, co to je, ale je to něco nebezpečného, něco, co připravuje ostatní lidi o život.“

			„Jako Healey.“

			„Jako Healey,“ přikývla Nyströmová. Hlas se jí zlomil.

			„Možná je sama v ohrožení života. Za předpokladu, že ten atentát byl namířen skutečně na ni.“

			„Kdo ví?“

			Dolila do skleniček víno. Oba byli až příliš pohroužení do vlastních myšlenek, než aby zbytečně plýtvali slovy. A pak byla láhev prázdná, skleničky vypité.

			„Díky,“ pronesla dojatě. „Díky, Gorane, že jsi tohle všechno riskoval.“

			„Dlužil jsem ti to.“

			Rozhodně zakroutila hlavou. Oba vstali.

			„Ne, nedlužil jsi mi vůbec…“ Položil jí prst na ústa.

			A ona mu položila ruku na záda, nepřemýšlela o tom, prostě se to stalo.

			A on jí sevřel boky, pevně.

			Jejich ústa se našla ve stejnou chvíli.

			Pane Bože, projelo jí hlavou, než ho k sobě přitáhla a klesli na sedačku.
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			Než Stina Forssová zamířila domů, zajela se jako téměř každý den podívat do poštovní přihrádky. Čekala na ni naditá obálka formátu A4. Odesílatelem byla soukromá detektivní kancelář ze Stockholmu, cokoli jiného by bylo znepokojující překvapení, protože číslo své přihrádky neprozradila nikomu jinému. Samozřejmě byla rozrušená. Podle těžké obálky narazili soukromí detektivové na úctyhodné množství nového materiálu. Ustála pokušení otevřít dopis na místě. V autě ji napadlo, že musí jít nutně nakoupit, protože v lednici na ni čeká zoufalé prázdno. Neodvažovala se nechat obálku bez dohledu v autě, a tak si ji v supermarketu zasunula do podpaží. Pak chvátala domů. Než sklidila nákup, obálku roztrhla. Okamžitě poznala, o co jde. Byla to kopie policejního vyšetřovacího spisu týkajícího se smrti Helen Söderqvistové. Podle všeho se najmout tu nejdražší detektivní kancelář vyplatilo. Detektivové pocházeli podle prezentace na webových stránkách většinou z řad bývalých policistů, vojska a tajných služeb. Jejich síť kontaktů byla podle všeho hustá tak, jak doufala. Roztržitě si udělala gin s tonikem a pustila se do čtení.

			Helen Söderqvistová, čtyřicet jedna let, rodné příjmení Eklundová, narozena v Borlänge, bytem ve Stockholmu, se 3. května ve 22:17 zřítila z okna svého dvoupokojového bytu v desátém patře. Kolemjdoucí se stali svědky skoku, a proto mohl být okamžik pádu určen tak přesně. O sedm minut později dorazil na místo záchranný vůz, přičemž jeden ze sousedů prováděl do příjezdu sanitky kardiopulmonální resuscitaci. Lékař zkonstatoval po prvním vyšetření ženinu smrt. Měla zlomený vaz, lebka vykazovala masivní poranění, ztráta krve byla obrovská. Vše nasvědčovalo tomu, že byla na místě mrtvá. Z pozdější pitvy vyšlo najevo, že také vnitřní orgány utrpěly těžké zranění. Pád z výšky třiadvaceti metrů, náraz na hlavu: Helen Söderqvistová neměla šanci přežít. Z prohlídky bytu vyplynuly jisté nejednoznačnosti. Spousta věcí nasvědčovala typické sebevraždě. Dveře od bytu byly zamčené zevnitř, zámek nevykazoval žádné stopy manipulace. Byl nalezen jakýsi dopis na rozloučenou, i když v digitální podobě. Poslední příspěvek na Facebooku zněl: „Tak to by bylo, přátelé, už nemůžu dál.“ Kromě toho policie zajistila ručně psaný deníček, který dokazoval, že žena byla duševně labilní. Z psychologického posudku denních záznamů vyplynulo, že Söderqvistová trpěla depresí a stihomamem, pravděpodobně šlo o psychózu. V bytě byla objevena slušná zásoba alkoholu a různé barbituráty, které však žena nezískala na lékařský předpis, ale očividně prostřednictvím neblahých zahraničních internetových lékáren. Söderqvistová měla v okamžiku smrti 1,4 promile alkoholu, krev vykazovala stopy diazepamu a dalšího běžného opioidu. Tady nevyvstaly žádné pochybnosti.

			Nezvyklá však byla okolnost, že Söderqvistová neotevřela před skokem okno, ale prolétla sklem. Šlo o moderní okno s dvojitým sklem nad radiátorem. Forenzní vědci pečlivě zrekonstruovali scénář, propočetli sílu, které bylo zapotřebí k proražení dvojitého skla, kalkulovali s hmotností, silou, zrychlením. Došli k závěru, že pro Helen Söderqvistovou bylo i přes malou výšku 156 centimetrů a při váze 83 kilogramů možné rozbít dvojité prosklení skokem plavmo a vyletět z okna. Forssová popíjela long drink. Zkoušela si představit, kolik vůle je k takové akci zapotřebí. A hlavně: jaký by měla žena důvod skákat z okna, aniž by ho předtím otevřela, když by to takhle bylo přece mnohem jednodušší. Psychologický posudek došel k názoru, že nejpravděpodobnějším vysvětlením pro nezvyklé chování Söderqvistové je paranoidní psychóza. Úryvky z odborné literatury zmiňovaly několik podobných případů. Následovaly výpovědi z protokolů o výslechu kolegů z práce a známých, kteří Söderqvistovou popisovali jako čím dál samotářštější, staženou do sebe, úzkostlivou, nebo dokonce paranoidní. Forssová si všimla zejména věty jejího nadřízeného.

			„Od manželovy smrti už to nebyla ona.“ Vyšetřující kriminalisté došli k závěru, že proskočení dvojitým sklem je sice poněkud netradiční, ale že případ nevykazuje žádné stopy cizího zavinění a na základě celkového obrazu je nutno vycházet z toho, že šlo o sebevraždu.

			Forssová vypila skleničku a ušklíbla se.

			Never, pomyslela si, never ever.

			Listovala kopiemi fotografií. Snímky mrtvoly na chodníku, případně na pitevním stole nebyly pochopitelně příliš vkusné. Portrétní fotografie ukazovala nateklou ženu, která bývala jistě krásná, než ztratila kontrolu nad sebou a nad svým životem.

			Od manželovy smrti už to nebyla ona.

			Forssová shrábla kopie, zasunula je do složky a tu nacpala do roztržené obálky. Přitom si všimla jednoho listu papíru, který předtím přehlédla. Šlo o kopii titulní stránky z registru osob Švédské bezpečnostní služby. Muž na fotografii byl Kent Vargen. Ve skutečnosti se podle všeho jmenoval Jonas Söderqvist. Narozen v roce 1976 v Halmstadu, zemřel v roce 2013 při tajném zásahu ve Stockholmu.

			To bylo dva roky předtím, než se objevil jako živý Kent Vargen ve Växjö.

			Dolila si gin. Tonik už dnes potřebovat nebude.

		

	

		
			STOCKHOLM, JARO 1970 

			Můj milý deníčku, ze všeho nejdřív se ti musím omluvit. Téměř deset let jsem ti věrná každý den a pak bum prásk a tohle. Upřímně ti slibuji, že se polepším. Ale uplynulé měsíce jsem toho zažila tolik, že jsem se k psaní a popisování jednoduše nedostala. O to víc ti toho teď musím svěřit.

			Samozřejmě to všechno byl na začátku Kičin nápad. (Už jsem říkala, že jsme s Kiki od jisté doby velké, ale opravdu velké kamarádky?) Kdo jiný než Kiki, vždyť žádný jiný člověk by na takovou šílenost nepřišel. Všechno to začalo naprosto nevinně jednoho zimního večera u ní doma. Její táta vlastní vilu na ostrově Djurgården, musí být příšerně bohatý. Její máma umřela už dávno, alespoň myslím, protože chudák Kiki o žádné z těch věcí nemluví ráda. Jejího tátu jsem ještě nikdy neviděla, pořád totiž jezdí někde po světě, Hongkong, New York, Buenos Aires, nějak to souvisí s cenou za ocel a s obligacemi, blíže mi to Kiki nevysvětlovala. Proto jsme v jejich obrovském domě vlastně skoro pořád samy, služku (ano, vážně mají služebnou) posílá Kiki většinou pryč, to kvůli kapitalistickému vykořisťování, i když Lisina (jmenuje se Lisa) francouzská cibulačka chutná docela obstojně. Jako už tolikrát jsme popíjely víno z tátova sklípku a poslouchaly hudbu, „The Velvet Underground“, ale ne to album s banánem od Warhola, ale to nové, jak tam sedí všichni na sedačce. Četla jsem si knížku, Kiki listovala v časopise. Najednou mi začala rozčíleně mávat jednou stránkou před nosem.

			Řekla, že se na to mám podívat.

			Šlo o stránku plnou inzerátů. Noční kluby, striptýzové bary, prostitutky, inzerce s nabídkou sexuálních služeb, jaké se od jisté doby objevují čím dál víc. Chat Noir. Seisha. Pussy Cat. Venus. Play Club. La Madeleine.

			Zvolala jsem: „To je odporné vykořisťování žen.“

			„No právě. Kapitalistické zneužívání.“ Zněla téměř nadšeně a v očích měla ten svůj pověstný lesk. „Vždyť s tím se musí něco udělat.“ Podívala jsem se na ni docela překvapeně. „Myslím jako formou performance.“

			Skepticky jsem upila z nejspíše velmi drahého vína a zeptala jsem se jí, jak si to představuje. V očích jí jiskřilo. Typická Kiki, odpověděla mi otázkou: S kolika muži už jsem prý spala. Se šesti, povídám a po chvíli přemýšlení povídám ne, se šesti a půl. A s jednou ženou. Musely jsme se smát. A ty, zeptala jsem se, ty s kolika? Se čtyřmi. Byla jsem trochu překvapená. Méně než já. A to je Kiki. Zeptala se mě, co by hovořilo proti tomu, kdyby jich bylo víc? Mnohem víc? Mnohem, mnohem víc. Ve službách umění? Nerozuměla jsem, kam tím míří. Vysvětlila mi to. Pokus přímo v terénu. Ta nejdelší, největší performance všech dob. My dvě jako agentky a aktivistky v jednom. V roli takzvaných eskortních dam. Každá z nás se musí seznámit s padesáti muži. Zdokumentovat každé jméno, každičké setkání, každý čin a platbu. Po roce uspořádáme výstavu. Tajně pořízené fotografie, protokoly, účtenky, muži, kteří platí za sex. Muži, kteří mají peníze. Muži, kteří mají moc. Odhalení patriarchálních struktur. „Stovka mužů, Berit,“ blýskala na mě očima, „a vstoupíme do dějin umění. A nejlepší na tom všem je, že si užijeme spoustu sexu, šampaňského a dobrého jídla.“

			Přirozeně jsem nejprve váhala. Můj první pocit byl: panika.

			Představa, že budu muset spát s takovou spoustou cizích mužů, byla přece jen docela zneklidňující. Na druhou stranu měla Kiki samozřejmě pravdu. Byla by to oběť pro velkou uměleckou akci s politickým podtextem. Vážně bychom daly něco do pohybu, ale nedělaly bychom to pro sebe (ale samozřejmě, že bychom to dělaly pro sebe a pro svou uměleckou kariéru), ale pro spousty žen, které se musí propagovat v inzerátech nabízejících ponižující služby.

			Ubohá stvoření bez práva na vyjádření. Copak to těmhle vykořisťovaným ženám nedlužíme? V nekonečných diskusích naší trockistické studentské skupiny se neustále mluvilo o solidaritě, ale co konkrétně to znamenalo? Co jsme udělali kromě toho, že jsme si četli Marxe (a většinou jsme tomu stejně nerozuměli), vytvářeli komplikované texty a organizovali happeningy, na které chodili pořád stejní Pappenheimští? To přece nemohlo být všechno. Bylo potřeba udělat víc, posunout hranice. Dělat věci, které skutečně bolely, které mohly něco změnit. Ale co konkrétně by to znamenalo pro můj život? Co by to znamenalo pro mě, ale taky pro Gunnara? Co by si mysleli máma s tátou?

			Kiki mi dolila víno a spiklenecky se na mě usmála.

			„Věř mi, Berit, bude to naprosto fantastické.“
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			Když se Ingrid Nyströmová probudila, rozkopaná postel vedle ní zela prázdnotou. Pocítila zklamání a úlevu současně. Ráda by ještě jednou vnímala to pevné, mladé tělo, cítila kůži na kůži, na druhou stranu se jí z výčitek svědomí málem zatočila hlava, a to ještě ani nevstala z postele. Jak jen se to mohlo stát? Neměla tušení, a přesto to věděla moc dobře. Další protiklad. Ale možná to nešlo bez citových zmatků, když se člověk musel dožít padesáti sedmi let, aby se poprvé vyspal s jiným mužem než s vlastním manželem. Ve vědomí jí rezonovalo slovo cizoložství. Ctila věrnost a důvěru, základ upřímného manželství. A přesto se to stalo. Kousla se do rtu, až to zabolelo, a zároveň se musela usmát pod vousy. Bylo to tak jiné než s vlastním mužem. Vstala z postele, smyla ze sebe cizí, příjemnou vůni, oblékla se a ustlala postel. Chvíli přemýšlela, jestli nemá postel převléknout. K čemu by to ale bylo? Proč by měla mazat stopy? Vždyť tohle není místo činu a ona není vrah. V duchu se ptala, jestli je v noci neslyšela matka, ale pak nad tím mávla rukou. Gullan má hluboký spánek a už dávno nemá nejlepší sluch.

			Podivné napětí mezi opojením a bezbřehým studem cítila i během snídaně, a přesto měla větší hlad než kdy jindy. Když spořádala tři chleby se sýrem a hrušku, zamířila s polovinou čaje v hrnku na terasu. Na stole v obývacím pokoji stáli němí svědkové včerejšího večera. Dvě skleničky a jedna jediná prázdná láhev od vína. Příliš málo na to, aby to mohla svést na alkohol. Odnesla sklenice a vypitou láhev do kuchyně. Zasněně si prohlížela etiketu. Vítejte v Clubu Rosé, pomyslela si.
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			Stina Forssová téměř nespala, přestože v sobě měla půl láhve ginu. V hlavě jí dunělo a během krátkých přestávek, kdy přece jenom na chvíli zadřímala, skřípala jako už tolikrát zuby. Potřebovala nutně nové zubní chrániče, návštěvu zubaře však už několik měsíců odkládala. Vzala si jednu tabletu od bolesti a jednu na ztuhlé svaly a přinutila se sníst misku cornflakesů a vypít šálek kávy. Žaludek sice protestoval, ale podařilo se jí to nevyzvracet. Po krátkém osvěžení v jezeře se cítila lépe. Bylo ještě příliš brzy, na hladině se místy válela mlha, a přesto slunce slibovalo další letní den. Posadila se na postel, zabalená do ručníku, a podala si papíry ze včerejška. Nahoře byla titulní strana osobního spisu Kenta Vargena. Milovaného, zatraceného Kenta. Ve skutečnosti se jmenoval Jonas Söderqvist. Jonas. To jméno jí připadalo cizí, nesprávné, slabiky jí v puse připadaly jako kameny. Tajný agent Státní bezpečnostní služby, který údajně přišel o život při zásahu. Podle všeho věřila i jeho žena Helen tomu, že manžel zemřel, než se nějakým způsobem dostala k jiným informacím, kontaktovala Forssovou a před několika měsíci si pravděpodobně sáhla na život. Forssová položila kopii Helenina spisu vedle titulní strany Kentova spisu. Počítala. Dva roky po své domnělé smrti se Söderqvist objevil pod falešnou identitou ve Växjö jako nový kolega, dlouho očekávaná stockholmská posila týmu, který prořídl kvůli přeložení Görana Lindholma a rodičovské dovolené Anette Hultinové. Krátce nato došlo v jejím domě k sérii vloupání, při nichž však nikdy nebylo nic odcizeno, nebo si alespoň ničeho nevšimla. Přesto vlastnil Jonas Söderqvist dva předměty, které podle všeho patřily jejímu otci: exkluzivní vyznamenání za statečnost, které nebylo oficiálně nikdy uděleno, a klíč, který nepasoval do žádného zámku. Bylo pravděpodobné, že Söderqvist oba předměty sebral u ní doma, ale bylo zvláštní, že jí je vrátil několik vteřin před smrtí. Vytáhla předměty z přihrádky nočního stolku, kde je uchovávala v pouzdře na brýle, a položila je vedle papírů. V myšlenkách ji to přivedlo k otci. Očividně jí nezanechal jen jizvy na krku, tento dům, něco málo půdy a staré auto, ale také hádanku, která sestávala z podivného vzácného řádu a klíče bez zámku. Všichni, kdo podle všeho něco věděli, byli mrtví: teroristé, Jonas Söderqvist, jeho žena Helen, otec. K tomu spousta nezúčastněných. Sedmnáct civilních obětí ze Södertälje a samozřejmě Healey Harringtonová, která byla popravena, profesionálně provedená akce, která nejspíš nebyla namířena proti mladé matce, ale jí samotné. Možná byl její život stále ještě v ohrožení, ačkoli během měsíců po Healeyině smrti nezaznamenala žádné známky sledování ani pronásledování. Aby zkompletovala pochybnou skládanku na přikrývce, přidala k ní služební zbraň a neregistrovanou pistoli Glock. Kdyby náhodou přece jenom přišli a zkusili to na ni, pomyslela si naštvaně. Dlouho seděla se zkříženýma nohama a přemýšlela o skupince předmětů před sebou. Pak jí zazvonil mobilní telefon. Pohlédla na displej, volala sousedka Suzanne. Ty zatracené pachtovní smlouvy. Teď ne, rozhodla se a hovor odmítla. Jenže bylo po soustředění. Ať se na to dívala ze všech stran, nedávalo jí to smysl. Něco chybělo. Nějaký středobod, který to všechno držel pohromadě, kolem kterého všechno kroužilo. Jako kolem černého, smrtonosného slunce. A ona neměla ani potuchy, co by tím středobodem mohlo být.
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			Lassemu Knutssonovi se vůbec nevedlo dobře, trápilo ho nadouvání. Připisoval to asijské zelné polévce, kterou mu žena uvařila včera večer. Recept pocházel z paleolitické kuchařky, kterou Lisa pořídila kvůli němu. Velmi si jí vážil za to, že se ho ze všech sil snažila podporovat ve změně stravovacích návyků. Téměř každý večer přišla s něčím novým: cuketové nudle s kuřetem a houbami, losos s medovou glazurou a restovanou brokolicí, jehněčí filet s omáčkou z granátového jablka a zázvorovo­-mrkvovo­-zelný salát. Všechno bylo super, všechno chutnalo skvěle. Částečně šlo o skutečné kulinářské zážitky. Jenže tomu něco scházelo, něco mu chybělo, i když měl problém to pojmenovat. Svoboda zajet si kdykoli do MAXe a pořádně se zprasit? Dopřát si ten největší burger s hranolky se sýrem a chilli omáčkou na světě a k tomu půl litru koly? Nacpat se v kině obřím popcornem? Kecnout si před telku s tabulkou čokolády a sáčkem brambůrků?

			Hugo Delgado si sedl vedle něj do zasedací místnosti, ďábelsky se usmál a položil na stůl talíř se sušenkami.

			„Rozhodl jsem se, že vám dneska dopřeju. S kávou to klouže do krku mnohem líp.“

			„Tak to ti teda pěkně děkuju.“

			Knutsson uraženě zkřížil ruce na břichu.

			Anette Hultinová se natáhla pro sušenku a Ingrid Nyströmová a Stina Forssová nevypadaly, že by měly hlad.

			„Začněme,“ vyzvala je šéfová. Knutssona napadlo, že má dnes jinou intonaci. Za přísnou fasádou působila jemněji, téměř radostně. Zároveň se zdálo, jako by chtěla tu vnitřní zář zakrýt. Jako by zažila něco moc hezkého, za co se ale stydí. Možná potají vyhrála v loterii, zamyslel se Knutsson.

			„Moc toho nemám,“ začal Delgado a zastrčil si do pusy už čtvrtou sušenku. Knutsson si v duchu vedl přesnou evidenci.

			„Jedno jméno a jednu adresu, které by mohly vést k onomu někdejšímu Clubu Rosé. Dneska se tomu budu věnovat.“

			Nyströmová přikývla. Ona snad zčervenala? Že by zrudla jen proto, že Delgado zmínil eskortní servis? Ale tak pikantní ta záležitost zase nebyla. I když si Knutsson své nadřízené velmi vážil, občas ho opravdu udivovalo, jak konzervativní nebo podrážděná se občas zdála.

			Hultinová si odkašlala.

			„Včera jsem narazila na věc, jejíž význam však nedokážu absolutně odhadnout. Slyšel už někdo z vás o takzvaném kalmarském vrahovi?“ Knutsson souhlasně zabručel. Přišlo mu to mírně povědomé. Ozvěna z dávného dětství. „Mezi lety 1968 a 1974 byly necelých padesát kilometrů od Rödahultu znásilněny a zavražděny dvě ženy, u třetí ženy šlo o nedokonaný trestný čin ve stádiu pokusu. Činů se dopustil řidič nákladního auta, kterého poslední oběť naštěstí přemohla, a následně byl zatčen a odsouzen.“ Listovala v poznámkách. „Pachatel se jmenoval Göte Svanberg a v roce 1985 si vzal ve vězení život.“

			„Sériová vražda a znásilnění? Prostorově a časově tak blízko k Beritinu zmizení?“ Nyströmová vypadala konsternovaně. „Jak je možné, že o tom nic nevíme? Proč o tom nebyla ve vyšetřovacím spisu ani zmínka?“

			„Tuhle otázku jsem si samozřejmě taky kladla. Ke všem činům došlo na silnici L31, třicetiletá Marie Elofssonová byla v roce 1970 zavražděna jen třicet čtyři kilometrů vzdušnou čarou od místa, kde se pořádala svatební hostina.“

			„Myslíš si, že Berit se mohla stát obětí toho sériového vraha?“ ujišťoval se se Knutsson.

			„No jasně, ty vševěde,“ trápil ho Delgado. „Jenže jak do tohoto scénáře zapadá Herbert Moosbrugger?“

			Hultinová pokrčila rameny.

			„Nejsem jasnovidka, jen předávám dál, co jsem se dočetla. Tip jsem mimochodem dostala od Gunilly Hallrupové, Beritiny kamarádky z mládí. Možné vysvětlení, proč nebyl tento případ při vyšetřování vůbec zohledněn, by se mohlo skrývat v geografických okolnostech. Kosta, Rödahult, Bytorp, polovina Říše skla se nachází v provincii Kronoberg a už tehdy spadala pod policejní okrsek Växjö, zatímco k těm dvěma vraždám z let 1968 a 1970 došlo na druhé straně jezera, v provincii Kalmar, kde se vyšetřování chopila místní kriminálka. K výměně informací mezi policejními revíry docházelo obecně jen výjimečně. Kromě toho měla každá oblast vlastní místní noviny. A do celostátních médií se případy dostaly až po objasnění v roce 1974.

			I když vám to možná připadá zápecnické, vyšetřovatelé, kteří tehdy vyšetřovali Beritino a Herbertovo zmizení, o kalmarském vrahovi za daných okolností vůbec nevěděli. A platilo to nejspíš i naopak.“

			„Narazila jsi na něco velmi důležitého, Anette,“ pochválila ji Nyströmová. „Předpokládám, že sis prošla digitalizovaný spis.“

			„Přesně tak.“

			„Potřebujeme nutně originály podkladů z Kalmaru. Staré případy se digitalizovaly převážně v devadesátých letech, ještě si na to vzpomínám, technika byla pomalá a proces to byl zdlouhavý, pročež se často skenovaly jen přehledy, nejdůležitější svědecké výpovědi, jádro často mnohem rozsáhlejších vyšetřovacích spisů. Originál může být i pětkrát až desetkrát objemnější než digitální verze. Kdo ví, třeba se ve starém materiálu skrývají nějaké stopy, které nás přivedou k Berit. Tuhle šanci bychom měli využít.“

			„Hned se o to postarám,“ slíbila Hultinová. „S trochou štěstí možná narazím v Kalmaru na nějakého dinosaura v důchodu, který si na případ vzpomene.“

			„À propos dinosauři,“ začala Nyströmová.

			„Je tady ještě jedna věc,“ přerušila ji Hultinová. „Možná to nehraje žádnou roli, ale…“ Úkradkem pohlédla na Nyströmovou. „Gunilla Hallrupová je lesba a vůbec se tím netají.“

			„Proč by taky měla?“ zeptala se Nyströmová pichlavě.

			„No, to je jedno. V každém případě mlela jako kafemlýnek a vyprávěla mi, že si s Berit tu a tam sexuálně zašpásovala.

			Převážně v dobách, kdy byly teenagerky, ale minimálně jednou i později, když už byla Berit zasnoubená s Gunnarem.“

			„Berit byla bisexuální?“ zeptala se Forssová. Delgado se ušklíbl.

			„Tohle je ženská přesně podle mého gusta. Ta potvora nevynechala vážně jedinou příležitost.“

			„Ale no tak,“ pokárala ho Nyströmová.

			„Hallrupová to označila za radost z experimentování, za hlad po životě.“

			„Hlad,“ zamrmlal Knutsson.

			„Další žena,“ poznamenala Nyströmová.

			„Jak to myslíš?“ chtěla vědět Forssová.

			„Jak jsme předpokládali, Karl Kvist se včera při výslechu přiznal, že nechal kamion s uměleckými díly záměrně bez dozoru. Údajný infarkt myokardu skutečně jenom předstíral. Za zakázku pochopitelně zkasíroval slušnou sumičku. Telefonické pokyny mu prý udělovala nějaká žena.“

			„Spiknutí ženských.“ Knutsson zakroutil hlavou.

			„V podstatě to nemusí nic znamenat. Ať už dostával pokyny od zprostředkovatele, nebo zprostředkovatelky, na výměně Sněhurky se podle mě muselo podílet tak jako tak víc lidí. Třistakilový objekt přece nemůže přemístit z korby jednoho dopravního prostředku na druhý jen jeden člověk, ne? Neumím si to představit ani s technickou pomocí. Ať už za tím vězí kdokoli, musel mít spolupachatele, nebo alespoň placené pomocníky.“

			„V téhle otázce by nám mohla nejspíš pomoct nějaká spedice,“ poznamenal Delgado. „Mám docela dobré kontakty na jednu dánskou firmu.“ Na chvíli se zarazil. „Ale možná by tam mohl zavolat i někdo z vás.“

			„Copak, copak, tam už ti pšenka nepokvete?“ zašeptala mu do ucha Hultinová a usmála se.

			„Já se toho chopím,“ pronesl rozhodně Knutsson. „Vyšvihnu se se svojí dánštinou.“

			„Tvoje dánština zní, jako bys imitoval Skåňana s horkou bramborou v puse,“ dobíral si ho Delgado.

			„To, o čem jsem vás chtěla informovat,“ chopila se Nyströmová opět slova, „byla má návštěva u Leifa Skarsgårda. Jako mladý policista se zapojil do vyšetřování v Rödahultu. Dodnes v něm zůstal docela zvláštní pocit. Měl dojem, že ani Beritina rodina, ani Gunnar Gustavsson, ani nikdo jiný neprojevil upřímný zájem o to, aby byla mladá nevěsta s Herbertem skutečně nalezena.“

			„Myslel jsem, že Gustavsson tehdy udělal naprosto všechno pro to, aby svou ženu našel, nebo se pletu?“ divil se Knutsson.

			„Díky tomu se samozřejmě velmi přesvědčivě vyloučil z okruhu možných podezřelých,“ přemýšlela Forssová.

			„A postaral se současně o to, aby byly kriminalistické stopy kolem jezera pro forenzní techniky jedna velká katastrofa,“ dodala Nyströmová.

			„Já jsem měla velmi zajímavý rozhovor s Kennertem Östlingem,“ informovala Forssová, „Gustavssonovým starým kamarádem a svědkem, a kromě toho taky dlouhá desetiletí finančním poradcem celé rodiny a firmy. Jak se zdá, s přátelstvím je amen, prý se rozhádali kvůli zodpovědnosti za finanční ztráty, Östling vypadal zahořkle a zklamaně, možná proto se nechal unést k velmi výbušné výpovědi.“ Všechny oči se vpíjely do Forssové. Je tak hezká, napadlo Knutssona, i když má ten okluzor. Nebo právě proto? Bezpochyby vzbuzuje dojem odvážné ženy.

			„V roce 1971 se měl jako mladý, nadaný student podnikového hospodářství podívat na žádost Gustavssonových na rozvahy skláren v Rödahultu a Bytorpu. Připomínám, že několik měsíců po fúzi obou podniků. Očividně si všiml něčeho, co uniklo všem před ním, ba dokonce i firemnímu auditorovi Gustavssonových. Zjistil, že hospodářské údaje Thurstanových byly přikrášlené, předpokládaný růst spočíval na nesprávných domněnkách, objevil skryté dluhy a odhalil, že hodnota vlastního kapitálu byla enormně přemrštěná.“

			„Co to znamená?“ vyštěkl Knutsson.

			„Sklárny Thurstanových, tedy Beritino věno, by Gustavssonovy dříve či později stáhly ke dnu. Östling jim důrazně radil, aby se od Thurstanových co nejdříve hospodářsky oddělili.“

			„Kdy přesně to bylo?“ vyzvídala Nyströmová.

			„Týden před svatbou.“ Delgado bouchl dlaní do stolu.

			„Ten zasranej hajzl.“

			„To z Gustavssona nedělá zrovna méně podezřelého,“ zkonstatovala Nyströmová. Vstala a vrhla se s fixou v ruce na bílou tabuli. „Je čas zaznamenat incidenty, ke kterým došlo mezi tím.“

			Všichni obrátili pozornost k tabuli. Knutsson využil příležitosti, ukradl jednu sušenku a rychlostí blesku si ji zastrčil do úst. Kde není svědka, není viny, pomyslel si spokojeně.
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			Nejspíše falešné francouzské jméno a stockholmská adresa, to není mnoho, pomyslel si Delgado, když se pustil do práce. Pod madame Fleur našel v internetu jediný výsledek, květinářství mezi Trelleborgem a Malmö, které se specializovalo na obchodování po internetu. Vážně teď zrovna nemá v plánu objednávat online kytici růží. Pro koho taky, dokud jeho osuška u jezera zeje po práci prázdnotou? Ve Stockholmu se jméno Fleur objevovalo v různých souvislostech: jako název restaurace, jako bar a taky několikrát jako květinářství, což bylo pochopitelné. Dokonce i jedna dýdžejka se takhle jmenovala. Na adrese, která byla uvedena na staré účtence, našel kancelářskou budovu.

			Stačil jediný telefonát příslušné realitní kanceláři, která budovu spravovala, a vyšlo najevo, že tam má sídlo dvacet sedm různých firmiček přes zubní laboranty, vývojáře softwaru až po společnost, která dováží zimní oblečky pro psy. Ale nic s Fleur ani Clubem Rosé. Podklady, které sahaly až do sedmdesátých let, neměla realitní kancelář k dispozici, protože budovu převzala teprve před šesti lety a nemovitost předtím několikrát změnila majitele. Takže slepá ulička. V Göteborgu objevil Delgado koktejlový bar Rose Club. V Turecku stál hotel s názvem Club Rosé, v německém Paderbornu se tak jmenoval swingers klub a v Los Angeles striptýzový bar.

			Bude na to muset jít jinak. Usilovně přemýšlel. Nakonec se znovu pokusil o štěstí u stockholmské obchodní komory. Opět telefonoval výlučně se ženami, znovu ho několikrát přepojili, než obdržel zdrcující informaci, že na komoře nebyl během posledních padesáti let nahlášen ani podnik s názvem Madame Fleur, ani Club Rosé. Dál to zkusil u odborové organizace. Stejně mizerný výsledek. Zavolal do restaurace Berns, v níž byl v roce 1970 pořízen snímek, na němž objevil Berit. Když ho po všemožném okolkování a vykrucování konečně spojili s ředitelem, vysmál se mu.

			„Je mi třicet šest a nikomu z našich zaměstnanců tady není přes padesát. Obávám se, že jste měl se svým dotazem přijít o dvacet let dřív.“

			Delgado frustrovaně zavěsil. Ten chlap mluvil pravdu. Přepadl ho stejný pocit jako včera. Všechno se to odehrálo zkrátka už moc dávno. Od Berit ho dělila hustá mlha času. Je policista, a ne nějaký zatracený historik. Je představitelem důležité státní instituce, no samozřejmě, zástupcem pořádkových sil, a ne nějaký rozcuchaný terénní archeolog z Linného univerzity. Ať si v prachu dějin hrabe někdo jiný, zato on…

			Cože? Státní instituce? No jistě.

			Finanční úřad.

			Jestliže madame Fleur bez ohledu na to, zda šlo o fyzickou osobu, nebo firmu, vystavovala doklady o poskytování služeb, znamenalo to, že musela finančnímu úřadu odvádět daně.

			Delgada přepojili celkem osmkrát, než se mu ve sluchátku ozval někdo, kdo se nevymlouval a odkázal ho na kolegu. Chlápek na opačném konci rozhodně nehýřil nadšením. Delgado mu chvíli lichotil a chvíli zase vyhrožoval, oháněl se střídavě pojmy jako bratrská pomoc mezi úřady a sabotování policejního vyšetřování vraždy.

			„Ale v archivu ve sklepě je příšerný zmatek,“ bědoval muž, když konečně podlehl Delgadovu naléhání.

			„Očekávám váš telefonát za hodinu,“ odpověděl mu Delgado suše a s pocitem vítězství zavěsil.
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			Policejní prezídium v Kalmaru vypadalo jako betonová krabice na podstavci, jejíž odtažitý dojem působivě narušovala dřevěná fasáda na přední straně. Možná měly přírodní laťky symbolizovat smålandskou zemitost a sepětí s regionem, ale co ví Anette Hultinová o architektuře? Řadový domek v městečku Hovshaga, kam se se svou malou rodinou nedávno nastěhovala, byl praktický a funkční, splátky se daly utáhnout jen tak tak – ceny za nemovitosti se v rozvíjejícím městě v uplynulých letech vyšplhaly do závratných výšek – a víc ji v tuto chvíli nezajímalo. Na rodičovské dovolené si sice lámala hlavu nad každičkým detailem budoucího interiéru, ale od té doby, co zase chodí do práce, jí chybí čas a chuť, a kromě toho už dosáhli maximální výše sjednaného úvěrového rámce, takže kupříkladu pořizování vkusného nábytku nebo skvělých nových lamp nebylo zrovna na pořadu dne.

			Kolegyně, která ji přijala, ji pozdravila pevným stiskem ruky. Komisařka Monica Lauberová byla o něco starší, podsaditá žena v letním oblečení. Hultinovou by nikdy nenapadlo chodit do práce v sandálech, ale proti gustu žádný dišputát, pomyslela si. Lauberová ji zavedla do své kanceláře, kterou sdílela s rudovlasým kolegou. Ten na ni přátelsky pokývl a pak se znovu soustředěně věnoval monitoru počítače. Další sandálník. Další takový, co jen zahřívá židli, pomyslela si trochu namyšleně, ale nakonec – někdo tu práci přece udělat musí, třeba lidi jako Delgado. Sama nevěděla, jestli je to dobrý, nebo špatný příklad. Ale Hugo aspoň ve službě nenosí sandály, uvažovala, na rozdíl od mého muže, na druhou stranu je to vysokoškolský docent, a ne policista. Lauberová jí nabídla minerálku. S povděkem ji přijala. V kanceláři bylo vážně vedro na zdechnutí.

			„Zase nám blbne klimatizace,“ pronesla Lauberová omluvně. „Už to trvá pár let, ale nikdo se o to nestará.“

			„Přesně jako u nás.“

			Možná obě prezídia spravuje stejně neschopný management budovy.

			„Tady máte spisy týkající se případu Göte Svanberg. Upřímně řečeno, dost jsem se u toho nadřela.“

			Lauberová se usmívala.

			Hultinová zapátrala pohledem po psacím stole plném papírů a podkladů a hledala šanon, který by byl pořádně těžký. Neobjevila žádný, který by byl hrubší než dva centimetry. Ta dobračka to trochu přehání. Nebo má možná slabé plíce. Typická sandálnice. Lauberová očividně sledovala její pohled.

			„Pod stolem. Ta kartonová krabice. Čtrnáct pořadačů značky Leitz.“

			„To snad ne. Digitalizovaný spis měl rovných třicet stran plus několik fotografií.“

			„No jo, to bylo asi jen jádro případu. Originální záznamy jsou přibližně stokrát rozsáhlejší. Téměř tři tisíce stran, pokud souhlasí obsah. Prolistovala jsem to. Provedli tehdy více než tři sta padesát výslechů. Většina z toho budou určitě naprosto bezpředmětné nesmysly. Takže budete muset hledat onu pověstnou jehlu v kupce sena.“ Hultinová vzdychla. „Myslíte, že to za tu námahu stojí? Pokud jsem vás pochopila správně, jde o téměř padesát let starý případ.“

			Hultinová se napila minerální vody a teprve pak odpověděla.

			„Na to se musíte zeptat spíš mojí šéfové.“
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			„Jak dobře to vlastně umíte se sklem?“

			Ingrid Nyströmová zamrkala a přeměřovala si svůj protějšek. Na prudkém světle poledního slunce vrhaly vrásky ve tváři Gunnara Gustavssona ostré stíny. Svými rysy jí připomínal něco vyřezávaného, výraz světců z dřevěných soch Evy Spånbergové, které stály v kostele v její rodné vesnici. Vzhledem k palčivému vedru vyměnil Gustavsson tvíd za světlý lněný oblek. Usadili se na rozlehlé zahradě ke stolu z kovaného železa a Nyströmová zatoužila po slunečních brýlích, které si zapomněla doma.

			„Nelíbí se mi, co tahle otázka implikuje,“ opáčil starší muž přísně. „Předevčírem vaše kolegyně se svými neopodstatněnými výčitkami, dnes pro změnu vy.“ Opřel se do židle. „Víte co? Mám čím dál větší podezření, že se vaše vyšetřování nehnulo z místa ani o píď. Proto se mi snažíte podstrčit černého Petra. Chcete ze mě, tedy z oběti, udělat obětního beránka.“

			Ztěžka dýchal.

			Nyströmová dlouho neodpovídala. Přitiskla dlaně k sobě a zavřela oči. Prudké světlo ji dráždilo. Možná si měla ráno vzít Andersovu brigadýrku. Na druhou stranu byl dnešní den za posledních čtyřicet let opravdu nejméně vhodný k tomu, aby se promenádovala po okolí v manželových věcech. Cítila ještě pořád vůni Görana Lindholma, nebo si to jen namlouvala?

			„Můj dědeček,“ začala konečně, „byl mlčenlivý člověk, typický představitel své generace, protože jak zněl onen pověstný slogan z druhé světové války?“

			Šlo o řečnickou otázku. Každý, kdo nebyl úplně mladý, na ni znal odpověď.

			„En svensk tiger,“ zabručel Gustavsson.

			„Hezká slovní hříčka, že? Švédský tygr. Naše neutrální zemička chtěla tímhle sloganem demonstrovat svou obranyschopnost. Zároveň to znamenalo také Švéd mlčí. Poselství určené národu, především vojákům základní vojenské služby, kteří byli v pohotovosti po celé zemi.“

			„To ví přece každé malé dítě.“ Nyströmová jeho poznámku ignorovala.

			„Polní pošta byla kontrolována, tisk cenzurován, všichni branci vyzýváni k tomu, aby o místech nasazení a činnostech nemluvili ani s vlastní rodinou.“

			„Pořád nechápu, kam tím míříte.“

			„Dědeček příkaz zachovávat tajemství dodržoval ještě spoustu let po válce. Ale jednou, muselo mi být tehdy deset nebo jedenáct, se přece jenom rozpovídal. Bylo to na rodinné oslavě, popíjel brandy, což se vlastně nikdy předtím nestalo, a alkohol mu nejspíš rozvázal jazyk. Doslova jsem mu visela na rtech. Byl umístěn v jednotce v Helsinborgu. Při vjezdu do přístavu tehdy kotvily dva staré zaminované parníky, aby je mohli v případě útoku vyhodit do povětří a tím vjezd zatarasit. Ve městě samotném se nacházelo dělostřelectvo včetně protiletadlových kanónů. Britské nebo německé bombardéry neustále pronikaly do jihošvédského vzdušného prostoru, severozápadní Skåne už leželo v leteckém koridoru pro cíle ve východním Německu, respektive ve Velké Británii. Tu a tam se tam zřítilo anglické letadlo, většinou zasažené německými flaky, protiletadlovými kanóny, umístěnými v obsazeném Dánsku. Piloti, kteří tam přišli o život, odpočívají ještě dnes na hřbitově v Pålsjö.“

			„To je jistě dojemný příběh, nicméně…“

			„Děda patřil k posádce švédské protivzdušné obrany. Sám se svou jednotkou postavil protiletadlový kanón, byl to zručný tesař.“ Udělala působivou pauzu. „Stačilo dřevěné lešení s napnutým plátnem a trocha barvy. Dlouhé měsíce konal službu vedle směšné atrapy. Polovina švédské protivzdušné obrany v Helsingborgu byla takováto šaráda. Jejím smyslem a účelem bylo samozřejmě zamaskovat skutečné okolnosti naší obranyschopnosti, která byla v reálu velmi omezená, a zachovávat klamný obraz silného, nebezpečného tygra. Ve skutečnosti by se naše armáda postavila německému útoku stejně prachbídně jako předtím chudáci Dánové nebo Norové.“

			„Můj otec byl taky branec, takových anekdot znám spoustu.“

			„Vytvořit iluzi, přesně tohle byla idea, která se skrývala za švédským dvojsmyslným slovem tiger. Šelma a mlčení pěkně v jednom.“

			„Co má vaše hodina dějepisu společného s Berit?“

			Nyströmová konečně otevřela oči a zpříma na něj pohlédla.

			„Klamný obraz, Gunnare, přesně takový, jaký jste zinscenoval po Beritině a Herbertově zmizení. Mladý, schopný vdovec, který je starostmi, strachem a smutkem bez sebe, který udělá všechno pro to, aby našel svou nevěstu. Najme si potápěče a helikoptéru, zorganizuje pátrací četu a stopaře, ale policii z toho vynechává tak dlouho, dokud není zničena poslední viditelná stopa po zmizelém páru.“

			„To je naprosto směšné.“

			„Víte, jaký z toho všeho měl dojem jeden můj kolega, který se toho tehdy účastnil? Že se i přes ohromné náklady, bombastickou pátrací akci, stopařské psy a jasnovidku v podstatě nikdo z rodinných příslušníků nezajímal o to, kde může Berit být. Vy ani vaše rodina.“

			„To je prachsprostá pomluva.“

			Gustavssonovi ztvrdly rysy ve tváři, dřevo se proměnilo v kámen. Ruce, položené na železné desce stolu, se mu třásly.

			„Mluvili jsme s Kennertem Östlingem. Velmi obohacující rozhovor.“

			„S Kennertem?“

			Jeho prsty hrály tremolo na neviditelném klavíru.

			„Podíval se na vaše firemní finance několik týdnů před svatbou. A udělal překvapivý objev: sklárny Thurstanových byly z ekonomického hlediska tikající časovaná nálož, která by dříve nebo později vybouchla.“

			„Co tím naznačujete?“

			„Že vám Beritino zmizení ve skutečnosti přišlo možná docela vhod, protože vy a vaše rodina jste díky tomu měli záminku, proč se od Thurstanových odpojit. I když jste chtěl tento dojem samozřejmě za každou cenu zahladit.“

			En svensk tiger.

			Gustavsson mlčel. Těkal pohledem. Téměř panicky. Jako šelma v kleci, blesklo hlavou Nyströmové.
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			Stina Forssová se včera odpoledne opětovně snažila dovolat Brunu Lundbergovi. Marně. Možná to bylo časovým posunem, v Singapuru bylo o sedm hodin víc než ve Växjö, Lundberg už třeba mohl spát. Dnes měla větší štěstí. Manažer se nesnažil skrývat rozmrzelost a zamračeně hleděl do kamery na svém laptopu. Blbá nálada v HD rozlišení, napadlo Forssovou, to není nejhorší výchozí postavení. Nasadila svůj holčičí úsměv. Jak jen to s okluzorem šlo.

			„Žádné rozloučení není navždy.“

			„Co už zase chcete?“

			„Pozdravují vás Persbrandtovi. Olof pracuje na svém hendikepu a Hans­-Christer radí investovat do dřeva. Myslím, že budu muset své akciové portfolio trochu přetřídit.“

			„Co mají ti dva společného s Berit?“ zeptal se Lundberg nevrle.

			„Byli tehdy na svatební hostině,“ odpověděla Forssová sladkým hlasem. „A víte co? Vaše paměť je minimálně stejně působivá jako vaše umění hrát golf nebo investiční strategie.“

			„Co to má znamenat?“

			„Jako byste to nevěděl.“

			Lundberg pokrčil demonstrativně rameny.

			„Náš rozhovor teď ukončím.“

			„Klidně. Tak jako tak se budete muset dostavit na výslech do centrály firmy v Nynäshamnu.“

			Lundberg se zasmál.

			„To sotva.“

			„Máte na to osmačtyřicet hodin.“

			„Máte na mě mezinárodní zatykač?“ Nesnažil se zakrýt sarkasmus.

			„Ještě ne, ale to se může rychle změnit. Všechno je jen otázka spolupráce.“

			„Vždyť je to naprosto směšné.“

			„Úplně už vidím ty titulky: Manažer firmy Gustavssons zatčen na letišti, cena akcií klesá.“

			„Taková blbost. K čemu to všechno? Jen proto, že jsem s Berit kdysi něco měl?“

			„V den svatby, Bruno,“ Forssová zamávala varovně ukazováčkem, „ty jeden zlobivý kluku.“

			„To je falešné tvrzení.“

			„Fakt?“ Forssová přistrčila zaťatou pěst až k webové kameře. Pak zastrčila palec mezi ukazovák a prostředník. „Máš osmačtyřicet hodin, Ferdo Mrdavče.“
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			Lasseho Knutssona pálilo ucho. Už dobrou čtvrthodinu vězel ve vyčkávací smyčce mobilního operátora a poslouchal stále stejnou debilní hudbu na pozadí, neustále přerušovanou opakujícími se debilními slogany.

			Naši zaměstnanci se již těší na rozhovor s vámi. Vyčkejte, prosím, za okamžik budete spojeni.

			Máte návrh, jak bychom mohli dále zlepšovat svoje služby?

			Na to můžete vzít jed, Knutsson má celou řadu zlepšovacích návrhů. Například hotline linku pro zákazníky s krátkou čekací lhůtou. Nebo ještě lépe vlastní přímou linku pro vyšetřující kriminalisty. A v každém případě jinou melodii. A pak mu bouchly nervy a zavěsil. V tu chvíli toho zalitoval. Možná by se za chvíli dostal na řadu. Teď bude muset začít úplně od začátku. Takové plýtvání pracovním časem. A přitom šlo o banální informaci. Kalle Kvist jim prozradil telefonní číslo, ze kterého přijal pokyny ohledně předstíraného infarktu myokardu. Z Delgadova bleskového vyhledávání na síti vyšlo najevo, že předvolba patří malému, relativně novému mobilnímu operátorovi. Ale dostat se až ke skutečnému operátorovi z masa a kostí bylo těžší než vniknout na vojenskou základnu Fort Knox, pomyslel si Knutsson. Pak ho něco napadlo. Při poslední návštěvě obchodního centra procházel kolem jejich nově otevřeného obchůdku a propagačního stánku. Nejspíš by si ho ani nevšiml, kdyby na něj ze strany nedotíral takový uhrovitý tvrďák a nesnažil se mu vnutit nový dokonalý tarif na míru. Proč to tedy dělat komplikovaně, když to jde i jednoduše? A v nákupním centru aspoň funguje klimatizace. A tak se vydal na cestu. Autem mu to od dveří ke dveřím netrvalo ani deset minut. Když míjel kavárnu za pokladnami supermarketu, všiml si Pettera Thurstana. Muž seděl u stejného stolu, u kterého se spolu před dvěma dny bavili. Knutsson se zastavil. Co takhle krátký pokec, rychlé kafe?

			Proč ne? Vždyť Thurstana prozatím nevyloučili z okruhu podezřelých, takže nebude na škodu, když se mu ještě jednou podívá na zoubek. Zamával na Thurstana a koupil si u samoobslužného pultu kávu a z náhlého popudu taky punčovou rolku. Jistě, jedovatě zelená barviva v době kamenné neexistovala stejně jako čokoláda, ale to přísně vzato platilo i pro kávu. Aspoň že ta punčová rolka byla malá. Když se o ni rozdělí s Thurstanem, bude dokonce tak maličká, že to opravdu nestojí za řeč. S tácem v ruce a pln téměř neovladatelné chuti na zákusek přisedl k muži. Ten zrovna luštil křížovku v místním plátku.

			„Sladkovodní ryba na tři,“ zeptal se ho Thurstan namísto pozdravu.

			„Lín,“ odpověděl Knutsson a vzpomněl si na zpustlou rybářskou chatku na Österö. Na starou korkovou zátku od šampaňského. „Je libo půlku punčové rolky?“

			Thurstan odložil noviny.

			„Ne, díky, zrovna se snažím dbát tak trochu na vlastní zdraví. Krevní tlak, povídala doktorka. Nejspíš proto, že vysedávám celé dny jen tady a chlemtám kafe.“ Zasmál se a pokývnul směrem k pokladnám. „Co všechno by člověk neudělal pro lásku?“ Jasně, ta rudovlasá pokladní, Knutsson si vzpomínal. Pak si vybavil Lisu. A to, jak moc se snaží kvůli paleo receptům. Provinile odsunul punčovou rolku.

			„Máte pravdu, nic než jedy, když o tom člověk popřemýšlí,“ řekl.

			„Nějaké novinky o Berit?“ vyzvídal Thurstan. Knutsson cítil, jak moc se snaží, aby to znělo nevinně, i když to v něm očividně pracovalo. „Vzali jste si Gunnara na paškál?“

			„Pracujeme tak pečlivě, jak je to jen možné, a vyšetřujeme všemi směry,“ vyhnul se Knutsson odpovědi. „Upřímně řečeno, není to jednoduché. Téměř padesát let je dlouhá doba.“

			„Víc než půlka života.“

			Thurstanovi poskakoval ohryzek nahoru a dolů.

			„Víc než půlka života,“ přizvukoval Knutsson. „Co vaše plány na Portugalsko?“

			„Když zrovna nezabíjím čas tady, jsem doma a třídím staré krámy. Musíme se přece vlézt do obytného vozu. Neumíte si představit, kolik zbytečného harampádí člověk během let nakřečkuje. Na jihu naštěstí nepotřebujete nic kromě plavek a pořádného grilu.“ Zdálo se, že Thurstanovy představy o odcestování nabývají konkrétní podobu. „Přespříští měsíc odsud padáme, slíbil jsem to Marianne.“

			Za předpokladu, že bude vyšetřování ukončeno, dodal v duchu Knutsson, nebo až tě aspoň vyloučíme z okruhu podezřelých, hochu. Pak ho něco napadlo.

			„O Beritině a Herbertově zmizení informovala policii vaše matka, že?“

			Thurstan přikývl.

			„Samým strachem málem umřela, otec samozřejmě taky, i když se to snažil zamaskovat. Matka chtěla hned první den oznámit pohřešování osoby, ale Gunnar ji neustále uklidňoval a promlouval k ní. Nevím, proč se nechala tak dlouho odrazovat, v ty dny vládl všude naprostý chaos, nikdo pořádně nespal ani nejedl, všechno bylo vzhůru nohama, nálada pod psa, něco mezi panikou a hysterií. Kdo ví, co by se stalo, kdyby Gunnara neposlechla a oznámila to rovnou na policii. Dodnes nevěřím, že Berit v tu dobu ještě žila, ale možná by se našly nějaké důkazy. Občas si myslím, že Gunnar ten nešťastný týden využil k tomu, aby zahladil veškeré stopy.“

			„I přes pochopitelnou starost a strach, který popisujete, to tehdy jednomu vyšetřujícímu kolegovi připadalo, jako by se žádný příbuzný opravdu upřímně nezajímal o to, kde může Berit být.“

			„Vážně?“ Thurstan zamyšleně upíjel kávu. „Je pravda, že když se do toho konečně vložila policie, nálada v rodině se tak nějak změnila. Matka vypadala najednou zvláštně, jako by byla duchem nepřítomná, občas téměř euforická. Jednou pozdě večer jsem ji našel před televizí, jak se nahlas smála, a přitom dávali předpověď počasí. Jindy se objevila ve spodním prádle u snídaně, zpívala si a otevřela láhev vína. Zpětně si myslím, že trpěla psychózou nebo něčím podobným, ale takhle to tehdy samozřejmě nikdo nenazval. Doktor jí předepsal silná sedativa a dva roky nato nás opustila. Otec byl čím dál zamlklejší, ještě tišší než dřív, čím dál víc se stahoval do sebe. Beritino zmizení, ekonomický úpadek firmy, později matčina smrt – myslím, že toho na něj bylo moc, nakonec už neměl sílu, jinak si ani neumím vysvětlit, proč by mi jinak svěřoval zodpovědnost za firmu. Byl jsem ještě mladík, spíš řemeslník než obchodník. A následky zná každý.“ Zasténal. „Zbabral jsem to.“

			Knutsson si v duchu položil otázku, jestli Petter Thurstan věděl o auditu Kennerta Östlinga. Bylo mu jasné, že se stal kapitánem na lodi odsouzené k potopení? Nejspíš ne. Knutsson se rozhodl, že si tuto informaci ponechá prozatím pro sebe.

			Nechtěl zbytečně podněcovat Thurstanovu nenávist vůči Gustavssonovi. Kdo ví, k jaké hlouposti by se ještě nechal strhnout. Berit byla mrtvá, rodinné sklárny už několik desítek let minulostí, na tom se nedalo nic změnit. Třeba mu bude přáno a dočká se šťastného sklonku života v Portugalsku.

			Poděkoval a vstal s talířkem v ruce.

			„Tu punčovou rolku tady nechám, kdybyste si to náhodou ještě rozmyslel.“
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			Muž z finančního úřadu zavolal po hodině a půl. Hugo Delgado mezitím vyplnil čekání vyhledáváním informací o firemní historii Gutavssons. Skutečně existovaly informace o madame Fleur, šlo o firemní název takzvané Agentury pro služby placeného doprovodu. Sídlo a vedení firmy bylo vedeno na jedno jméno, šlo o Alici Furuholmovou, bytem ve Stockholmu. Malá firma byla na finančním úřadu zaregistrována od roku 1967 až do roku 1975. Víc Delgado vědět nepotřeboval. Požádal muže, aby mu poslal osobní údaje o Furuholmové e­-mailem, a poděkoval. Za několik minut už měl naskenované podklady na obrazovce. Přihlásil se do registru osob a do vyhledávacího pole zadal osobní identifikační číslo Alice Furuholmové. Následovala zdrcující zpráva: žena zemřela v roce 1999 ve věku osmdesáti dvou let. Copak ho veškerá námaha zavedla do další slepé uličky? Prsty mu létaly po klávesnici. Alice Furuholmová se nikdy neprovdala, ale v mládí přivedla na svět dvě děti, Ing­-Marii a Dagmar. Alespoň nějaká naděje. Delgado ťukal dál. Starší dcera Ing­-Marie Nilssonová, ročník 1938, bezdětná, zemřela před šesti lety. Mladší Dagmar Falková, ročník 1940, odešla na věčnost před pěti měsíci. Delgado zaťal ruku v pěst. Připadal si jako v pohádce Jak ježek uhonil zajíce k smrti. On byl zajíc. Vždycky tři kroky pozadu. Přesto se nevzdával. Také Dagmařin muž Rune Falk před několika roky zemřel. Měli spolu čtyři děti, tři hochy a jedno děvče, všem už bylo přes padesát, jak Delgado zjistil. Tři Falkovi a jedna Lennartssonová, bytem v Gävle, Karlstadu, Lundu a nějaké díře na východ od Kalixu, takže rozesetí po celém Švédsku. Měl jsem se stát genealogem, pomyslel si Delgado a s povzdechem se natáhl pro telefonní sluchátko.
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			Ingrid Nyströmová a Gunnar Gustavsson na sebe hleděli. Tiché poměřování sil. Mám tě, myslela si Nyströmová, dostala jsem tě, za chvíli povolíš. Protože ty jsi starý muž a já silná, vitální žena, která včera v noci… Zabzučel jí mobilní telefon. Proč zrovna teď? Napjatý okamžik byl ten tam. Naštvaně pohlédla na displej. Bo Örkenrud. Přijala hovor, protože šéf útvaru zajišťování stop by jí nevolal, kdyby to nebylo důležité.

			„Prosím.“

			Znělo to podrážděněji, než zamýšlela.

			„Máme výsledky z Linköpingu, Ingrid. Obávám se, že se ti nebudou líbit.“

			„Tak už mě nenapínej.“

			„Jak se Ann­-Vivika domnívala, kosti skutečně patří mladé ženě, které bylo v okamžiku smrti přibližně dvacet let. Je už čtyřicet nebo padesát let po smrti, přesněji to kolegové z kriminalisticko­-expertizní laboratoře nemohli určit. Zato naprosto jistí jsou si tím, že mrtvola nebyla pohřbena, přinejmenším delší dobu. Vyloučili, že by šlo o utonulého. Takže tělo se rozkládalo na vzduchu, což je nezvyklé. Normálně se mrtvoly, které jsou tak dlouho vystaveny přírodním vlivům a také zvířatům, málokdy dochovají úplné. Je velmi pravděpodobné, že mrtvola na sobě měla po celou dobu šaty, v nichž byla kostra uložená ve skleněné rakvi, jak prokázala chemická analýza oblečení.“

			„Zatím je to dobré. Ale co DNA?“ naléhala Nyströmová.

			„To je právě to,“ vzdychl Örkenrud. „Nic. Ze zubu moudrosti už se nedal získat žádný materiál ke srovnání. I sekvence DNA, které byly odebrány z kostí, jsou tak plné mezer, že v podstatě neumožňují ani srovnání s DNA blízkého příbuzného, například Pettera Thurstana. Soudní znalec píše, že výpovědní hodnota takového srovnání by se rovnala téměř nule.“

			„Jak je to možné?“

			„Předložený materiál je příliš starý, porézní a špatně zakonzervovaný. Lidská DNA se rozpadá, a pokud není odpovídajícím způsobem chráněna, stíhá ji osud jako vše pozemské.“

			„A co ta krev na šatech?“

			„Pro ni platí totéž.“

			„Do prdele,“ uklouzlo jí. Gustavsson po ní pokukoval.

			„Mrzí mě to, Ingrid.“

			„Není to tvoje vina, Bo.“ Zavěsila.

			„Špatné zprávy?“ vyzvídal Gustavsson.

			Nyströmová si ho dlouho přeměřovala, než odpověděla.

			„Jak to tak vypadá, chybí nám hmatatelný důkaz, že se v případě kostry ve skleněné rakvi jedná o tělesné ostatky vaší ženy.“ Gustavssonovi se odkrvil obličej.

			„Znamená to, že vůbec nejde o Berit?“

			„Neznamená. Ale pokud se nestane nějaký zázrak, zůstaneme nejspíš navždy v nejistotě, zda nejde teoreticky o někoho jiného. I když všechny indicie svědčí o opaku.“

			„Takže to znamená, že Berit možná ještě žije,“ zkonstatoval Gustavsson. A na tváři se mu objevil výraz, který si Nyströmová nedokázala vysvětlit.
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			Stylizace Bruna Lundberga à la Steve Jobs. Dan a Gullvi a jejich demonstrativní zemitost. Jejich dojemné vzpomínky na svatební hostinu. Zatracený dort s vlastnoručně nasbíranými jahodami. Z těch tří sourozenců vycházelo něco, co se dalo jen stěží popsat, ale Stinu Forssovou to nesmírně dráždilo. Podprahové poselství, šum na pozadí, který sice zatím nedokázala interpretovat, ale který vyvolával nepřetržité svědění mozkových blan. Byla si jistá, že Bruno Lundberg dodrží lhůtu a během dvou dní se objeví v Nynäshamnu. Jistě se chce vyhnout policejnímu předvolání, doprovázenému novinovými titulky. Místo vybrala záměrně. Všichni tři Lundbergovi společně v centrále firmy Gustavssons Glas AB, v místě, kde to znali a kde se pravděpodobně cítili jako ryba ve vodě. Možná z nich právě v prostředí, které vnímají jako bezpečné a přirozené, spadne to, co Forssová vnímala jako maškarádu, divadlo. Nebo snad rodině křivdila? Co když její osobní antipatie zkreslovaly objektivní pohled na skutečnost? Co když dávala při vyšetřování přílišný průchod vlastním pocitům, protože se sama nacházela ve vypjaté emocionální situaci?

			Ne, rozhodla se s jistotou. Ve výjimečné emocionální situaci byla už od dětství. Od doby, kdy otec… Vždycky se mohla spolehnout na vlastní instinkt. Udělal z ní schopnou policistku.

			Usedlost Lundbergových v Emmamåle lenivě podřimovala na odpoledním slunci. Ve vjezdu nestála žádná auta a ani nic jiného nenaznačovalo, že by byl někdo doma. Forssová pro jistotu několikrát zazvonila. Uvnitř se nic nehýbalo. Přesně tak, jak doufala. Obešla dům a vešla na udržovanou zahradu. Jestliže zde Lundbergovi podle vlastních slov pobývali málo, museli mít placené pomocníky, kteří se pravidelně starali o zelené plochy. Trávník byl posekaný přesně tak, jak se nejspíše patřilo na správné golfové nadšence. Jenže po zahradnících nebylo ani památky. Forssová vešla na terasu. Pamatovala si to správně, dveře od verandy byly zabezpečeny běžným profilovým cylindrickým zámkem, nic, co by dokázalo odolávat jejímu speciálnímu nádobíčku déle než dvě minuty. Pečlivě zastřižené keře a impozantní staré stromy ji chránily před zvědavými zraky. Ani stopy po poplachovém zařízení. Forssová si klekla, protáhla si prsty a pustila se se svými planžetami do práce. Jasně, to, co právě dělala, nebylo legální a Nyströmová by s tím nesouhlasila. Jedno i druhé jí bylo fuk. Chtěla výsledky. Po čtyřiceti pěti vteřinách zámek vyskočil a dveře byly otevřené. Ocitla se v obývacím pokoji, kterým prošla při první návštěvě společně s Nyströmovou. Tentokrát se namísto na Dana a na Gullvi, kteří ji před několika dny přijali, soustředila na detaily. Sedačka, křeslo, konferenční stolek, lampy, všechno od klasiků norského designu, co nejvíc originálů ze šedesátých let, pokud to mohla posoudit. Lundbergovi byli očividně už několik desetiletí finančně za vodou, což nebylo vzhledem k rodinné historii nic překvapivého. Na zdech visely oleje a rytiny s motivy starých výrobních hal v různých dobách. Od obyčejného dřevěného baráku k cihlovým sklárnám z padesátých let. Forssová si prohlédla kuchyni, jídelnu, chodbu, záchod pro hosty. Nejzajímavější jí připadala pracovna. Na psacím stole trůnil elektrický psací stroj a kalkulačka, relikty minulé epochy. Na zdi kalendář z roku 1984, police plné pořadačů. Kovová spisová skříň se závěsným registrem. Popadla nějaké podklady a prolistovala je. Stránky plné číselných sloupců. Pokud to pochopila správně, držela v ruce výroční zprávu Lundberg Glas AB z roku 1951. Krátce zvažovala, zda má hledat podobné kalkulace ze začátku sedmdesátých let, ale pak nápad zavrhla. Jestli bylo v podkladech něco, co nějak souviselo s případem, bude zapotřebí zkušeného auditora jako Kennert Östling, aby to našli. Tento materiál nemohla odnést a předat dál bez povolení k domovní prohlídce. Její mise sledovala jiný cíl. Jinak v přízemí nenašla nic, co by vzbudilo její pozornost. Vystoupala po schodech do prvního patra, kde se nacházely soukromé pokoje, jak předpokládala. Na dveřích samozřejmě žádné štítky se jmény nebyly, a přesto Forssová odtušila, komu patří místnost, do níž vstoupila jako první. Biografie Steva Jobse na nočním stolku mluvila za vše. Musela se usmát, přistoupila blíž a otevřela knihu. Záložka na straně dvanáct. Tady se někdo pořádně začetl. Položila knihu nazpět. Na nočním stolku stála skleněná miska s náramkovými hodinkami, manžetovými knoflíčky a nabíječkou na mobilní telefon. Otevřela zásuvku nočního stolku. Asijský pornografický magazín, tabatěrka se žvýkacím tabákem, medaile Manažer roku 2009, třetí místo, podepsaný hokejový puk, cucací pastilky. Prolistovala magazín. Stylizace do školaček a Manga look. I když byly fotomodelky nejspíše plnoleté, někdo je tady na mladé masíčko. Třeba se z Ferdy Mrdavce už dávno stal osamělý starý onanista. Zasunula přihrádku. Na nástěnné poličce stála malá sbírka starožitných plechových hraček, jinak pokoj působil strohým dojmem, spíš taková mnišská cela než manažerská rezidence. Ve skříni visely dvě osamělé košile a tenký kožený pásek. Forssová usoudila, že Bruno Lundberg používá tento pokoj velmi málo.

			Další místnost: tapety ve starorůžové, dvojpostel, toaletní stolek se spoustou kosmetiky. Tohle byl bez debaty Gullvin pokoj. Přechovávala podstatně víc vzpomínek na dětství a mládí než starší bratr. Na parapetu seděly panenky a medvídci u maličkého čajového servisu. Na zdi dva zarámované plakáty s Bee Gees. Pod nimi na odkládacím stolku staromódní gramofon s několika singly: ABBA, Ted Gärdestad, Barclay James Harvest a několikrát Bee Gees. Takže tahle byznysmenka si v rodném domě opatrovala růžovočervenou mýdlovou bublinu vlastní minulosti. Že by kompenzace tvrdého obchodního života? Na nočních stolcích nalevo a napravo nenašla nic zajímavého. Na jedné straně starý fotbalový tipovací lístek, na druhé straně hnědý lak na nehty, krém proti vráskám a prospekt Persbrandt Skog AB. Forssová prolistovala lesklou brožuru. „Trvalé investování do lesa a dřeva – výnosy, o jakých se vám nezdálo.“ Bratři Persbrandtovi svou kamarádku z golfu přemlouvali tak dlouho, až se Gullvi opravdu začala o tuhle branži zajímat. Nebo si prospekt vzala z čiré zdvořilosti. Zbýval Danův pokoj. Také dvojpostel, tentokrát saténové povlečení namísto bavlny. Nad postelí obří černobílý akt. Rafinovaně nasvícený, vkusně naaranžovaný. Obtížně identifikovatelný, že by jeho žena v mládí? Přihrádky nočního stolku ukrývaly celý arzenál sexuálních pomůcek, k tomu lubrikační gely a plata s tabletami: Cialis, Levitra, Viagra. Samé pilulky na potenci. Manželský pár se očividně snažil udržovat sexualitu při životě i ve stáří. Forssová polknula. Bylo jí téměř čtyřicet a od smrti Kenta Vargena s nikým nespala. Byla to celá věčnost. Pak se opravila. Jakého Kenta Vargena? Vždyť se ve skutečnosti jmenoval Jonas Söderqvist. Bylo jí zatěžko na tohle cizí jméno byť jen pomyslet.

			Víc zajímavého v pokoji nebylo. Psací stůl posetý ekonomickými magazíny, fotografie jakési plachetnice, knihovna plná staré beletrie: obligátní Ranhojič od Noaha Gordona, Jméno růže od Umberta Eca, několikrát Henning Mankell. Forssová si podala Cit slečny Smilly pro sníh, tenhle román od Petra Høega jako teenagerka milovala. Pak vytáhla bichli v plátěné vazbě s tak vybledlými písmeny, že se název téměř nedal rozluštit. V okamžiku, kdy těžkou knihu vytáhla, vypadly z regálu tři další knihy, takže tenhle deseticentimetrový macek, který teď držela v levé ruce a z nějž se vyklubal švédsko­-francouzský slovník, fungoval jako zarážka pro ostatní knihy na polici. Odložila Cit slečny Smilly pro sníh a slovník stranou a sehnula se k vypadlým exemplářům. Z jedné knihy čouhal rožek papíru. Že by zapomenutá záložka? Vytáhla ji. Puls se jí okamžitě zrychlil, kůže na hlavě ji zasvědila. Malý papír vytržený z akvarelového bloku. Nahý muž na barevné kresbě byl mladý, možná dvacet let. Přesto ho poznala, prozradil ho pohled ledově modrých očí. Vkusná skica nebyla podepsaná. Forssová papír otočila. Na zadní straně byla nalepená etiketa od šampaňského. Dom Pérignon.
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			V nově otevřeném obchodě mobilního operátora postávalo nejméně deset zákazníků, nejspíš to bylo slevovou akcí, na kterou upozorňovaly velkoformátové plakáty a nafukovací balkony mátové barvy. Lasse Knutsson tomu nerozuměl. Venku bylo milionové počasí, a co dělali lidi? Šli nakupovat, místo aby trávili volné dny u jezera, turistikou, jízdou na kole nebo rybařením, což by bylo samozřejmě nejrozumnější. Zakroutil hlavou a proti své vůli vytáhl lísteček s číslem z přístroje, který určoval pořadí zákazníků, a připravil se na vyčerpávající čekací dobu. Když si prohlédl vystavené modely mobilních telefonů, které mu připadaly víceméně stejné, sledoval oba mladé prodavače, kteří byli pohrouženi do rozhovorů se zákazníky u stolků ke stání a přitom přejížděli prstem po tabletech. Mladíci, kteří měli stejné polokošile mátové barvy s vyšitým firemním logem, působili vzhledem k věku, který Knutsson odhadoval na šestnáct nebo sedmnáct – nejspíš šlo o pomocnou pracovní sílu na víkend –, překvapivě vyzrále. Není divu, uvažoval, vždyť jde o první generaci, která vyrůstá od malička na chytrých telefonech. Připadalo mu, že rozhovory, týkající se poradenství nebo nákupu, trvají snad celou věčnost. Po čtvrthodině, během níž byli odbaveni rovní dva zákazníci, mu došla trpělivost. Zdvořile si odkašlal, vytáhl služební průkaz, zamával s ním ve vzduchu a protáhl své mohutné tělo mezi ženou, která měla být na řadě, a prodavačem, který vypadal o fous dospěleji než jeho poďobaný kolega.

			Mladý muž se na něj zdvořile usmál. Knutsson se podíval na štítek se jménem.

			„Zdravím, Achmede“.

			„Jak mohu policii pomoci? Jde o ty ukradené mobilní telefony, které jsme nahlásili minulý týden?“

			Knutsson zakroutil hlavou.

			„Jde o tohle telefonní číslo.“ Posunul po stolku poznámkový lísteček. „Smrtelně vážná záležitost. Vyšetřování vraždy. Jsme bez výhrad odkázáni na vaši pomoc.“

			Mladík se zatvářil zamyšleně.

			„Vůbec nevím, jestli můžu to číslo prostě jen tak…“ Knutsson obrátil oči v sloup. Už se v tom babral příliš dlouho. Bylo na čase trochu zrychlit. „Jak už jsem zmínil, jde pravděpodobně o vraždu. Maření policejního vyšetřování není pochopitelně žádná maličkost, je stíháno citelnými tresty.“

			Knutsson ucítil na zádech zvědavé pohledy. Achmed polkl.

			„No když je to tak…“

			Vzal si poznámkový lísteček a začal něco ťukat do tabletu.

			„Potřebuji jméno majitele toho telefonního čísla, seznam všech hovorů a určení polohy, je­-li to možné,“ dodal Knutsson.

			„Dost!“ vykřikl hlas za ním. „Přestaňte!“ Knutsson se překvapeně ohlédl.

			Ke stolku přistoupil muž v šortkách a z nějakého nevysvětlitelného důvodu měl na hlavě cyklistickou přilbu.

			Achmed se vyděšeně zarazil.

			„Jak prosím?“ zavrčel Knutsson.

			„Takhle jednoduše to nejde. Máte vůbec povolení k prohlídce?“ zeptal se muž v přilbě tak nahlas, aby všichni přítomní slyšeli každé slovo. „Máme přece ústavně zaručená práva. Policejní stát nemůže nahlížet bez podezření do našich soukromých údajů. Musíme se bránit. Tohle přece nesmíme v žádném případě akceptovat bez námitek.“

			Achmed těkal pohledem z Knutssona na cyklistickou přilbu. Ostatní přistoupili blíž, aby jim neuniklo nic z představení.

			„Co teď?“ zeptal se Achmed nejistě.

			„Pokračujte,“ poručil mu Knutsson, otočil se k narušiteli míru a položil tomu vyhublému drzounovi pracku na rameno. „A ty, kamarádíčku, okamžitě přestaneš otravovat s těma svejma kravinama.“

			„Pomoc, policejní násilí!“ vypískla přilba.

			Nějaká mladá zákaznice vytáhla rychle mobilní telefon a začala všechno nahrávat. Knutssonovi se orosilo čelo. Celá tahle záležitost vůbec neprobíhala tak, jak si představoval. Rychle sundal ruku z mužova ramene. Rozhodně nepotřebuje, aby se mu věc vymkla z rukou. Není to tak dávno, co byl kvůli jisté hlouposti dočasně přeložen na jiné oddělení. Při dalším průšvihu by musel počítat se suspendací, to mu Edman důrazně vysvětlil.

			„Přiveďte ochranku,“ vykřikl prudič, „konejte občanskou povinnost.“

			Dav se ani nehnul, někteří rychle vytáhli telefon, strkali ho muži před obličej a přibližovali obraz. Muž mezitím nezdravě zrudnul.

			„Dost, přestaňte s tím, to nesmíte, mám právo na ochranu podoby.“ Muž si jednou paží nemotorně zakrýval obličej, druhou smýkal Knutssonem. „Vždyť tady právě dochází k trestným činům, dělejte přece něco. Proč policie nezasáhne, když je to zapotřebí?“

			Knutsson se vymanil z mužova sevření. Cítil, že má lidi z obchodu konečně na své straně, a využil příznivý okamžik.

			„V obchodě, kde se prodávají mobily, snad lidé můžou vyzkoušet své telefony, nebo snad ne?“ vybafl vítězně.

			Nějaká žena se zahihňala, jeden mladík se zasmál, dva muži se ušklíbli a většina dotčeně zakroutila hlavou.

			Cyklistická přilba se vztekle vyřítila z obchodu. Achmedovi se očividně ulevilo. Šeptem se otočil ke Knutssonovi.

			„Myslím, že něco mám. Není to bohužel jméno majitele, protože jde o anonymní předplacenou kartu, sorry. Zato můžete vidět aktuální polohu. Určování polohy pomocí GSM přes SIM kartu nebývá tak přesné jako lokalizace chytrého telefonu pomocí GPS, ale v tomto případě máte podle všeho štěstí.“

			„Zatracenej starej parchant,“ zamumlal Knutsson a prohrábl si vousy.
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			Hugu Delgadovi se během odpoledne podařilo dovolat třem ze čtyř vnoučat Alice Furuholmové. O dřívějších aktivitách své babičky buď nevěděli, anebo o nich vědět nechtěli, což mu připadalo pravděpodobnější. Kdo by jim to zazlíval, pomyslel si Delgado, málokdo přece přizná rád, že má mezi příbuzenstvem – řekněme – kuplířku, i když už je dvě desítky let po smrti. Zbývalo mu poslední vnouče. Vlastně vnuk. Torbjörn Falk z Karlstadu. Delgado okamžitě vycítil, že tenhle chlapík nezaujímá tak výrazně odmítavý postoj jako jeho sourozenci, právě naopak. Jakmile přišla řeč na babičku, Falk jako by se celý rozzářil, podle všeho s ní měl spojené hezké vzpomínky. Pustil se do vyprávění, dočista se rozohnil.

			„Babi Alice měla odjakživa za ušima,“ zasmál se. „Jak já ji zbožňoval. Nejspíš to bylo tím, že jsem byl její oblíbené vnouče.

			Vždycky mi něco tajně podstrčila, občas dvacku, jindy stovku, sem tam čokoládu nebo jiné sladkosti. To své parádění mám určitě po ní. I chlapci a muži, kteří za něco stojí, by se měli oblékat uvážlivě a sofistikovaně, říkávala. Od ní jsem dostal první hedvábné punčocháče, první kravatu, první oblek. Mým sourozencům byly tyhle věci vždycky fuk, ti by si oblékli klidně i pytel od brambor, křupani jedni, ale já ji přijal s otevřenou náručí. Měla styl, byla elegantní, dokonce i ve vysokém věku. Dior, Hermès, Chanel, jen to nejlepší pro ni bylo dostatečně elegantní.

			Myslím, že jsem nikdy v životě nepotkal jiného člověka, který by dokázal nosit boa z peří, dlouhé společenské rukavice nebo klobouk s takovou samozřejmostí jako ona. Rajka, říkávali rodiče. A já jim ten jejich distancovaný podtón dodneška zazlívám. Jako dítě jsem ji bohužel nemohl navštěvovat tak často, jak jsem chtěl, připadalo mi, jako by se jí všichni příbuzní obloukem vyhýbali, jak jen se dalo. Když jsem byl teenager, jezdíval jsem za ní vlakem z Gävle, kde jsem vyrůstal, do Stockholmu.

			Byly to ty nejlepší víkendy, i když to možná zní divně, ale vrstevníci v tom mém ospalém rodném městečku mě nezajímali. Zato u Alice, to byl našlapaný život. Vždycky mě někam vyvedla, do starého Stockholmu horních deseti tisíc. Salony v Berns Salonger, bar v Grand Hôtelu, Královská opera, to byly večery. Myslím, že bez ní by se ve mně nikdy nezrodilo přání být módním návrhářem.“

			„A vyšlo to?“ vyzvídal Delgado. Falk se znovu zasmál.

			„Ne. Bohužel jsem to dotáhl jen na pojišťovacího makléře. Ale často na ni myslím. Občas si z čisté nostalgie zajedu do Stockholmu, pronajmu si pokoj v Grand Hôtel a při vzpomínkách na ni projíždím koktejlový lístek v hotelovém baru.“

			„Zní to sice pěkně, ale určitě to není levná záležitost,“ namítl Delgado.

			„Víte, co je na tom nejlepší?“ Falk se usmíval čím dál víc.

			„Odkázala mi peníze přesně pro tyto účely, říkala tomu fond na šampaňské. I když mi sourozenci dodnes zazlívají, že ze mě udělala jediného dědice. Dokonce i máma a teta z toho vyšly naprázdno. Ke klidu v rodině to samozřejmě zrovna nepřispělo, ale o takové věci a jiné konvenční záležitosti se Alice nikdy nestarala, měla vlastní morální kodex a tím dědictvím chtěla nejspíš projevit uznání našemu mimořádnému přátelství. V každém případě jsem ještě dnes hrdým majitelem boa z peří a rozsáhlé sbírky oblečení na míru. Možná bych měl jednoho dne otevřít muzeum babičky Alice.“

			Opět se zasmál. Delgado zpozorněl.

			„Znamená to tedy, že stále přechováváte veškerý babiččin majetek?“

			„Víceméně ano. Uznávám, že něco jsem už prodal, většinou šperky, něco skončilo v průběhu let na smetišti.“

			„Jak to vypadá s profesními doklady?“

			„Kolem toho, čemu se věnovala dřív, dělala vždycky velké tajnosti. Samozřejmě jsem si dal dvě a dvě dohromady. Narážky mých rodičů, její vystupování… Přesto jsem respektoval, že o určité kapitole svého života zkrátka nechtěla mluvit, a proto jsem všechny papíry roztrhal a vyhodil.“ Delgado bouchl pěstí do psacího stolu. Plechovka energetického nápoje poskočila, spadla a na desku a klávesnici se vylila lepkavá tekutina. Spolkl nadávku. „Jediné, co ještě zbylo z jejího profesního života, je jeden z těch staromódních otočných vizitkářů. Rolodex, nebo jak se ty krámy jmenovaly. Křiklavě barevný plast, musí být ze sedmdesátých let. Mám ho na psacím stole jako dekorační předmět a taky trochu z nostalgie.“

			„To zní velice zajímavě,“ pronesl Delgado vzrušeně a duchem nepřítomně vytíral rozlitý energetický nápoj z klávesnice prvním kusem látky, který se mu dostal pod ruku. „Mohl bych pro ten otočný vizitkář poslat kurýra?“

			„Samozřejmě, nemám s tím problém.“

			Delgado poděkoval a vítězně ukončil hovor. Možná posunul vyšetřování o pořádný kus dál. Pak si zaraženě prohlížel mokrou letní bundu Anette Hultinové v ruce.
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			Ingrid Nyströmová seděla v kanceláři a protokolovala návštěvu u Gunnara Gustavssona. Protože rozhovor zaznamenávala s jeho souhlasem, byla to jednoduchá a v podstatě rutinní záležitost. Těžší však bylo posoudit, jaký měl výslech význam. Během rozhovoru si byla jistá, že ho zatlačila do rohu, že ho silou svých argumentů dostala na kolena. I když ještě pořád nebylo všechno vysvětleno, důkazy proti Gustavssonovi se hromadily, ten překrásný milenecký pár, který jim vylíčil na začátku, ztrácel čím dál víc své kouzlo a Gustavsson na ni momentálně dělal dojem muže, kterému stačí jen chvíle a přizná se. Až do Örkenrudova telefonátu. Okolnost, že o kostře nebylo možno s jistotou říct, zda patří Berit, jím podle všeho hluboce otřásla. Očividně ho teď dokonce trýznila myšlenka, že Berit možná ještě žije. Copak tahle reakce nevylučuje, že je vrahem své ženy? Protože pokud ji skutečně zabil, musel by to přece vědět. Nebo snad existuje možnost, že si myslí, že ji zabil, aniž by měl stoprocentní jistotu, že je skutečně mrtvá? Mohl například udělat něco s motorovým člunem, ve kterém mělo dojít k únosu nevěsty, a když pak Berit a Herbert beze stopy zmizeli, mohl samozřejmě předpokládat, že jeho smrtící plán vyšel, zatímco ti dva ve skutečnosti přežili. Bylo možné, že mu kostru ve vlastních svatebních šatech poslala na vernisáž Berit samotná? Uměla to se sklem, vyrobit takovou rakev by pro ni nejspíš nebyl problém. Jenže proč by se mu měla mstít zrovna teď, po čtyřiceti sedmi letech? Nešla by po nepovedeném pokusu o dvojnásobnou vraždu okamžitě na policii? A kdo potom byla ta žena v rakvi, když ne Berit? Mrtvola přece ležela hodně dlouhou dobu ve svatebních šatech. Kromě toho tady byla ta záhada rozkladu těla na čerstvém vzduchu. Kde byla mrtvá žena tak dlouho uchovávána, ať už to byl kdokoli? Nyströmová v duchu zasténala. Nic do sebe nezapadalo, nic nedávalo smysl.

			Jako by jí došla veškerá energie, kterou cítila po noci strávené s Göranem Lindholmem. Zato teď vnímala únavu a palčivý pocit viny. Jak jen si o tom s Andersem…

			V tu chvíli se rozlétly dveře od kanceláře a dovnitř vpadl Knutsson a popadal dech.

			„Máme ho, Ingrid, my toho hajzla máme.“ Nechápala ani slovo. Zadýchaný Knutsson strčil ruku do kapsy rybářské vestičky, kterou nosil i přes vedro na kárované košili, vylovil z ní chytrý telefon, chvíli po něm přejížděl prstem a pak ho strčil Nyströmové pod nos. „Achmed a já jsme lokalizovali jeho telefon.“

			Dívala se na snímek obrazovky. Červený špendlík na mapě.

			Že by to byl Rödahult?

			„Čí telefon? A kdo je Achmed?“

			„Telefon, ze kterého obdržel Kalle Kvist ty pokyny. Achmed pracuje pro mobilního operátora. Já… my… on dokázal přesně určit momentální polohu. Lokalizace pomocí GSM. V Rödahultu. Držíme Gunnara Gustavssona za koule, Ingrid.“

			„Dávej si pozor na jazyk, Lasse,“ pokárala ho a pak se pozorně zadívala na mapu. Jestliže měl Knutsson pravdu, smyčka kolem starcova krku se skutečně pořádně utáhla. Na druhou stranu měli k rodinnému sídlu přístup i jiné osoby, například Gunnarův bratr, jeho žena, jejich dcera včetně blazeovaného zetě a kdo ví, kdo ještě. Upřeně se dívala na displej. Něco tady nehrálo. Rychle zalistovala v podkladech. Ta adresa. „Ta adresa je chybná. Špendlík na mapě nesouhlasí s Gustavssonovou adresou, on bydlí o dvě příčné ulice dál.“

			„Cože?“

			Nyströmová mu to ukázala.

			„Ale jak je to možné?“ Knutsson se svalil do křesla pro návštěvy.

			„Že by snížená přesnost měření?“ navrhla Nyströmová.

			„Achmed tvrdí, že určování polohy pomocí GMS je v tomto případě stejně spolehlivé jako pomocí GPS.“

			„A komu potom ten mobil patří?“ Nyströmová otevřela program a napsala adresu. „Na té adrese se zdržují Pontus a Milena Ericssonovi, 35 a 32 let, tři děti. On je umělec, ona pracuje v mateřské škole.“

			„Já už ničemu nerozumím,“ odfrkl Knutsson.
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			Stina Forssová přemýšlela cestou z Emmamåly domů o tom, co našla v pokoji Dana Lundberga. Akvarelový akt Gunnara Gustavssona, zastrčený v prvním vydání Psů z prérie, románu z roku 1987 od Jonase Gardella. Proč si ten obrázek schovával? Kdo ho vytvořil? On sám? Proč byl založen v knize, kterou napsal pravděpodobně nejznámější homosexuál v zemi? Že by to byl odkaz na Danovu vlastní sexuální orientaci? Byl zamilovaný do Gunnara? Miloval svého obchodního partnera stále ještě? Jistě, dlouhá léta je ženatý, ale copak to o něčem vypovídá? I dnes je přece spousta homosexuálů, kteří neudělali coming out. Forssová si vzpomněla na spoustu sexuálních hraček a tablety na potenci. Potřebuje snad takovou armádu podpůrných prostředků, aby mohl před svou ženou v posteli předstírat heterosexuála? Nebo je zkrátka a dobře bisexuální? A co měla znamenat ta etiketa od šampaňského na druhé straně? Nebo ten obrázek nemá vůbec žádný hlubší význam? Třeba si ten román půjčil od Gunnara, i když tenhle nabručený patriarcha neodpovídal její představě průměrného čtenáře knih Jonase Gardella. Když zahnula za poslední zatáčku ke svému odlehlému domku u jezera, všimla si auta na příjezdové cestě. Volvo v bordó barvě jí připadalo povědomé. Pak si všimla řidičky, která seděla na lavičce před kuchyňským oknem. Byla to Suzanne, sousedka. Forssová se rozdurdila. Copak ji ta ženská vážně nenechá na pokoji? Vždyť je to v podstatě stalking. Kvůli nějakým směšným pachtovním smlouvám. Však Mattonovi by si mohli hospodařit na jejích polích a loukách dlouhé roky klidně i bez změny smlouvy, jen když budou platit včas a dají jí pokoj, sakra. Forssová zabrzdila tak prudce, že zpod kol vylétly kamínky.

			Vystoupila z vozu a práskla dveřmi.

			„Ahoj,“ pozdravila Suzanne. Nervózně si popotahovala halenku. „Omlouvám se, že jsem vás tady tak přepadla, ale myslím, že si musíme promluvit.“

			„Co se děje? Vážně mě mrzí, že jsem zatím neměla čas vám zavolat, ale momentálně mám spoustu práce. Nemůžeme si kvůli těm pachtovním smlouvám domluvit schůzku zkrátka až za pár týdnů?“

			„S těmi smlouvami není něco v pořádku?“ Suzannina nejistota se okamžitě přetavila ve zděšení. „Vždyť mají vypršet až za rok. Doufám, že nás nechcete najedou vypovědět.“

			Teď byla zaražená pro změnu Forssová.

			„Vy jste nepřišla kvůli pachtu?“

			Suzanne zakroutila rozhodně hlavou.

			„Vůbec ne, jde o něco úplně jiného.“ Na chvíli se zarazila.

			„Vlastně to s pozemky přece jenom tak trochu souvisí. Nepřímo. S jedním z polí.“

			„A co potom není v pořádku?“

			„Nic. Všechno je v pohodě. Jde o to, že jsme… že můj muž Jan něco našel.“

			Proč jen ta žena vypadá tak nervózně?

			„Něco našel? Na poli?“

			„Přesně tak, na vašem poli.“

			Co je to za šaškárnu? Nějaký bláznivý kvíz?

			„A co našel?“

			Hlavou jí prolétly obrázky starožitných zlatých mincí. Nebo leteckých pum z druhé světové války. Ale ty přece ve Švédsku vůbec nebyly.

			„Myslím, že nejlepší bude, když se na to podíváte sama.“

			Suzanne to očividně nebylo příjemné. Co pořád má? Co je jí tak strašně nepříjemné?

			„Nemůžete mi prostě říct, o co jde?“

			Suzanne na ni pohlédla, v očích měla něco prosebného.

			„Nebude to trvat dlouho,“ naléhala.

			Forssová z toho nebyla moudrá. Něco tady nehrálo. Že by sousedku mlátil manžel? Chtěla podporu a ochranu? Ale proč to potom neřekla rovnou? Bránila se mu? Čeká snad na Forssovou v kuchyni Mattsonových Janova mrtvola?

			Vzdychla.

			„Tak dobrá,“ uvolila se.

			Za deset minut seděla v kuchyni. Jan byl plný života, na své poměry až moc. Pobrukoval si melodii jednoho starého letního hitu a naléval jí limonádu. A málem přelil. Další příznak nervozity, všimla si Forssová. O co tady, sakra, jde?

			Jan si sedl vedle Suzanne na kuchyňskou lavici, Forssová seděla naproti nim na židli.

			Opatrně usrkávala limonádu.

			„Takže co?“

			Suzanne pohlédla na Jana. Když nereagoval, šťouchla mu loktem do boku. Jan si odkašlal.

			„Znáte přece to pole východně odsud, které se za březovým hájem svažuje k jezeru. Většinou tam pěstujeme pšenici, ale letos jsme tam zasadili jen krmný jetel a později ozim.“

			Forssová se sice v pojmech jako krmný jetel a ozim nevyznala, ale věděla, o jaký kus země se jedná, a přikývla.

			„Možná si vzpomínáte na ten starý posed vašeho otce na severním okraji. Dalo se z něj vidět na celé pole a měl dobrý výhled. To pole si v zimě oblíbila hlavně vysoká a celoročně ho vyhledávají divočáci.“

			„Vím, že otec chodil na lov často a rád.“

			„Ten posed byl ztrouchnivělý. Všiml jsem si toho už před pár lety, ale nic jsem s tím nedělal, protože ho nepoužívám, a taky jsem nepředpokládal, že byste pro něj měla nějaké využití.“

			Zatím dobrý, pomyslela si Forssová, ale co je jí po shnilém posedu?

			„Co se stalo?“

			„Ten posed se zřítil, všiml jsem si toho minulý týden. Po několika dnech jsem se pustil do odklízení. Ty velké, shnilé desky by nám při další sklizni jen zavazely, a tak jsem je odvezl na vlečce.“

			Forssová pokrčila rameny.

			„Dobře,“ povídá. Očekává snad Jan, že mu za to poděkuje?

			„A když už jsem dělal pořádek, nakonec jsem přes to místo přejel pluhem. Kolem posedu jsem musel vždycky udělat oblouk, a tak tam byla spousta země, kterou nikdo dlouhé roky neobdělával. Tu udusanou hlínu bylo potřeba zkypřit, a kromě toho to tam bylo samá myší díra. A tak na to vlítnu s pluhem, jenže po minutě o něco pořádného zavadím. To se stává docela často, většinou jsou to velké kameny. A tak vystoupím, že se na to podívám, radlice hodně vydrží, ale když se přece jenom ohne, tak je to pořádně drahé.“

			Jan se odmlčel, napil se limonády.

			„Tak už to řekni,“ naléhala Suzanne.

			„V hlíně nebyl kámen, ale trezor.“

			Svědění začalo pod kůží na hlavě a odtud se šířilo směrem dolů.

			Mattsonovi na sebe ostýchavě pohlédli.

			„Chcete ho vidět? Je ve stodole.“ Forssová mlčky přikývla.

			Všichni vstali.

			Forssová vyšla za manželským párem z domu a přešla po zaprášeném dvoře až do kůlny. Proč by otec schovával nějaký trezor pod posedem, sakra? Zahrabal ho tam on? Nebo byl nález třeba ještě starší? Patřil předchozímu majiteli pole? Šlo o kořist z loupeže, která se odehrála před dávnou dobou, kterou si tady někdo ukryl a pak se na ni zapomnělo?

			Trezor ležel na špinavé dece, kompaktní krychle z černého kovu s délkou hrany přibližně šedesát centimetrů. Forssová si na první pohled všimla, že se někdo snažil trezor otevřít. Jeden roh hrany dvířek byl ohnutý páčidlem, na jiném místě byly patrné stopy po kotouči úhlové brusky, obojí bez zjevného výsledku. Dělala dost dlouho policistku na to, aby věděla, že alespoň trochu kvalitní trezory se takhle otevřít nedají. Stopy diletantských pokusů o otevření byly nové. Nebylo pochyb, že se o to pokusil Jan. Odtud tedy jejich napětí a nervozita.

			„To musel poškodit pluh,“ vysvětloval rychle. „Radlice byla taky celá poškrábaná.“

			„Jistě,“ pronesla Forssová suše.

			„Co uděláme?“ zeptala se Suzanne a kousala se do rtu. Na čele měla napsaný strach, že je Forssová bude popotahovat kvůli tomu, že se očividně pokoušeli dostat k obsahu trezoru.

			„Navrhuji, aby ho Jan přivezl ke mně domů, nejlépe ještě dnes.“

			Sedlák snaživě přikývl. Suzanne se ulevilo a křečovitě se usmála. Forssová si uměla představit, jak to asi probíhalo. Jan objevil ocelovou skříňku a odnesl ji domů. Napůl z chamtivosti a napůl ze zvědavosti se snažil dostat k jejímu obsahu. Nepovedlo se to, a tak by byl nejradši trezor nechal zmizet. Co oči nevidí, srdce nebolí. Do svědomí mu nejspíš promluvila Suzanne. Buď proto, že byla lepší člověk než on, nebo proto, že pochopila, že bylo možné, že Forssová o té skrýši ví, nebo tam trezor dokonce sama schovala.

			„No bóže,“ snažila se Suzanne odlehčit napjatou situaci.

			„Nedávno jsem četla o jedné ženské, která při loupání brambor ztratila snubní prsten. Za dvacet let vytáhla ze země na své zahrádce mrkev. A co bylo na té mrkvi? Ztracený prstýnek. Musel se dostat do hlíny z kompostu a ta mrkev jím prostě prorostla.“

			„Jen si to představte,“ zabručel její muž.

			„No jo,“ Forssová na to a v duchu obrátila oči v sloup. „Ty nejlepší příběhy píše život sám.“
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			Když Ingrid Nyströmová vyrážela podruhé v tentýž den do Rödahultu, bojovala s únavou a vyčerpáním. V noci spala sotva dvě hodinky. Nedokázala se ovládnout a pořádně si zívla. Dobře naladěnému Knutssonovi, který seděl za volantem, to neušlo.

			„Copak, šla jsi včera pozdě spát?“ vyptával se.

			„Ale ne,“ lhala Nyströmová, „jsem vyřízená z toho vedra.“

			Po několika minutách se jí ozval mobilní telefon. Výrazné pípnutí signalizovalo, že dostala SMS. Vytáhla telefon z kabelky. Přišla jí zpráva od Anderse. Srdce se jí okamžitě rozbušilo jednou tak rychle.

			Chtěl jsem ti jen narychlo napsat, že na tebe myslím. Líbám tě a objímám. Miluju tě.

			Okamžitě se ozvalo svědomí, pořádná rána do podbřišku.

			„Všechno v pořádku?“ zeptal se Knutsson a vrhl na ni ustaraný boční pohled. „Jsi najednou hrozně bledá.“

			„To nic,“ zněla stručná odpověď.

			Když dorazili k Ericssonovým, rodina právě večeřela na verandě. Rodiče byli nečekanou policejní návštěvou zjevně překvapeni, ale přesto působili zdvořilým, sympatickým dojmem. Milena Ericssonová je vyzvala, aby si přisedli, a nabídla jim jídlo a pití. Děti, nejspíš tři a osm let, si je zvědavě prohlížely. Nyströmová si nechala nalít skleničku vody, Knutsson zamumlal něco o době kamenné a nabídl si klobásku.

			„Jak vám můžeme pomoci?“ zeptal se Pontus Ericsson.

			Nyströmová jim vysvětlila okolnosti. Připadala si, že je na zcela nesprávném místě. Jen málokdy se setkala s lidmi, kteří by působili tak bezúhonně. Ale byla by špatná komisařka, kdyby věc neprověřovala dál jen na základě prvního, letmého dojmu. Kdyby se jim povedlo zajistit ten mobil, mohlo by to znamenat průlom ve vyšetřování, i když zatím neměla dostatečně velkou představivost na to, aby si dokázala vysvětlit, jak by mohla tahle úhledná výstavní rodina souviset s případem.

			„Jestli máme mobil?“ zeptala se matka. „Jediný, kdo tady vlastní telefon, je Pontus a já.“

			Otec vylovil z kapsy u košile očividně hodně používaný telefon.

			„Mám ho už celou věčnost.“

			Řekl své číslo. Milena zase to své.

			Nyströmová pohlédla na Knutssona. Ten zakroutil hlavou.

			„Už předvolby jsou jiné.“

			„Divné,“ zkonstatovala Milena Ericssonová. „Ale jestli je adresa stejná jako naše, měli bychom se možná porozhlédnout po domě.“

			„Nemáme soudní povolení k prohlídce,“ namítla Nyströmová.

			„Nemáme co skrývat,“ povídá Pontus Ericsson, „právě naopak, moc rádi vám pomůžeme. Jen se tady klidně dle libosti porozhlédněte.“

			Na zem dopadla láhev s kečupem. Všechny pohledy se zapíchly do nejstaršího dítěte, do děvčátka.

			„Emmo?“ povídá otec přísně. Dceři vstoupily slzy do očí.

			„Ale miláčku, copak se děje?“ Milena Ericssonová vstala a vzala dceru do náruče. „Je to kvůli policii?“

			Vzlykající děvče přikývlo.

			„Ale vždyť oni nám nic neudělají.“ Nyströmová a Knutsson chlácholivě přikývli.

			„Ale ten mobil…,“ koktala dívenka.

			„Co je s ním?“ zeptala se matka a hladila Emmu po vlasech.

			„Dneska ráno jsem ho našla a vzala si ho. Ležel na hřišti, tam vzadu, jak jsou houpačky.“

			Rodiče vrhli na dceru tázavý pohled. Nyströmová se usmívala.

			„Dobře jsi udělala. Možná nám to pomůže vyřešit jeden těžký případ. Budeš tak hodná a přineseš ho, Emmo?“
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			Stina Forssová trčela už něco přes hodinu v garáži na zemi v tureckém sedu a civěla na červenou kovovou krabici. Štítek na zadní straně vysvětloval, že jde o výrobek značky Cowab, takzvaný trezor na krátké ruční palné zbraně, rok výroby 1985. Dokonce se dalo rozluštit i výrobní číslo, roky pod zemí krabici z ušlechtilé oceli ublížily jen málo. Zavíral se cylindrickým zámkem. Forssová pomaloučku rozevřela pěst. Klíč, který od smrti Kenta Vargena tak pečlivě uchovávala, měl teplotu jejího těla. I když ho ještě nevyzkoušela, v hloubi duše věděla, že do zámku zapadne. Muselo to tak být. Přesto jí něco bránilo v tom, aby jednoduše vstala a vyzkoušela to. Mám strach, zkonstatovala, mám strach z neznáma. Z toho, co se skrývá za dvířky. Z toho, co tam táta schoval, z toho, co Kent Vargen očividně neúspěšně hledal. Přesto to musím vědět. Už chci konečně znát odpověď.

			Vstala.

			Udělala tři kroky a dřepla si před trezor. Zasunula klíč do zámku.

			Vklouzl dovnitř, jako kdyby zajela teplým nožem do másla. Otočila klíčem.

			Čepy vyskočily a dvířka se pootevřela. Forssová je otevřela dokořán.

			V pološeru ocelové skříně ležel jeden jediný předmět zamotaný do látky, umazané od oleje. Opatrně ho vytáhla. Byl těžký. Revolver s dlouhou hlavní. Smith & Wesson, poznala okamžitě, náboj.357 Magnum.

			Polkla.

			Střídavě ji polévalo horko a zima.

			Tuhle zbraň znala. Každý policista ji znal. Tuhle zbraň znala polovina země. Ve zlomku vteřiny zapadly všechny dílky skládačky na své místo. Otec. Jeho náhlá proměna, když byla malá. Pravicový extremista na jeho pohřbu. Kent Vargen alias Jonas Söderqvist. Vloupání. Pronásledování. Smrt Healey Harringtonové a Helen Söderqvistové. Všechno do sebe zapadalo.

			A znovu se rozpadlo. Co když se mýlí?

			Co když má pravdu? Její podezření bylo až příliš velké. Střídavě ji polévalo horko a zima.

			Někde v domě musí být ještě půl lahve ginu.

			18

			Ingrid Nyströmová nemohla usnout. Věděla, že to nesouvisí s případem, i když bylo vyšetřování tak složité. Zajištěný mobilní telefon odevzdala společně s Knutssonem na policejním obvodu. Pokud bude obsahovat použitelné informace, dozvědí se o tom nejdříve zítra. V myšlenkách se neustále vracela k včerejšímu večeru a noci. Kdo by se divil? Co jen to provedla, probůh? Podvedla svého muže. Byla mu nevěrná. Vyspala se s bývalým podřízeným, kterému bylo jednou méně než jí. A přesto to bylo příjemné. Vážně hezké. S těmito rozporuplnými pocity bude muset žít. Už se to nedalo vrátit zpět, a možná by to ani nechtěla. Když se ve tmě otočila z jednoho boku na druhý a snažila se vycítit vůni Görana Lindholma v prostěradlech, došlo jí, že celý den potlačovala důležitou věc. Napětí mezi špatným svědomím a zblázněnými hormony zcela zastínilo skutečný důvod Lindholmovy návštěvy. Healeyina smrt neměla s vyřizováním účtů nějakého pochybného lichváře z Brightonu vůbec nic společného. Mezi její snachou nikdy nedošlo ke kontaktu s žádnými zločinci z jihu Anglie. Celá tahle historka byl jen špatně sehraný tyátr a režisér téhle frašky byl podle všeho vysoce postavený zaměstnanec ministerstva spravedlnosti. Manévr, který měl zamaskovat, kdo měl být skutečnou obětí útoku: Stina Forssová. To, že smrtící výstřely pravděpodobně patřily kolegyni, nebylo nic nového, závažná však byla skutečnost, že na ministerstvu spravedlnosti očividně existují kruhy, které měly s plánovanou vraždou Forssové přinejmenším nepřímo něco společného. Podle toho, co říkal Lindholm, bylo vyloučeno, že by Ivarus při pokusu o kamufláž jednal na vlastní pěst. Musel mít zkrátka na ministerstvu a na podřízené bezpečnostní službě spřízněné duše a spolupachatele. Tahle představa jí připadala natolik absurdní, že ji na místě zavrhla. Odkopala přikrývku. Přestože bylo okno do ložnice otevřené, bylo tak teplo, že se nedalo spát. Zvenčí k ní doléhalo cvrčení cvrčků. To je jako z hollywoodského filmu, pomyslela si, jako z nějakého thrilleru krátce před katastrofou.

		

	

		
			STOCKHOLM, 24. DUBNA 1970 

			Jaro přišlo letos pozdě. Ráno bývá ještě pořád šíleně zima, po jezeře Mälaren plavou kusy ledu, stromy zatím nenasazují pupeny. (Znovu si čtu tyhle řádky a myslím si: Že bych v sobě na stará kolena objevila básníka? Slečna Clarin by měla nejspíš radost. Kiki by se mi kvůli tomuhle klišé nejspíš vysmála a já bych jí to ani nemohla mít za zlé. Jak bych také mohla? J’aime cette femme!) Co mám říct? Dokázaly jsme to, skutečně si od včerejška můžeme říkat eskortní dámy, staly jsme se oficiálními členkami Clubu Rosé. Máme na to být hrdé? Rozhodně. Protože přijetí rozhodně nebyla žádná samozřejmost a nejdůležitějším prvním krokem, rozběhem k našemu Velkému skoku, jak tomu Kiki říká, byla ta stará maoistka, cha cha. Spíš by to měl být Velký plán, to je vzhledem ke všemu, co přijde, přiléhavější výraz. Když na to pomyslím, je mi z toho přece jenom trochu mdlo. A špatně mi bylo i včera. Ale možná bude lepší, když začnu pěkně popořádku:

			Kiki domluvila schůzku. A bylo jasné, že půjde o něco jako přijímací řízení. Byla jsem nervóznější než před maturitou, vzrušenější než před prezentací vlastních děl na akademii umění. Strojily jsme se tři hodiny: make­-up, kleště na ondulaci (Kiki je vážně má, a přitom tyhle věci stojí hotové jmění) a vydrancovaný šatník značky Chanel po mamince. Ta moje holčičí, rozpustilá Kiki vypadala v make­-upu a na vysokých podpatcích najednou jako femme fatale. (Myslím, že i já jsem byla docela k světu.) V předchozích týdnech mě Kiki učila správným způsobům. Vždycky jsem si myslela, že pocházím z dobré rodiny, ale v jejích očích jsem se pohybovala a jedla spíš jako balík z venkova. Zato ona má všechny okázalé způsoby vyšší třídy v malíčku, i když je samozřejmě nenávidí. Přesto byla přísná učitelka. Počínaje správným zacházením se všemi možnými druhy příboru, způsoby stolování obecně, pukrletem, líbáním ruky a „nácvikem povznášející konverzace“ konče. Opravdu tomu tak říkala, „nácvik povznášející konverzace“, musela jsem se vážně smát a ona taky. Přece jenom mi to připadá trochu směšné, ale nikdo nám nemůže upřít, že své role jako agentky umění bereme vážně. Ta žena, která vede agenturu, se jmenuje madame Fleur. To jméno je určitě stejně falešné jako její řasy, ale je to snad důležité? Nejde v téhle branži koneckonců o dobře zinscenované divadlo? Ona hrála svou roli, my zase svou. Začalo to tím, že nás vyzvala, abychom si sedly. Nejspíš tím začalo první testování. Kiki měla ladné pohyby jako antilopa, má to prostě v krvi. Já jsem trochu topornější, ale společné přesčasy se nám vyplatily. Sedla jsem si okraj křesla, přehodila nohu přes nohu, uhladila sukni, propnula záda. Kiki na mě zamrkala. Mělo to znamenat, že to dělám správně. Madame Fleur nám nabídla čaj. Vyzařovala z ní lvice, byla elegantní, klidná, nebezpečná. Vnímala každičký náš pohyb, nespustila z nás oči. To, jak si podáváme čajový šálek, jak držíme ouško, jak přikládáme tenký porcelán ke rtům, jak neslyšně upíjíme. Pak nás vyslýchala, i když říkala vznešeně, že jde o „interview“. Kdo jsme, odkud pocházíme, proč se o toto povolání (skutečně řekla „povolání“) zajímáme. Odříkaly jsme jí ty své vymyšlené povídačky do posledního detailu. Kiki mi neustále vtloukala do hlavy, že lži musejí mít pravdivé jádro. A tak jsem byla nemajetná, zato nadaná studentka matematiky ze Smålandu, zchudlá pozemková šlechta, která si musí sama financovat studium. Kiki zase znuděné třeštidlo z vyšší společenské třídy, které má v oblibě zajímavé muže a chce naštvat svého konzervativního otce. Abych to zkrátila: madame Fleur nám to spolkla i s navijákem (tak se to říká v agentské řeči), aniž by přitom mrkla okem. Možná jí bylo úplně fuk, jestli je to pravda, nebo ne, třeba chtěla jen vidět, jak se umíme prodat. Pak se nemluvilo o nás, ale spíš o všeobecných tématech. Světová politická situace, hospodářská situace, aktuální divadelní hry a filmy v kině, počasí a výstavba v centru města. Zásadní i banální věci. Nakonec se madame spokojeně usmála. „Abych byla upřímná,“ řekla a pohlédla na nás těma svýma lvíma očima, „vy dvě jste neobvyklé. Nejenom že jste hezké a máte styl, ale jste také výřečné a chytré. Možná až příliš chytré. Muži nemají rádi, když jsou na tom intelektuálně hůř než jejich protějšky. Naši zákazníci se chtějí bavit, užít si skvělý večer plný vzrušující atmosféry. Přespříliš řečnění o politice nebo ekonomice jim vadí. Toho mají za celý den ažaž. Chtějí si u nás odpočinout, povolit kravatu a…“

			V tu chvíli jí Kiki skočila do řeči:

			„… otevřít poklopec.“

			Musela jsem si přikrýt pusu rukou. Co jen to do ní vjelo? Zničí kvůli dvěma slovům všechno, na čem jsme pracovaly víc než týden?

			Šelma se však usmála. Byl to široký, spojený lví úsměv.

			„Správně. Očividně velmi dobře víte, co je nejdůležitější, má milá.“

			Kiki prostě vyslovila nahlas, o co ve skutečnosti půjde. Bylo to jádro našeho snažení, cíl a středobod všeho, a přesto, nebo možná právě proto jsme se tomu ve všech rozhovorech vyhýbaly obloukem.

			Budeme mít sex s cizími muži. A často. Hodně často.
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			Ingrid Nyströmová si nedokázala vzpomenout, jestli už někdy v životě zažila tak roztěkanou a utahanou poradu. Očividně nebyla příšerně unavená jen ona. Delgado pracoval s Örkenrudem celou noc, vypadal bledě, přestože má olivovou pleť, a křečovitě svíral plechovku s energetickým nápojem. Hultinová mumlala něco o dcerčině letní chřipce, zábalech proti horečce a probdělé noci. Forssová vypadala vyčerpaně jako po drogové odvykačce a současně z ní táhla jalovcová pálenka. Jediný, kdo vypadal relativně fit, byl Knutsson.

			„Víte, že vypadáte všichni jako živé mrtvoly?“ okomentoval to a nasypal si do úst hrst kešu oříšků. „Nejspíš to bude špatnou stravou.“

			„Ale podívejme,“ pronesl Delgado unaveně a okolnost, že ho nenapadla žádná ostřejší odpověď, hovořila za své.

			„Jak dopadlo ověřování toho mobilu?“

			„Celá noční šichta byla úplně na prd,“ odpověděl Delgado.

			„Starý krám, otisky prstů byly falešný poplach, pokud neberu v potaz otisky té malé holky. Veškerá data, která kdy miniaturní pevný disk obsahoval, někdo přepečlivě smazal. To znamená: žádné kontakty, žádné fotografie, nic, co by nám poskytlo alespoň základní informace o majiteli. Seznam volání obsahoval celkem dva hovory, oba s Kalle Kvistem, přičemž dle jeho výpovědi s ním poprvé ta žena pouze navázala kontakt a v druhém telefonátu obdržel přesné instrukce. To mimochodem souhlasí s operacemi na jeho chytrém telefonu. Takže předplacená karta byla použita pouze dvakrát. Momentálně zkouším ještě několik programů, které se pokouší obnovit vymazaná data, ale není jasné, zda se to podaří. Mám podezření, že ten starý krám si někdo anonymně koupil za pár korun na blešáku nebo tak někde. A to pouze proto, aby mohl kontaktovat Kvista.“

			„Divné je samozřejmě místo, kde byl mobil nalezen,“ zkonstatovala Nyströmová. „Necelých dvě stě metrů od domu Gustavssonových.“

			„Naprosto nechápu, proč Gunnar ten mobil pohodil na hřišti,“ poznamenal Knutsson a zakroutil hlavou. „Myslel jsem si, že je chytřejší. Proč ho prostě a jednoduše nemrštil do jezera?“

			„Stačilo by jen rozstříhat SIM kartu,“ mínil Delgado.

			„A co když to Gunnar Gustavsson nebyl?“ zeptala se Hultinová. „Co když to mělo vypadat, jako by s tou věcí měl něco společného?“

			„To bychom měli přinejmenším zvážit,“ odvětila Nyströmová a potlačila zívnutí. „Co tady máme jinak?“

			„Čtrnáct šanonů z Kalmaru,“ ozvala se Hultinová. „Téměř tři tisíce stránek vyšetřovacího materiálu.“

			„Potěš pánbů,“ zasténal Knutsson. „I kdybychom si to spravedlivě rozdělili, připadne na každého šest set stran.“

			„Máš snad nějaký lepší nápad?“ chtěla vědět Hultinová.

			„I když momentálně spousta věcí poukazuje na Gunnara Gustavssona, namáhavé práci se nejspíš nevyhneme,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Sehnal jsem vnuka madame Fleur, to je ta dáma, která vedla Club Rosé,“ oznámil Delgado. „Dnes by mi měl kurýr doručit její starý otočný vizitkář. Doufám, že se nám díky tomu podaří najít Beritiny bývalé kolegyně z eskortní služby. Někoho, kdo by nám mohlo povědět víc o letech strávených ve Stockholmu.“

			„Dobrá práce,“ ocenila ho Nyströmová. „A co je s tebou, Stino?“

			Pohledy všech přítomných se obrátily na Němko­-Švédku.

			Oči měla podlité krví.

			„Zítra mám v Nynäshamnu schůzku s Lundbergovými i Bengtem­-Ivarem Gustavssonem,“ odpověděla.

			„Fajn,“ Nyströmová na to. Cítila se příliš zbitá na to, aby se rozčilovala kvůli tomu, že ji Forssová nepožádala o souhlas s cestou předem. „Měli bychom vyzkoušet všechno.“
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			Stina Forssová se nedokázala soustředit na spisový materiál starý desítky let. Měla kocovinu a byla příšerně unavená, a tak jen roztržitě listovala zažloutlými stránkami. Nekonečné dotazování místních řemeslníků, kteří kvůli zaměstnání řídili pick­-upy nebo skříňové automobily podobné tomu, jaký zahlédl svědek v případu znásilněné a zavražděné Marie Elofssonové na místě činu. Klempíři, stolaři, elektrikáři, obyčejní lidé, otcové rodin, kteří o víkendech poslouchají sportovní přenosy v rádiu a v zimě jezdí lyžovat. Každý druhý už je nejspíš mrtvý, uvažovala, nebo přežívá v domově důchodců či jiném ústavu. A tak se v myšlenkách opět ocitla u otce a posledních let jeho života, tam, kde končilo každé její uvažování od okamžiku, kdy otevřela trezor.

			Je to vážně pravda, táto? Ty?

			Ze všech lidí na světě zrovna ty? Ne, musí existovat jiné vysvětlení.

			Ta představa byla příliš šílená, než aby si ji mohla připustit. Bránila se jí. Jenže důkazy prosakovaly jako zákeřný jed čím dál hlouběji do povědomí. Nešlo o nic menšího než o největší zločin v dějinách Švédska. Událost, která poznamenala konec století. Jediný čin, který ukončil jednu epochu a zahájil novou. Šlo o dosud neobjasněnou smrt Olofa Palmeho. Večer 28. února 1986 byl sociálnědemokratický předseda vlády zastřelen zblízka potom, co společně s manželkou navštívil kino v centru Stockholmu. Následné vyšetřování se rozjíždělo pomalu. Přetahování o kompetence mezi kriminální policií a Švédskou bezpečnostní policií Säpo, bezhlavé jednání, groteskní chyby při zajišťování důkazů – například místo činu bylo uzavřeno nedostatečně, oba odpálené projektily byly nalezeny teprve v následujících dnech, navíc je nenašla policie při ohledání místa, nýbrž náhodní kolemjdoucí. Vše, co se mohlo při pátrání po pachateli pokazit, se pokazilo. Zatímco země zažívala šok a naprosto přetížený šéf národního policejního sboru provedl chybná opatření, teorie o vraždě rostly jako houby po dešti. Skrývaly se za atentátem zahraniční síly, které spatřovaly v bojovné a kontroverzní hlavě státu svého protivníka? Kurdská teroristická PKK, západoněmecká RAF, jihoafrický režim apartheidu, nebo dokonce Tajná služba Spojených států amerických? Nebo to byli političtí nepřátelé uvnitř státu? Spiknutí konzervativců? Bezpečnostní služba, která se částečně infiltrovala mezi pravicové extremisty? Trvalo více než dva roky, než byl předveden první podezřelý, Christer Pettersson, narkoman se záznamem v rejstříku trestů. Jeho domnělý motiv působil velmi nepřesvědčivě, údajná pomsta za známého, který měl daňové dluhy. Jiná teorie tvrdila, že Pettersson si Palmeho spletl se znepřáteleným drogovým dealerem. Půldruhého roku po uvěznění byl Pettersson pro nedostatek důkazů propuštěn. Speciálně ustanovená čtyřčlenná komise vyšetřuje případ dodnes. Spisy zaplnily více než dvě stě dvacet pět metrů regálů. Nakupilo se sto třicet přiznání, avšak ani jedno nebylo věrohodné. Šance, že se po více než třiceti letech podaří dopadnout skutečného pachatele, se rovnala nule. Tvrdé důkazy představovaly pouze vypálené projektily, které specialisté přiřadili k revolveru s dlouhou hlavní. Smith & Wesson, náboj.357 Magnum, který nebyl tehdy ve Švédsku téměř vůbec rozšířený. Přesně tento typ revolveru však ležel na dně otcova trezoru. Zahrabaný pod posedem. Klíč od trezoru jí předal Kent Vargen několik vteřin před smrtí, Kent, který byl ve skutečnosti členem bezpečnostní služby a jmenoval se Söderqvist. K tomu otcova medaile za statečnost, která nebyla nikdy udělena. Leda by se člověk zasloužil o něco zcela mimořádného, něco tak tajného, že by se o tom veřejnost nikdy nedozvěděla. Kdo by podlehl mocnému působení tak výjimečného řádu a s ním spojenému slibu mlčenlivosti víc než člověk, jenž zasvětil profesní život armádě? Kdo by byl vhodnějším adeptem na zavraždění jiného člověka než dobře vycvičený voják? Forssová horečnatě počítala. K proměně otcovy osobnosti, kdy se z přísného, drsného, ale v podstatě laskavého člověka stala agresivní bestie, došlo v zimě 1985/1986. Útržkovitě si vybavovala jeho náhlou nervozitu, pití, nevypočitatelné záchvaty vzteku. Na jaře, po poslední eskalaci situace, při které přišla málem o život, uprchly s matkou do Německa, přesně v březnu 1986, takže jen několik dní po atentátu. Jasně si vzpomínala i na zprávu o Palmeho vraždě. Seděly tehdy s matkou u snídaně, když o tom informovali v rádiu, ve škole se nemluvilo o ničem jiném, učitelka plakala před třídou. Otec byl v ty dny stejně jako dřív často ve službě a pak se jednou vrátil domů opilý, zmlátil matku téměř do bezvědomí, a jí, své jediné dceři, mrštil do tváře pánev s rozpáleným tukem. Sáhla si na jizvy na krku. Vzpomínka z doby, kdy byl zavražděn Olof Palme.

			Přesto tomu nemohla a nechtěla uvěřit.

			Forssová myslela na toho mlčenlivého, uzavřeného muže, kterého během puberty občas navštívila z pocitu viny a z touhy po otci. Tehdy se jí nepodařilo k němu proniknout, stejně jako se jí to nepovedlo ani během měsíců před jeho smrtí. Vybavila si jeho nuzný pohřeb, neznámé muže v uniformách a tmavých kabátech, mezi nimi jednoho z nejnebezpečnějších pravicových radikálů v zemi, jak se později s roztrpčením dozvěděla. Myslela na krátký projev jednoho vysoce postaveného vojáka, který hovořil o vlastenectví a oddanosti službě.

			Krátce nato se ve Växjö objevil Kent Vargen alias Jonas Söderqvist. Skončil v jejím týmu a později i v její posteli. Jaký jiný smysl by měla jeho mise než to, aby na ni dohlížel? Čím víc o tom přemýšlela, tím víc jí docházelo, že jestli je to vážně pravda, pokud je i přes veškerou nepravděpodobnost reálné, že její otec zastřelil Olofa Palmeho, pak nebyl osamělým pachatelem, ale byl součástí širšího plánu. Více než třicet let spiklencům všechno vycházelo, Palme byl mrtvý, země se politicky proměnila. Kjell Forss zemřel a tajemství si vzal s sebou do hrobu. A najednou se jako mávnutím kouzelného proutku objevila jeho dcera, talentovaná kriminalistka. Zvědavá, s dobře vyvinutými instinkty, průbojná. Nejpozději po zmařeném bombovém atentátu v Södertälje muselo spiklencům dojít, že Stina Forssová je problém, který je nutno odstranit, poněvadž je jen otázka času, než zakopne o nějaký usvědčující důkaz. Proto ten atentát, proto ta smrt Healey Harringtonové a pravděpodobně také Helen Söderqvistové.

			Třásla se tak moc, že ani nedokázala vrátit do pořadače papír, který držela v ruce. Musela ho položit na stůl. Samozřejmě, že se bála. Ale mnohem větší než strach byla její odvaha.
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			Hugo Delgado nechával zas a znovu rotovat starý otočný vizitkář kolem vlastní osy. Co na to říct? Bylo to zkrátka zábavné. A kromě toho to byla vážně frajeřina. Okamžitě mu bylo jasné, proč si Torbjörn Falk postavil tenhle Rolodex na psací stůl. Kromě toho to byla vzpomínka na milovanou babičku. Delgado otevřel držák, vytáhl abecedně seřazené papírové kartičky z jednoduše zkonstruovaného stojanu a pustil se do počítání. Bylo jich hodně přes sto, na každé kartičce bylo napsáno jméno a telefonní číslo, občas také adresa a popis nebo nějaká zkratka.

			Bylo jasné, že Esc. znamená eskort, poněvadž tato poznámka se vyskytovala pouze u ženských jmen. Delgado objevil celkem dvacet sedm kartiček s touto zkratkou, mezi nimi také kartičku se jménem Berit Thurstanové. Elvira Ömanová mezi nimi nebyla. Buď se Alici Furuholmové představila pod jiným jménem, nebo ji Berit na své zakázky či schůzky brala z vlastní iniciativy. Poskládal kartičky na sebe. V hromádce objevil pět dalších ženských jmen, u nichž chybělo Esc. Podle kratičkých poznámek šlo o sekretářky různých koncernů či jiných zařízení. Očividně tehdy existovali šéfové, kteří vyřizování svých rezervací nebo objednávek – nebo ať už nazveme jejich obchodní vztahy s madame Fleur a jejím Clubem Rosé jakkoli – přenechávali zcela bez zábran svým sekretářkám.

			Zbylo mu sto sedmdesát sedm mužů. Zákazníků. Nápadníků. Delgado odsunul hromádku stranou. Zajímaly ho Beritiny kolegyně. Pokud předpokládal, že tehdy šlo převážně o mladé dámy mezi dvaceti a třiceti lety, muselo jim dnes být sedmdesát až osmdesát. Znovu se před ním rozevřela obrovská propast času, který bude muset strávit hledáním, ale tentokrát si to snažil tolik nepřipouštět, i když mu bylo jasné, že nemá moc velkou naději. Bylo nasnadě, že některé z šestadvaceti žen, které přicházely v úvahu, již zemřely, spousta z nich se nejspíš provdala, změnily si jméno, odstěhovaly se z hlavního města a pravděpodobně ani jedna z nich už neměla stejné telefonní číslo jako před téměř padesáti lety. Nedalo se nic dělat, musel pracovat s tím, co měl. Několik hodin procházel registry osob, digitální telefonické seznamy, sociální sítě, seznamy adres a firem, až mu ztuhly prsty a v hlavě mu hučelo. Výsledek byl přehledný. Do poznámkového bloku si během brouzdání po síti zapsal tři jména.

			V Märstě bydlela jistá dvaasedmdesátiletá Inge­-Britt Börgesonová, rozená Åströmová. Jméno, přibližný věk a vzdálenost souhlasily, kromě toho v osmdesátých a devadesátých letech provozovala společně s manželem butik s erotickým zbožím. To samozřejmě nemuselo nic znamenat, ale ze všech žen jménem Inge­-Britt, které žily ve Švédsku a které se jmenují nebo se kdysi jmenovaly Åstromová, byla nejslibnější.

			Gun Täcková, 71 let, žila v domově s pečovatelskou službou v Göteborgu. Nikdy se nevdala, její jméno se v celonárodním registru osob vyskytovalo celkem čtyřikrát. Byla jediná, u níž Delgado objevil provázanost se Stockholmem, a v souvislosti s udáním kvůli užívání drog a prostituci.

			Bezpochyby nejbarvitější osobností byla Kiriaki Edvénová­-Rosholmová, 69 let, mezinárodně uznávaná performerka a umělkyně, která zdědila milionové bohatství. Teprve nedávno jí známé muzeum současného a moderního umění v baskickém Bilbau uspořádalo velkou retrospektivní výstavu. Delgado objevil na internetu filmové záběry staré desítky let, na nichž nahá umělkyně tančila na podlaze posypané skleněnými střepy nebo se nechala fackovat návštěvníky výstavy. Edvénová­-Rosholmová žila ve čtvrti Djursholm v centru Stockholmu, v místě, kde žili nejbohatší lidé Švédska. Delgada udivovalo, že by tahle žena poskytovala v minulosti eskortní služby, ale copak mohl vědět, co se tak extrovertní osobnosti tehdy honilo hlavou?

			Samozřejmě to ještě nemuselo znamenat, že by jedna z těch tří žen Berit znala, ale za pokus to rozhodně stálo. Vždyť co by mohl ztratit? A tak se natáhl pro telefon a pustil se do práce.
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			Anette Hultinová se ponořila do několikasetstránkových protokolů z výslechů Göteho Svanberga. Tušila, co ji kromě kriminalistické pečlivosti a zvědavosti pohání. Samozřejmě to byla touha přispět k vyřešení případu, hledat stopy po Berit Gustavssonové v hodinových výsleších Svanberga, ale bylo to ještě něco jiného, něco mnohem osobnějšího. Chtěla tomu porozumět, chtěla pochopit, co byl tento sériový vrah a několikanásobný sexuální násilník zač, jaký to byl vlastně člověk, přičemž si nebyla jistá, jestli se vůbec někdo jako Svanberg mohl ještě označovat za člověka. Jistě, v podstatě měl každý jedinec zajištěnou nedotknutelnost důstojnosti, tuto zásadu Hultinové jako policistce a vojačce z povolání během studií neustále vštěpovali, ale smysl pro spravedlnost jí tu a tam říkal něco jiného. Bylo nutné si jen ujasnit, jak Svanberg zacházel s důstojností a životem svých obětí. Bylo mu to úplně u prdele. Podlehl svým nejnižším instinktům. On tyhle nevinné ženy zneužil a pak zabil. V jejích očích byl Svanberg vyvrhel. Prase. A jeho sebevražda ve vězení představovala více méně spravedlivý osud. Trest smrti byl ve Švédsku zrušen před necelou stovkou let, podle ní ukvapeně a neprávem, přestože se dnes něco takového nesmělo vyslovovat nahlas, aby vás okamžitě neoznačili za fašistu. Jenže k čemu přivedl tuto zemi, která byla kdysi tak hrdá, levicový liberální mainstream, sen o multikulturní společnosti? Úpadek mravů a příliv cizinců všude, kam se podíváš. Staří, ubozí lidé, kteří pomáhali budovat sociální stát, musí čekat dlouhé měsíce na termín u lékaře a dostává se jim směšných důchodů a nedostatečné péče, zatímco zástupům uprchlíků se všechno servíruje na stříbrném podnose. A místo aby této zemi poděkovali, našli si co nejrychleji práci a naučili se obstojně švédsky, nedělají vůbec nic, vytvářejí z předměstí nebezpečné zóny a ocitají se v hledáčku policie kvůli násilné a drogové kriminalitě. Skáčou našemu slabošskému právnímu státu po hlavě. A aktuální třešnička na dortu, která nemá co do drzosti obdoby: jeden místní muslim naprosto vážně požádal, zda by se mohlo amplionem svolávat na páteční mši. Veřejně. A arabsky. K čemu tohle všechno povede? Zakroutila hlavou a upřela opět pozornost k podkladům. Jak jen se od sériového vraha dostala k postupující islamizaci Švédska? To je fuk, občas nad sebou zkrátka ztratí kontrolu. Od té doby, co přivedla Wilmu na svět, se to snad ještě zhoršilo. Ale hororové historky o hordách znásilňujících přistěhovalců, které se neustále sdílely v její facebookové skupině, jí zkrátka nešly z hlavy. Znudění mladí muži z Maghrebu, kteří doslova překypují hormony, nemají nic jiného na práci než… Už jen samotná představa, že Wilma jednoho dne… Raději tuhle nepříjemnou myšlenku odehnala. Zpět ke Götemu Svanbergovi. Ročník 1932, narodil se a vyrostl v Ingelstadu nedaleko Växjö. Nejmladší z pěti sourozenců. Otec záhy práskl do bot, přetížená matka děti pravidelně trestala vařečkou. Ubohý malý Göte, to má teď nad ním uronit slzu, nebo co? Vždyť tělesné tresty byly tehdy na denním pořádku a z každého přísně vychovávaného dítěte se přece nestal vrah. Svanbergovy nářky v psychologickém znaleckém posudku ji proto vůbec nezajímaly, spíš naopak, přišly jí nesnesitelné, a tak je přelétla jen napůl, dokud nenarazila na zajímavější věci. Svanberg byl poprvé soudně trestán v šestnácti, šlo o rvačku s vrstevníky, při níž svého protivníka zmlátil ocelovou trubkou tak, že skončil v nemocnici. Podnětem k bitce byla hádka o cigaretu. Cvičí se záhy, co chce mistrem být, pomyslela si Hultinová. V osmnácti následovalo udání kvůli sexuálnímu obtěžování dívky ze sousedství, policejní vyšetřování bylo zastaveno, poněvadž k domnělému činu nebyli k dispozici žádní svědci. O čtyři roky později, v roce 1954, na policii v Malmö vypovídala prostitutka, že prý ji Göte Svanberg znásilnil, zbil, škrtil a nakonec nechal v bezvědomí v laciném hotelovém pokoji. Policisté poslali ženu domů a následně vyslýchali Svanberga, který všechno popřel. Očividně bylo to, co prostitutce provedl, odbyto jako lež, přehánění nebo zkrátka riziko povolání. Téměř identické udání následovalo v roce 1963 v Kalmaru. Tentokrát byla obětí proslulá alkoholička – bezdomovkyně. Službu konající policisté sice sepsali protokol, ale ani si nedali práci s tím, aby Svanberga vyslechli. Do vážného rozkolu se zákonem se řidič kamionu dostal teprve o dva roky později, když při hospodské rvačce způsobil kolegovi ulomenou nohou od stolu frakturu lebky. Muž málem nepřežil, Svanberg byl odsouzen k šesti měsícům odnětí svobody. Po propuštění se několik let očividně snažil zůstat mimo hledáček policie, než byl v roce 1970 vyslýchán v průběhu vyšetřování vraždy Marie Elofssonové. Mezi stovkou dalších. Vyšetřovatelé si na Svanbergovi nevšimli ničeho zvláštního, podle všeho se ani nenamáhali zjistit, jaké má policejní záznamy. Vyšetřující orgány se dopustily takové spousty profesních chyb, že to Hultinová nedokázala pochopit. Svanberg za sebou nechával násilnou stopu už od puberty, a přesto dokázal opětovaně až na jediný případ naprosto nerušeně unikat trestu: bití, škrcení a znásilňování žen. Kdo ví, co všechno napáchal, aniž by se to objevilo v policejních záznamech. Znásilněné ženy, které se přespříliš styděly, než aby upozornily na toho, kdo jim to udělal. Případy pohřešování, které nebyly nikdy vysvětleny. Hultinová dospěla k názoru, že Svanberg se mohl dopouštět špatností tak dlouho jen proto, že žil v dobách, kdy společnost nebrala násilí na ženách, zejména na těch neprivilegovaných, dostatečně vážně. Copak nemluvilo za své to, že ho usvědčila statečná mladá žena, a nikoli policie, ve které tehdy pracovali samí muži?

			Podle očekávání ze sebe Svanberg dělal v nekonečných výsleších obětního beránka. Ani slovo o Siv Kaspersenové nebo Marii Elofssonové, o prostitutce v Malmö nebo alkoholičce v Kalmaru. Nejenom že to byl parchant, navíc byl i zbabělý. Místo aby se přiznal ke svým činům, kličkoval, tahal vyšetřovatele za nos a lhal, jako když tiskne. Zapřísahal se, že s Kaspersenovou ani Elofssonovou nemá nic společného, a přitom byly paralely s přepadením statečné Lotty Norénové tak zjevné, že bylo veškeré popírání naprosto bezpředmětné. Neměl ani věrohodné alibi pro předchozí dvě vraždy. V onen večer, kdy zemřela Siv Kaspersenová, prý obrážel hospody v Sundsvallu osm set kilometrů od místa činu, ale jeho parťák na pitky, který Svanbergovu výpověď nejprve potvrdil, zařadil po ostřejším výslechu zpátečku. Přitěžující okolností byly také výpovědi jeho zaměstnavatele. Podle šéfa Olanders Åkeri jel Svanberg v okamžik smrti Elofssonové služebně po silnici L31 ve spediční dodávce. Svanberg měl motiv, příležitost a prostředky, policie měla k dispozici hodnověrnou svědeckou výpověď, alibi, které se sesypalo jako domeček z karet, a jeho minulost byla plná indicií, které ho krok za krokem usvědčovaly ze spáchání sexuálně motivované vraždy. A co leželo na opačné misce vah? Nic. Copak hrálo nějakou roli, co uvedl Svanberg, respektive jeho obhájce na obranu? V podstatě to nebylo nic. Náznak pochybností, jak se později vyjádřil soudce v odůvodnění rozsudku, byl vzhledem k drtivým indiciím tak marginální, že nebylo potřeba ho zohledňovat. Tím byla míněna okolnost, že v případu Kaspersenové a Elofssonové chyběl technický důkaz. Například jednoznačné stopy pneumatik nebo otisky prstů. Ovšem to nebylo vzhledem ke všem ostatním faktorům důležité. Göte Svanberg byl za dvojnásobnou vraždu, dvojnásobné znásilnění a za nedokonaný trestný čin znásilnění ve stádiu pokusu odsouzen k doživotnímu trestu odnětí svobody. Dokonce i jeho obhájce ho odrazoval od odvolání, a tak Svanberg trest nejprve přijal, avšak po letech ve vězení se marně dožadoval obnovení procesu. Když byla jeho žádost podruhé prošetřena a odmítnuta, ztratil podle všeho chuť do života a oběsil se ve své cele. Když si Hultinová četla pitevní zprávu, nedokázala se ubránit spokojenému úsměvu. Jistě, Göte Svanberg byl člověk. Ale zemřel stejně nedůstojně, jako nedůstojně žil. Odložila šanon stranou a radostně odkráčela na oběd do kantýny. Ve čtvrtek bývá většinou arabské jídlo: jehněčí kotlety s kuskusem a mátovo­-jogurtovým dipem. Nebo falafel jako vegetariánská varianta, to taky není k zahození. A jako dezert tyhle fantastické medové rolky z listového těsta. Ani neví, jak se jmenují. Proč jen má v poslední době pořád tak šílenou chuť na sladké?
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			Lasse Knutsson se už více než dvě hodiny prokousával únavnými spisy. Co je mu do rozvětvených rodokmenů Siv Kaspersenové, Marie Elofssonové a Lotty Norénové? Co je mu do jejich kamarádů, známých a kolegů z práce? Chápal, že tahle práce se musí udělat, ale dokud se v nekonečných seznamech osob a sledech nicneříkajících výslechů neobjeví jméno Berit Gustavssonové, respektive Thurstanové, nebo alespoň nějaké jiné jméno z aktuálního vyšetřování, je to všechno marná snaha. Takto to celé alespoň viděl. Sušené brusinky, které mu žena ráno nabalila s sebou, zbaštil už dávno a žaludek protestoval. Co kdyby si udělal přestávku a věnoval se pro změnu Lisiným těstovinám se zeleninou a kopřivovým pestem? Na druhou stranu: co by teď dal za náležitou porci pořádného jídla. Například vrchovatý talíř špaget s boloňskou omáčkou a k tomu několik lžic parmezánu. Zatímco se mu sbíhaly sliny v ústech, narazil v podkladech poprvé na něco, co v něm ihned vzbudilo pozornost. Mezi výslechy osob se z neznámého důvodu ocitla krátká zpráva kriminalisticko­-technického oddělení. Nejspíš ji kdysi někdo špatně založil, uvažoval Knutsson. V každém případě šlo o vůz Marie Elofssonové, oranžový Opel Kadett B, rok výroby 1968. Šikovné autíčko, pomyslel si Knutsson, který rád listoval v časopisech o veteránech, když stál v supermarketu frontu před pokladnou. Časopis vždycky v posledním okamžiku obvykle rychle položil do regálu se žvýkačkami, protože platit za něj přece jenom nechtěl. Nenápadně v sobě živil odvěký mužský sen, že jednoho dne opraví nějakého toho veterána, nejlépe Gran Torino nebo Mustanga, zkrátka něco amerického, ale pokud měl k sobě být upřímný, chyběl mu k tomu nejenom čas, peníze a entuziasmus, ale hlavně nezbytné odborné znalosti. Když občas zlobil jeho velký pick­-up, odvezl ho do dílny a tečka. Přesto tak nějak patřilo k jeho představě o sobě samém, že se musí o auta zajímat, protože který skutečný muž ve Smålandu to nedělá? Přiznával, že nemít v podstatě páru o motorech by byl přibližně stejný trapas, jako kdyby nedokázal říct nic k tématu rybaření nebo kdyby neuměl třemi skromnými větami okomentovat taktiku hráčů při ledním hokeji, což byla naprosto absurdní představa. A tak vylovil brýle na čtení, nasadil výraz znalce a četl, co se zjistilo při prohlídce opelu patřícího Elofssonové. Moc toho nebylo. Jediné otisky prstů, které se podařilo zajistit a identifikovat, patřily oběti a jejím dvěma dětem. Ani jinak neexistovaly stopy, které by se mohly dát do souvislosti se zločinem. Vůz byl v udržovaném stavu, a kdyby nedošlo k nešťastnému defektu, nepadla by Elofssonová sexuálnímu maniakovi pravděpodobně nikdy do rukou, takový byl závěr půlstránkové zprávy. Příčinou defektu byl mimochodem hřebík, který musela přejet a který se zapíchl do profilu pneumatiky. Knutsson zamručel.

			Tohle se mu už taky jednou stalo. Chudák ženská měla prostě pech. Přesto zpozorněl. Neměla náhodou Siv Kaspersenová taky defekt? Zalistoval zpět a pročítal si obsah šanonu. Podklady z kriminalisticko­-technické laboratoře nikde neviděl. Podle všeho budou v jiném pořadači. Zpráva, na kterou narazil, byla přece založená na nesprávném místě. Odšoural se do kanceláře Nyströmové a prohlédl si soupis dokumentů z vyšetřování. Šéfová, která seděla za svým psacím stolem a skláněla se nad šanonem, na něj vrhla tázavý pohled. Knutsson zabručel něco o chlapských záležitostech. Nyströmová nadzvedla obočí. Konečně našel, co hledal. Kriminalisticko­-technické zprávy by měly být v kroužkovém pořadači číslo sedm.

			„Kde najdu šanon sedm?“

			Nyströmová pokývla bradou směrem ke krabici vedle psacího stolu.

			„Měl by to být ten s červenou etiketou.“

			Knutsson bolestně zasténal, sehnul se a natáhl se pro zaprášený šanon.

			„Měla by sis tady vyvětrat,“ poznamenal, než vyšel ze dveří.

			„A půjčíš mi svůj šroubovák?“ zeptala se Nyströmová, aniž by vzhlédla.

			„Už mlčím.“

			Když se vrátil do své kanceláře, začal listovat zprávou o prohlídce vozu Siv Kaspersenové. Okamžitě našel, co hledal. Ano, paměť ho nezklamala. Také Kaspersenová musela zastavit kvůli defektu. Mnohem podivnější bylo, že také v její pneumatice se našel zapíchnutý hřebík. Knutsson cítil, jak se mu zrychluje dech. Že by na něco narazil? Že by za tím byl stejný vzorec, léčka, nebo šlo o čirou náhodu? Že by někdo oběma ženám vědomě poškodil pneumatiky, nebo měly prostě jenom smůlu? Existovala jediná možnost, jak to zjistit. Co se stalo s autem Lotty Norénové? Že by zase hřebík? Knutsson rychle listoval dál. Po pěti stranách narazil na hledanou zprávu. Přelétl řádky. Konečně. Tady to je. Poškozený motor. Jaká smůla. Na chvíli vážně uvěřil tomu, že je na stopě něčemu důležitému. O to větší bylo jeho zklamání. Hloupé poškození motoru namísto manipulace s pneumatikou. A žádná stopa po Berit Gustavssonové. Celé dopoledne k ničemu. Čas na těstoviny se zeleninou. I když pochyboval o tom, že by se mu tím zlepšila nálada. Pak si přece jenom něčeho všiml. Ve zprávě nikde nestálo, co poškození motoru způsobilo. Vadný klínový řemen? Přehřátí? Nedostatek oleje? Napadl ho tucet dalších možností. A pak ať si někdo tvrdí, že nemá ponětí o autech. To se ví, že má. A jaké. Poznačil si jméno forenzního technika, který se pod tuhle nedostačující zprávu v roce 1974 podepsal. Zakroutil hlavou a vybalil si oběd.

			Jedovatě zelené pesto ukáplo na starý spis. Jestli ten pitomec ještě žije, najde ho a ukáže mu, zač je toho loket. Jestli totiž dokázalo Knutssona něco naštvat, byl to nedostatek profesionality. Po dvou hltech měl těstovin se zeleninou plné zuby. Pošilhával po jídelním lístku kantýny, který si – jak už byl zvyklý – pokaždé připnul na nástěnku nad psacím stolem. Dneska mají jehněčí kotlety s kuskusem a mátovo­-jogurtovým dipem a jako dezert medové rolky z listového těsta. Promiň, Liso, pomyslel si a zavřel krabičku s těstovinami, ale někdy je zkrátka potřeba poslechnout, co říká břicho.
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			Ingrid Nyströmová se snažila odehnat neodbytné myšlenky na Görana Lindholma a Anderse, na výbušný materiál, který jí bývalý zaměstnanec přihrál, a na to, co to znamená, na to, jaké to bude mít následky pro Annu a malého Alberta a v neposlední řadě na Stinu Forssovou. Nyní je potřeba se soustředit na tady a teď, musí řídit vyšetřování, které se podle všeho rozvětvuje čím dál víc, na některých místech meandruje a na jiném místě se zase zastavuje a vytváří velké jezero, z jehož hlubin stoupá na hladinu stále víc indicií proti Gunnaru Gustavssonovi. Jako smradlavé plynové bubliny, napadlo ji, nebo jako tělo utonulého, což jí jako metafora připadalo mnohem přiléhavější. I když Beritino tělo – pokud šlo v případě kostí ve skleněné rakvi skutečně o její tělesné ostatky, nikoli o kosti jiné ženy – podle všeho trouchnivělo na vzduchu, a ne pod vodou ani pod zemí.

			Přestože podezření vůči Gustavssonovi sílilo a včerejší nález mobilního telefonu byl jen posledním článkem v řetězu důkazů, které vedly k firemnímu patriarchovi, využívala v tuto chvíli téměř veškerý potenciál svého týmu ke sledování zcela jiné stopy a bylo diskutabilní, zda celá tahle námaha povede k něčemu jinému než bolavým konečkům prstů, které měla od několikahodinového listování ve starých, hrubých papírech. Možná nebylo křečovité lpění na takzvaném kalmarském vrahovi nic jiného než ono pověstné chytání se stébla, akt čirého zoufalství, protože něco v ní se stále ještě vzpěčovalo tomu, aby nechala Gunnara Gustavssona předvést a dusila ho a rozebírala ve výslechové místnosti tak dlouho, než si s nimi přestane hrát a vyklopí pravdu. Jistě, Erik Edman jí dal jednoznačně najevo, že je politicky korektní zacházet s vlivným obchodníkem v sametových rukavičkách, ale proč by na to měla brát ohled?

			Z úvah ji vytrhlo vyzvánění telefonu. Rozmrzele se představila.

			„Ingrid Nyströmová.“

			„Tady Erwin Neuholt. Vlastně jsem chtěl mluvit spíš s komisařem Knutssonem, ale ten pán na centrále povídal, že ctěný kolega je zrovna na obědě, a tak mě přepojil na vedoucí oddělení. Doufám, že vás neruším.“

			Nyströmová obrátila v duchu oči v sloup a současně zpozorněla. Nemá ten volající náhodou rakouský přízvuk? Jak že se to jmenoval?“

			„V žádném případě,“ odpověděla záměrně žoviálně, „jak vám mohu pomoci?“

			Muž na druhém konci vedení se zasmál. Byl to hluboký smích dehtových plic, který přešel do kašle.

			„Vlastně jsem doufal, že vám spíš pomůžu já,“ vysvětloval, když se kašel utišil. „Když už jel komisař Knutsson do Lammhultu speciálně kvůli mně.“

			Nyströmová byla konečně v obraze. To přece musí být Erwin Neuholt, bývalý zaměstnanec skláren Thurstanových, který se kamarádil s Herbertem Moosbruggerem.

			„Poslouchám,“ řekla.

			„No, víte, včera večer, když jsem nemohl spát, mě v posteli něco napadlo. Vím, že bych kávu tak pozdě pít neměl, k tomu to příšerné vedro v pokoji a ještě ten komár, který mě málem přivedl k šílenství,“ zasmál se astmaticky, ale tentokrát žádný záchvat kašle nenásledoval, „ale honila se mi hlavou spousta věcí. Musel jsem myslet na Herberta, na dobu předtím, než zmizel, na tu zatracenou svatební hostinu a taky na to, co se s tím chudákem vlastně stalo.“

			Nyströmová polkla. Poprvé jí došlo, jak jednostranně celé vyšetřování v podstatě vedla. Všechno se točilo kolem neznámého osudu krásné Berit. Nikdo se ve skutečnosti nezajímal o to, jak to dopadlo s Herbertem. Zůstával jen poznámkou na okraji. Jistě, na vernisáži se objevila nejspíše mrtvola Berit, ale ospravedlňuje to snad skutečnost, že zcela opominuli vyšetřování Herbertova zmizení? Bylo to tím, že neměl žádné truchlící příbuzné, že nebyl nadaný chlapec z lepší rodiny, nýbrž sirotek, mladý gastarbeiter bez lobby, bez hlasu a bez významu? Nyströmová si musela přiznat, že Beritina záře ho dočista zastínila a že zodpovědnost za to nese v konečném důsledku ona sama.

			„Jen do toho,“ povzbudila Neuholta.

			„Váš kolega se vyptával na ten zvyk o únosu nevěsty,“ vysvětloval Neuholt. „Nevím, jestli na to přišel Herbert sám, nebo jsme ho na to navedli my, starší Rakušáci v Bytorpu, protože Herbert byl přece jenom hodně malý, když se svými rodiči odešel z vlasti, a proto je vážně otázka, jestli si na tuhle tradici vůbec vzpomínal.“

			„Správně,“ přisvědčila Nyströmová, „tuto otázku jsme si skutečně položili a pro naše vyšetřování není rozhodně bez významu.“

			„Před dvěma dny jsem nemohl dát vašemu kolegovi uspokojivou odpověď, protože si zkrátka a dobře nevzpomínám, že bych se o tom s Herbertem bavil. Jenže včera večer jsem si vzpomněl na něco zvláštního. Přišlo to jako blesk z čistého nebe. Už jsem se vám zmínil, jaké vedro jsem měl v pokoji? V každém případě jsem nemohl usnout a najednou jsem si vzpomněl. Čistá a jasná vzpomínka jako voda v jezeře Lammen za oknem. Bylo to tak: vážně jsem se s Herbertem o únosu nevěsty nikdy nebavil. Ale Karl Pichler, můj nejlepší kamarád ze skláren, mi jednou vyprávěl, že se ho Herbert na tenhle svatební zvyk vyptával. Karl mu to vylíčil do posledního detailu a je třeba říct, že i v Rakousku existují výrazné regionální rozdíly v přesném provedení. Ale to není podstatné. To, co Karlovi připadalo divné, byla okolnost, že se na to Herbert vyptával na Beritino naléhání. Všechno to byl její nápad, očividně o tom někde četla, pak se na to zeptala Herberta a ten se obrátil na Karla.“

			Nyströmové chvíli trvalo, než jí došlo, že má otevřená ústa.

			„Ještě jednou od začátku, prosím,“ požádala a přitom už dávno pochopila, že únos nevěsty byl do svatebního programu zařazen narychlo na Beritin popud.
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			Stina Forssová se celý den potácela jako živá mrtvola. Alespoň jí to tak připadalo. Důvěrně známé prostředí, kolegové, práce: vůbec nevnímala, co se kolem ní děje. Dezorientovaná polobytost ve světě stínů. V myšlenkách se neustále vracela ke zbrani v trezoru, k otci, k jeho činu. Jestli se to opravdu stalo tak, jak si to srovnala v hlavě. Ale mohla vůbec ještě věřit vlastnímu úsudku? Když je s celou záležitostí tak emocionálně spjatá? Otcova smrt, Kentova oběť, Healeyin nešťastný konec. Její vlastní kóma, ztracené oko, neustávající bolesti hlavy. Šelest v uších, který přichází a mizí. Psychofarmaka a alkohol. Sociální izolace. Nedostatek spánku. Setrvalý výjimečný stav. Kde končila její schopnost analýzy a kde začínala paranoia? Co když už dávno trpí psychózou, aniž by si toho všimla? Má halucinace? Nebo byla opravdu na stopě opravdu velkému spiknutí? Když si tahle slova zašeptala sama pro sebe, znělo to šíleně. Nebo když je teď napsala do počítače.

			Opravdu velké spiknutí.

			Bylo to šílené. Ona byla šílená. Smazala slova z obrazovky. Vstala. Šla na záchod. Nechala si několik minut téct vodu na obličej. Pak se cítila o trochu lépe. Pochopila, že potřebuje něco, čeho se může chytit, jinak se zblázní. Ne, ne něco, někoho. Jenže nikoho neměla. Jediné, co měla, byla práce. Masírovala si spánky, spolkla prášek, podívala se na sebe do zrcadla. Troska. Troska v každém ohledu. Takže takhle vypadá dcera vraha Olofa Palmeho.

			Možná.

			Cestou do kanceláře prošla zasedací místností. Před bílou tabulí Nyströmové stál Delgado a psal na ni nějaká jména. Práce, tohle je její práce, za ní číhá bezedná propast. A tak se přinutila podívat. Soustředit se.

			„Kdo je to?“ zeptala se.

			„Našel jsem tři bývalé holky z Clubu Rosé, možná znaly Berit,“ odpověděl Delgado, aniž by vzhlédl. S úzkostlivou přesností renesančního umělce napsal poslední jméno na tabuli. Pak se poškrábal na zápěstí. „Nevím, kdy naposledy jsem psal něco fixou na tabuli. Muselo to být někdy v devadesátých letech.“

			Forssová přešla jeho výrok a civěla na tabuli.

			„Kiriaki Edvénová­-Rosholmová?“

			„Dnes je to docela renomovaná umělkyně. Znáš ji?“

			„To ne. Ale počkej chvíli.“

			Zaběhla do své kanceláře, přehrabovala se v podkladech, našla, co hledala, a za necelou minutu stála opět vedle Delgada. V ruce držela kopii svatebního programu. Nalistovala stránku se zasedacím pořádkem.

			„Tady,“ ukázala.

			Delgado jí nakoukl přes drobné rameno.

			„Kiki Edvénová, umělkyně a fotografka, Stockholm,“ přečetl nahlas.

			Forssová se k němu obrátila.

			„Jak jsme ji mohli přehlédnout?“ Delgado pokrčil rameny.

			„Nejspíš to bude někdo, s kým se Berit seznámila na akademii umění,“ uvažoval.

			Forssová přikývla.

			„Stojí tady fotografka. Chápeš, co to znamená?“

			„Že mohla na svatbě fotografovat.“

			„Zatraceně, jak to, že jsme na to přišli až teď?“

			„To byla moje práce,“ pronesl Delgado zkroušeně. „Měl jsem za úkol zredukovat seznam svatebčanů na rozumný počet.“

			„Měli jsme si toho všimnout všichni. Fotografka. Umělkyně. Stockholm. A navíc v Beritině věku. Jak jen jsme mohli být tak slepí?“

			„Dobrá zpráva je, že ještě žije.“ Delgado se odvážil pousmát.

			„A mám taky její telefonní číslo.“

		

	

		
			STOCKHOLM, ŘÍJEN 1970 

			Madame Fleur říká (ve skutečnosti se jmenuje Furuholmová, ale já bych se taky jmenovala raději „Květina“ než „Borovicový ostrůvek“, a kromě toho – kdo by si to uměl přeložit z francouzštiny? Na druhou stranu i já příští rok nejspíš vyměním své hrdé příjmení, které se vztahuje ke středověkému arcibiskupu „Turstinovi“, za světské jméno Gustavssonová, což není zrovna výhodný obchod, a proto bych měla být raději zticha), takže madame Fleur říká, že Kiki a já jsme se během několika měsíců staly těmi „nejžhavějšími klisnami v její stáji“. Nejžhavější klisny. Je to nedobrovolný kompliment, protože to znamená, že své role tajných agentek zvládáme s bravurou, nebo to značí, že jsme jen prohnané šlapky? Nebo snad nadržené kobyly, abychom zůstaly v obraze? Můj seznam čítá po půl roce osmadvacet položek, Kiki je na dvaatřiceti. Nedávno si začala žertem říkat zkurvená děvka, ale jsem si čím dál méně jistá, jestli je to opravdu míněno z legrace. Dobré na tom je, že existuje dokumentace naší dlouhodobé performance. Máme už více než dvě stě fotografií (uznávám, že spousta z nich je neostrá a roztřesená – což ovšem nemusí být z uměleckého hlediska špatné, vždyť to zvyšuje míru autentičnosti), téměř sto účtenek, dokladů z restaurace, vstupenek do opery a Kiki si schovává dokonce – ani se to neodvažuji napsat – použité kondomy. To je ta přívětivá stránka celé věci. Umění.

			Stinná stránka: přece jenom cítím, že se pomalu a téměř neznatelně měníme, a vím, že se mi to nelíbí. Nechci tady mluvit o pocitu špíny, nečistoty, těmito patriarchálními výrazy se po tisíciletí argumentovalo proti ženám, které neodpovídaly společenské představě o cudnosti, Máří Magdaléna nechává pozdravovat. Ale vnímám jakousi necitelnost, kterou jsem v sobě dřív neměla, jakousi otupělost, tupou prázdnotu, která mě skličuje. Večery, během nichž jsem zpočátku cítila vzrušení, radost, ba přímo euforii, probíhají podle stejného vzorce. Na úvod nějaká kulturní akce, následně drahé jídlo, k tomu spousta alkoholu a zdvořilostní konverzace, pak na skleničku do baru a nakonec „grande finale“, tedy více nebo méně povedená noc v hotelovém pokoji. Nejhorší na tom není rutina, díky níž to všechno nějak zvládnu, ale ten nechutný pocit ráno. Kocovina, sucho v ústech, rozmazaná rtěnka na polštáři, cizí pach na těle. Rozpačité věty, než můžu konečně vyklouznout z pokoje s kabelkou v podpaží. Vševědoucí pohledy pokojských, dvojsmyslné úšklebky poslíčků. Kiki říká, že to mám dělat jako ona a zkusit to s tabletami. Že prý to utlumuje pocit studu. Možná ano. Ale myslím, si, že stud k tomu patří. Stejně jako pocit viny vůči Gunnarovi. Vím, že mu nepatřím, že si v životě můžu dělat, co chci, zásnuby sem, zásnuby tam, ale přesto si nezaslouží, abych ho obelhávala. Dříve nebo později si s ním budu muset promluvit. (Pravděpodobně spíše později, jak se znám.) Pak se bude moci rozhodnout, jestli mě ještě chce. Takovou, jaká jsem. Svobodnou ženu, umělkyni. Protože vůbec nepřichází v úvahu, abych s tím, co dělám, přestala. S Kiki jsme si přísahaly, že to vydržíme, že za každou cenu zvládneme slíbených sto mužů. Píšeme feministické dějiny umění. Kiki tvrdí, že prý dokonce navázala kontakt s nějakým mezinárodním galeristou, který se specializuje na hnutí Fluxus a performance. Možná jsme skutečně jen kousíček od průlomu. Berit Thurstanová z Bytorpu v Říši skla, kdo by si to pomyslel? Já určitě ne. À propos Bytorp: nemám tušení, jak tohle všechno vysvětlím tátovi a mámě. Jak se mám vrátit do té ospalé díry a společně s Gunnarem řídit sklárny budoucnosti? Je to, jako bych vedla dva životy, jeden nový a jeden starý, a jako by se od sebe čím dál víc vzdalovaly.

			P. S.: Ještě jednou k Bytorpu: zítra mě poprvé navštíví Elvira.

			Bylo to odjakživa veselé stvoření. Myslím, že tady na ni čeká překvapení…

		

	

		
			PÁTEK 
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			Hlavně moc nepřemýšlet, prostě pracovat dál. Stina Forssová si tuto větu opakovala pro sebe jako nějakou mantru. Včera večer se na ni upnula jako na plyšové zvířátko a s její pomocí a také díky dvěma tabletám na spaní a několika velkorysým long drinkům upadla do bezesného bezvědomí, ze kterého ji brzy ráno vytrhl budík. Když vyrazila na cestu do Nynäshamnu, bylo půl šesté a čekalo ji několik hodin jízdy autem. Místo snídaně si dala další dvě sedativa a zasadila jim protiúder trojitým espressem. Potřebovala ten správný mix lhostejnosti a soustředění, přičemž lepší službu by určitě udělal kokain, amfetamin nebo ritalin v kombinaci s diazepamem, ale člověk se přece musí spokojit s tím, co má po ruce, i když skutečně chvíli uvažovala, jestli přece jen nemá nějakému bezvýznamnému dealerovi v Kulturním parku ulevit od zboží. O opaku ji přesvědčil pohled na hodinky, park by byl v tuhle dobu ještě jako po vymření. V autě si pustila cédéčko s tím nejtupějším technem, jaké našla, a nastavila hlasitost na maximum. Hlavně nepřemýšlet, jen jet dál. I tak jí mozek běžel na plné obrátky. Závodní kola na plný plyn se zařazeným neutrálem, musí dávat pozor, aby jí spojka nevyklouzla z ruky.

			Revolver s dlouhou hlavní značky Smith & Wesson, náboj.357 Magnum.

			Večer 28. února 1986, centrum Stockholmu, na rohu ulic Sveavägen a Tunnelgatan, před obchodem s tapetami „Dekorima“.

			Dva výstřely z bezprostřední blízkosti.

			Předseda vlády, který se sesunul k zemi vedle své ženy.

			Tati, vážně jsi tam byl? Stiskl jsi spoušť? Udělal jsi ze mě dceru nejhledanějšího zločince v historii Švédska?

			Hlavně nepřemýšlet, jen jet dál.

			Mě, bývalou vyšetřovatelku z komise vyšetřující nejtěžší zločiny? Mě, pravděpodobně jednu z nejuznávanějších policistek v zemi, byť nedobrovolně?

			Existuje snad něco ještě ironičtějšího než tohle?

			Předjela nákladní auto.

			Rozum přepnul na autopilota, vytvářel volné asociace. Řidič kamionu.

			Vybavil se jí Kalle Kvist, který pro pár stříbrných prodal svůj náklad, mimo jiné i falešnou Sněhurku, pravděpodobně Beritiny tělesné ostatky.

			A pak Göte Svanberg, sériový sexuální násilník a vrah, který se svých činů dopustil nedaleko odtud a nedlouho před a po Beritině zmizení.

			Natáhla se pro láhev minerální vody na sedadle pro spolujezdce.

			Rodiny z Říše skla.

			Neprůhledný Gunnar Gustavsson a jeho bratr Bengt­-Ivar. Petter Thurstan, který přivedl firmu svých rodičů do konkurzu.

			Persbrandtovi, kteří přesedlali na dřevo. Sourozenci Lundbergovi, k nimž měla namířeno. Hlavně nepřemýšlet, prostě pracovat dál.

			Ale jak to má udělat, když většinu práce stráví přemýšlením?
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			Porada v malém. Ingrid Nyströmová měla za sebou deset hodin hlubokého spánku, cítila se o něco odpočatější než včera. Naproti ní seděli Knutsson a Delgado, Hultinová měla v pátky volno, Forssová už byla v terénu. Nyströmová stála před bílou tabulí a poklepala fixou na tři jména, která Delgado připsal k jejímu schématu případu.

			„Pokud ti správně rozumím, byla tehdy Kiriaki, respektive ‚Kiki‘ Edvénová­-Rosholmová skutečně mezi svatebčany?“

			Delgado se pustil do podrobného vysvětlování. „Jak už jsem říkal, je pro mě záhadou, že jsme si jí nevšimli už dřív. Je to moje vina.“

			„To se může stát,“ utěšovala ho Nyströmová. Ale stávat by se to nemělo, dodala v duchu.

			„Těm dalším dvěma ženám jsem se dovolal včera. Přísně vzato jsem osobně hovořil pouze s Inge­-Britt Börgesonovou, přičemž mi dala poměrně srozumitelně najevo, že není ochotna o tomto úseku života hovořit. Samozřejmě jsem na ni vybalil celý arzenál: důležitá svědkyně, vyšetřování vraždy, povinnost spolupracovat s policií a tak dál. Jenže ta ženská je paličatá jako blázen. Dokud si pro ni nepřijedeme s majáčkem a nenasadíme jí pouta, neuvažuje ani ve snu o tom, že by se byť jen jediným slůvkem zmínila o době, kdy pracovala v Clubu Rosé. To jsou její slova. Nemyslím si, že bychom z ní něco dostali bez větší námahy.“

			„Je to k vzteku, ale kdo by jí to měl za zlé?“ vzdychla Nyströmová. „Necháme Börgesenovou prozatím na pokoji. A co Gun Täcková?“

			„No, z té nedostaneme už vůbec nic. U ní ovšem nejde o to, jestli chce, ale spíš o to, jestli může.“

			„To je tak moc mimo?“ zeptal se Knutsson. Nyströmová na něj vrhla nelibý pohled.

			„Alzheimer v pokročilém stádiu, vysvětlovala mi ošetřovatelka. Silná demence, Täcková už nepoznává ani vlastní rodinu.“

			„Takže nám zbývá jen ta umělkyně,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Včera jsem mluvil s jejím sekretářem. Ta žena podle všeho opravdu hodně znamená, momentálně se zdržuje v Helsinkách a připravuje tam novou výstavu.“

			„Finsko,“ zasténala Nyströmová. „Nemohlo by se to aspoň jednou obejít bez komplikací?“

			„Po dlouhém diskutování jsem z něj vymámil telefonní číslo na mobil její osobní asistentky a nechal jsem jí vzkaz v hlasové schránce, ale zatím žádná odpověď.“

			„Ale podívejme,“ ozval se Knutsson, „osobní asistentka.“ Hláška byla o to trapnější, protože ji použil už Delgado.

			„Vyvíjej nátlak,“ napadlo Nyströmovou. „Otravuj tu ženskou tak dlouho, až se ti ozve. Jestli byla s Berit opravdu dobrá kamarádka a navíc pořizovala na svatbě fotografie, může se z ní vyklubat skutečný trumf.“

			„Kiriaki,“ zasmál se Knutsson a zasunul si do úst jablečný řez, „co je to vůbec za divné jméno? Japonské? Nebo prostě jen příšerně extravagantní?“

			„Vylučuje snad jedno druhé?“ poznamenala Nyströmová.

			„Je to z řečtiny,“ ozval se Delgado. „Vygooglil jsem si to, znamená to něco jako nedělní dítě.“

			„Mně se ta ženská zdá nanejvýš podezřelá,“ zabručel Knutsson. „Přemýšlejte přece. Znala Berit. Byla na místě, když Berit zmizela. A je to umělkyně.“

			„A co má být?“ zeptala se Nyströmová. Nebylo jí jasné, kam Knutsson míří.

			„Berit se znovu objeví. Jako umělecké dílo. Na výstavě umění. Náhoda?“

			Delgado a Nyströmová si vyměnili pohled. Delgado si odkašlal.

			„Edvénová­-Rosholmová ale nedělá tenhle druh umění, Lasse,“ vysvětloval. „Ona nedělá objekty ani instalace, a už vůbec ne ze skla. Ona je performerka.“

			„A co to znamená?“

			„Pracuje s vlastním tělem. Chodí například bosky po keramických střepech. Nebo se nechá celé hodiny fackovat.“

			„A to má být jako umění? Vždyť to může dělat každý. To bych klidně mohl dělat i já.“

			„No jo,“ povídá Delgado. „Jenže je tady malý rozdíl. Když to udělá Edvénová­-Rosholmová jako uznávaná umělkyně, jako průkopnice akcionismu, je to výraz hluboké duševní bolesti. Nebo obžaloba patriarchátu. Nebo kapitalistického vykořisťování. Tak se to alespoň píše v jejím medailonu na Wikipedii. Zatímco když to uděláš ty, tak budeš prostě jenom idiot, kterému se každý vysměje.“

			„Takhle funguje umění?“

			„Takhle funguje umění.“
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			Ještě několik minut poté si Knutsson za stolem brblal sám pro sebe. Chodit po střepech, to je toho. Jako by na tom bylo něco zvláštního. Jednou viděl na Discovery Channel dokument o fakírech. Co všechno se sebou tihle neuvěřitelní chlápci nechali dělat, neuvěřitelné. Střepy, pche. Každý účastník motivačního kurzu se už dneska prochází po řeřavých uhlících, vždyť na tom vůbec nic není. A skončí snad kvůli tomu v muzeu? Stane se snad kvůli tomu milionovým uměleckým dílem? Samozřejmě že ne. Zakroutil těžkou hlavou. Na světě jsou zkrátka věci, které se prostě nedají pochopit. A co jeho performance? Dlouhé měsíce nejedl nic než ovoce a zeleninu a nějaké oříšky. Copak to nebyl úctyhodný výkon? Stravovat se jako nějaký zatracený neandrtálec? Nebo jako pavián s rudou prdelí? Pokud dnes už i sebetrýznění představuje umění, tak místo v muzeu patří v první řadě jemu. Kromě toho chtěl vždycky do Finska. Už jen kvůli neuvěřitelným rybářským možnostem.

			Zazvonil telefon. Zvedl sluchátko. Muž na druhém konci vedení se představil jako Kurt Blomberg. Zněl docela rozčíleně. Knutsson byl na chvíli zmatený. Blomberg, Blomberg, připadalo mu to povědomé. A zatímco chlápek v telefonu nadával a vykřikoval něco, čemu Knutsson nerozuměl ani zbla, prohrabával se chaosem z papírů a poznámek na psacím stole. Tady. Tady to je. Kurt Blomberg. Forenzní technik, který v roce 1974 prohlížel Volvo Amazon Lotty Norénové. Knutsson včera po polední pauze zavolal na kalmarské policejní prezídium a vyjádřil svou rozmrzelost z vyšetřovací zprávy, která byla podle něj neúplná, i když ho kolega v telefonu upozorňoval na to, že Kurt Blomberg je již dvě desítky let v důchodu.

			„… nehorázná nestydatost. Člověk se snaží dožít skromně a v klidu ve svém malém domku, udržuje zahradu a snaží si užívat hezké počasí, a tu mu jen tak zavolají nějací mladí zobáci, kteří si říkají komisaři, a obtěžují ho kvůli údajně odbyté zprávě. A ještě k tomu ze sedmdesátých let. Taková drzost. Jako bych během své více než čtyřicetileté kariéry někdy něco odfláknul. Jako kdybych ze sebe nevydával vždycky jen to nejlepší. Jako bych byl nějaký diletant ve svém oboru. A to mám vzdělání jako forenzní technik a ještě k tomu jako automechanik. Dva obory, dvě povolání, kdo to o sobě dneska může tvrdit? Vy snad?“

			Blomberg se poprvé na chvíli odmlčel, možná proto, že se musel nadechnout.

			„Jen klid, klid,“ snažil se Knutsson zmírnit stupeň rozčílení a zpomalit slovní kulomet starého muže. Co kdyby z toho ten chlápek ještě dostal infarkt? Z toho by se vážně zodpovídat nechtěl. „Tak jsem to přece vůbec nemyslel.“

			„Vážně? A jak jste to tedy, pěkně prosím, myslel, když ne jako nepodloženou kritiku mé práce?“

			„Jen jsem opatrně poznamenal, že ta zpráva v případu Lotty Norénové je, řekněme, malinko stručná.“

			Bylo to velmi přehnané, neboť Knutsson včera v telefonu docela vypěnil, ale proč by měl zbytečně přilívat oleje do ohně?

			„Malinko stručná? Ta zpráva v případu Norénová vám přijde stručná? Mám pocit, že vám tak trochu přeskočilo. Ta ubohá, statečná žena. Vybavuji si každičký detail toho případu.

			Do toho posudku jsem dal všechno, protože jsem doufal, že by mohla moje práce přispět k vyřešení případu Kaspersenové a Elofssonové, i když jsem nebyl žádný důležitý komisař, ale ve vašich očích jen nějaký bezvýznamný přisluhovač s rukama umazanýma od oleje. Dva dny jsem to pitomé volvo rozebíral šroubek po šroubku, až jsem přišel na to, co bylo příčinou poškození motoru. A nikdo mi za to mimochodem nepoděkoval.“

			„Ale proč se potom ve své zprávě o té příčině nezmiňujete?“

			„To snad není pravda.“

			Knutsson listoval těžkým šanonem.

			„Ale jistě, vždyť to tady mám černé na bílém. Jedna jediná stručně popsaná stránka.“

			Na stránce se zelenala skvrna od kopřivového pesta.

			„Cože? Jedna jediná stránka?“

			„Mám vám přečíst spisovou značku?“

			„Ne, vy kreténe. Podívejte se na přílohu.“

			„Na jakou přílohu?“

			„Úplně vzadu v šanonu.“ Knutsson polkl.

			A listoval dál.

			A skutečně po minutě našel, co hledal.

			Vysvětlivky k vyšetřovací zprávě „Volvo Amazon / Lotta Norénová“.

			Do prdele.

			„Podívejme,“ řekl Knutsson.

			„Přesně tak,“ zavrčel Blomberg. „Podívejme.“
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			Hugo Delgado namluvil v průběhu dopoledne další tři vzkazy do hlasové schránky asistentky Edvénové­-Rosholmové, ale na zavolání čekal prozatím marně. Zkusil to dokonce přímo na ředitelství muzea. Nějaký arogantní kravaťák mu škrobenou angličtinou vysvětloval, že pro něj bohužel nemůže nic udělat. Delgado rezignovaně zavěsil. Celé dny se honil za pochybným Clubem Rosé, od novinových archivů přes obchodní komoru, finanční úřad až po starožitný Rolodex na psacím stole pojišťovacího makléře posedlého módou. Pak konečně narazil na slibnou stopu, a teď hrozí, že všechno ztroskotá kvůli údajné nedostupnosti nějaké mezinárodní umělecké divy?

			Podrážděně se otočil ke spisům, které mu včera položila na stůl Forssová. Zatím zaprášené šanony týkající se případu kalmarského vraha jen obcházel, jenže dokud s Edvénovou­-Rosholmovou nikam nepokročí, existuje jen málo námitek proti tomu, proč by neměl podpořit ostatní při nudné práci. Jistě, Nyströmová ještě pořád čekala na historii firmy Gustavssonových, ale tento úkol mu nyní připadal ještě nudnější než studovat staré spisy. Pokračoval ve čtení na místě, kde mu Forssová nechala provizorní záložku, splasklé papírové brčko s bílo­-červeno­-modrým potiskem. Podklady tvořily protokoly z výslechů řidičů nákladních vozů a dodávek z okolí Kalmaru. Už po třetím protokolu musel Delgado potlačit zívnutí, u sedmého si zašel pro energetický nápoj do ledničky v kuchyňce. Otázky vyšetřovatelů se chtě nechtě neustále opakovaly.

			Kde jste byl 16. května 1968?

			Kde 4. září 1970?

			Znal jste Siv Kaspersenovou? Marii Elofssonovou?

			Jezdíte po silnici L31 pravidelně? Jezdíte pracovně do Orreforsu? Do Nybro?

			Jste ženatý?

			Šťastně?

			Kdy jste měl naposledy pohlavní styk? Bijete ženy?

			Používáte násilí, když chcete prosadit vlastní vůli? Slýcháte od kolegů lechtivé historky?

			Delgado se musel pousmát pod vousy. Kriminalisté tehdy určitě dělali, co mohli, ale vyšetřovací techniky mu z dnešního pohledu připadaly naivní a staromódní, nebylo divu, že se tehdy nikdo z dotazovaných nezapletl do vlastních protimluvů. Výslechy byly tak zbytečné, že Delgado po desátém protokolu odpovědi vždycky jen zběžně prolétl.

			Co jsem dělal 4. září 1970? Slavili jsme jako každý rok bratrovy narozeniny. Pokud si dobře vzpomínám, byli jsme ten rok na fotbale, Kalmar FF proti Göteborgu, totálně mizerná hra, projeli jsme to 1:4.

			Siv Kaspersenová? To jméno jsem v životě neslyšel.

			Měl jsem jednou fušku v Nybro, v mateřské školce praskla vodovodní trubka, to byla hrůza. Ale už to už je dobrých deset let.

			Kdy jsem měl naposledy sex? Co je vám do toho?

			Marie Elofssonová? Znám nějakého Rasmuse Elofssona, ale nemám páru, jestli jsou ti dva příbuzní.

			Co já vím, kde jsem byl 16. května před čtyřmi a půl roky?

			Nejspíš jsem makal.

			Orrefors? Když jsem byl naposledy v Orreforsu, musel jsem být ještě dítě. Žila tam moje prateta, příšerná ženská.

			Lechtivých historek se mezi šoférama povídá hromada. Většina z nich se točí kolem nadržených sexy stopařek, které chtějí, aby je řidič v kabině svedl. Samozřejmě jsou to samé výmysly a povídačky. Ale před pár měsíci jsem slyšel něco fakt divného. V Kalmaru je takové rychlé občerstvení, kamioňáci tam rádi zastavují, pořádné jídlo za přijatelné ceny, štamgasti mají dokonce slevu. V každém případě tam vedle mě u jídla seděl jeden kolega z Blekinge, známe se od vidění. Fajn chlap, táta jako já. Ten zažil vážně divnou věc. Jel s fůrou štěrku do Říše skla, potřebovali ho na noční stavbu v Kostě. Oprava silnice, pokud si dobře vzpomínám. V každém případě už bylo pozdě a tma. Najednou světlomety zachytily nějakou blonďatou mladou ženu, stála na cestě s rozhozenýma rukama. Stála tam jako nějaký přízrak, povídal, jako živé strašidlo. Bledá jako mrtvola, na sobě bílé šaty a byla promočená jako myš, což bylo hodně divné. Bylo jasné, že potřebuje pomoc. Vzpomínal si, že neměla ani boty. Na to, co se stalo potom, nebyl zrovna hrdý. Od té doby se každý den styděl, říkal, nemohl na to přestat myslet. A co se stalo? No, prostě kolem ní projel a nezastavil. Strhl volant, přejel na druhou jízdní stopu a objel ji. Dodneška si neumí vysvětlit, proč to udělal. Jasně, tlačil ho čas, lidi na stavbě čekali na ten blbý štěrk, ale to byla samozřejmě slabá výmluva, říkal. Skutečným důvodem bylo, že měl v tu chvíli zkrátka a dobře strach. Celé to vypadalo tak neskutečně, tak hrozivě, že se neodvážil zastavit. Vím, že to zní divně, vždyť je to dospělej chlap jako já, ale věřím mu každé slovo. Říkal, že když se trochu vzpamatoval, zalitoval toho. Trvalo to snad jen pár minut. A tak hledal místo, kde by to mohl otočit. A obrátil to, aby splnil svou křesťanskou povinnost a té ženské pomohl. Jenže ona už tam nebyla. Byla pryč. Našel dokonce přesně to místo, kde musela stát, protože na asfaltu po ní zůstal mokrý flek, jenže po ženské ani památky. Uvědomil si, že když se vracel, minul jiné nákladní auto nebo dodávku, takže předpokládal, že tu ženskou sebral kolega a pomohl jí. Jenže jistý si být nemohl. Nikdy si to nepřestal vyčítat, zejména když pak byly noviny plné Marie Elofssonové a těch příšerných věcí, co se jí staly. Delgado si výpověď přečetl podruhé a pak ještě jednou. Nemohl tomu uvěřit, ale podle všeho Berit vážně vypátral. Znovu.

			Proti veškeré pravděpodobnosti. A zase ji ztratil. Přesto měl pocit, že tentokrát hodně pokročil.
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			Firma Gustavssons Glas AB sídlila v novostavbě nedaleko přístavu. Měla skleněnou fasádu, což bylo docela pochopitelné. Stinu Forssovou však překvapily spíše skromné rozměry: dvě patra o šířce přibližně dvacet metrů. Na parkovišti pro zaměstnance stálo možná padesát aut. Pochopila, že tohle je pouze administrativní budova firmy, vyrábí se jinde. Zastavila své BMW na místě, které bylo podle značky vyhrazeno pro předsedu představenstva. Ale co, pomyslela si, Gunnar Gustavsson se tady dneska určitě neobjeví, protože většinu dne stráví na växjöské policejní stanici. V elegantním klimatizovaném foyer se opět leskla spousta skla, k tomu žula a světlé dřevo. Pěkně po skandinávsku a moderně, takhle firma Gustavssons nahlížela na sebe sama a takhle se prezentovala světu. Za pultem seděla vkusně oblečená recepční, která by v pohodě udělala konkurz i na modelku. Forssová prudce vytáhla průkaz.

			„Jdu za Brunem Lundbergem.“

			„Okamžik, prosím,“ zašveholila blondýna. Nepodobala se tak trošku Berit na fotce, kterou měli k dispozici? Nebo že by se jí to jen zdálo? Nejspíše to druhé. Mladá žena zadala něco do počítače. A teď se uvidí. Vyhrála Forssová v pokeru nad šéfem asijské divize, nebo mu byl její – mírně řečeno – snadno odhalitelný výhružný scénář úplně jedno?

			„Je ve své kanceláři. První patro, pak třetí dveře vlevo.“ Krátce poděkovala a vydala se popsaným směrem. Bez zaklepání otevřela Brunovy dveře a vrazila do kanceláře. Vojenský nástup funguje u takových týpků ze všeho nejlíp, uvažovala. Snažila se vypadat tak vojensky, jak jen jí to její malá a drobná postava umožňovala. Alespoň že měla okluzor, díky tomu snad vypadala naštvaněji. Alespoň v to doufala. Bruno Lundberg seděl v koženém křesle za psacím stolem – a spal. Hlasité chrápání, otevřená pusa, slina na bradě. Celkově docela tristní pohled. Forssová si tenhle výjev představila jako obálku nejbližšího vydání velkého časopisu pro manažery. Odolala pokušení vytáhnout mobil a udělat si momentku, místo toho se pousmála a pak si hlasitě odkašlala. Lundbergovi začalo trhat jedno oční víčko a pak se otevřelo. Jen málokdy se člověku podaří takhle dobře a zblízka pozorovat vzruchy, které se přenášejí v synapsích. Druhé oko udělalo totéž. Krátká dezorientace, pak úlek. Lundbergův trup se napřímil. Snaha dostat vše pod kontrolu. Ruce vytřely z očí ospalky, sucho v krku napravilo polknutí. Rychlé zamrkání a pak konečně soustředěný pohled.

			„Musel jsem zadřímnout. Osmnáct hodin v letadle. Přestup v Dubaji. V letadle nikdy nezamhouřím oka.“

			Natáhl se pro skleničku s vodou.

			„Vaše brada,“ upozornila ho Forssová s neskrývanou radostí na poslintané místo.

			„Omlouvám se.“

			Otřel se do rukávu černého roláku. Lepší začátek si snad ani neuměla představit. Tak tady ho máme, mistra sebepropagace. Sedí tady jako malý kluk, kterého načapali, jak krade čokoládu.

			S úsměvem vykročila a podala mu ruku.

			„Takhle z očí do očí je to přece mnohem příjemnější než přes nějaký video hovor,“ poznamenala. „Není nad bezprostřední dojem.“

			„Jistě,“ vymáčkl ze sebe Lundberg. „Potěšení je zcela na mé straně.“

			Stiskl jí ruku jako malá holka. Očividně se pořád ještě nevzpamatoval.

			„Nedáme si kávu?“ navrhla Forssová. „Někde v téhle vaší šikovné skleněné krabici určitě stojí pořádný kávovar na espresso, ne?“

			„Samozřejmě.“

			Lundberg zvedl sluchátko telefonu, stiskl nějaké číslo a zamumlal objednávku. Forssová zvedla ukazovák. Lundberg na ni tázavě pohlédl.

			„Dala bych si ledové sójové latté s oříškovým sirupem, pokud to není problém.“

			Vlastně jí bylo úplně fuk, co pije, ale proč pouštět z ruky dobré karty, když má pro jednou navrch. Lundberg její výstřední přání vyřídil a pak zavěsil.

			„Prý to bude nejspíš chvíli trvat, říkala Charlotte.“ Forssová předpokládala, že tím myslel dámu z recepce.

			„Aha,“ odtušila. „Myslím, že té blondýně určitě neuškodí, když občas hejbne tím svým úžasným zadkem. Je to pořád lepší než tam dole znuděně prosedět celý den a hrát Candy Crush.“

			„Ať je to, jak chce,“ mínil Lundberg a zvedl na chvíli ruce, jako kdyby se vzdával, „jsem tady.“

			Forssová si bez vyzvání sedla naproti němu.

			„Chytrá volba. Ten, kdo se rozhodne, najde klid. Kdo najde klid, je v bezpečí. Kdo je v bezpečí, může přemýšlet. Kdo přemýšlí, může zlepšovat,“ odcitovala.

			„To řekl Steve Jobs, že? Přečetl jsem jeho biografii.“

			Jasně, po stránku dvanáct, pomyslela si Forssová.

			„Konfucius.“

			„V každém případě je to inspirativní.“ Lundberg se rozpačitě pousmál a přiložil k sobě bříška prstů. „Ale teď vážně: proč jsem měl jezdit do Švédska? Samozřejmě když odhlédnu od ostatních termínů, protože bez pracovních schůzek bych neletěl přes půl světa jen proto, abych tady dostával pošetilé otázky.“ Forssová mu nevěřila ani slovo. Lundberg přiletěl, protože měl skutečně strach, cítila to. Buď se bál stínů minulosti, nebo prachu, který vyšetřování zvířilo a který pomaloučku usedal na jeho obchodní zájmy jako matná vrstva.

			„Chtěla bych s vámi probrat svatební večer.“

			„Nevěnovali jsme se mu už dost?“

			„Ani zdaleka.“

			„Opravdu musíme mluvit o mé tehdejší přezdívce? To jako vážně?“

			„Ferda Mrdavec,“ ušklíbla se Forssová. „Existují i horší.“

			„Ale taky lepší. Tu pitomost vymyslel Olof.“

			„Záviděl vám?“

			Lundberg pokrčil rameny.

			„Co já vím? Škádlení mezi mladými muži. Bezvýznamné.“

			„Ale mezi vámi a Berit to bezvýznamné nebylo.“

			„Jak už jsem říkal, většinou s tím přišla ona. A pak jsem se do ní zamiloval. Jenže jak už jsem zmínil: když jsem se jí svěřil s tím, co k ní cítím, vysmála se mi. Alespoň mi to tak tehdy připadalo. I když musím uznat, že Berit nebyla zlomyslná. V každém případě mi vysvětlila, že zůstane s Gunnarem a že to mezi námi nebylo nic vážného. Urazilo mě to, nejspíš taky proto, že jsem nebyl zvyklý dostávat košem. Kromě toho byl Gunnar v mých očích omezenec. Nechápal jsem, co na něm Berit vidí. Tohle jsme si mimochodem vyříkali dlouho před svatbou.“

			„Což vám nebránilo v tom, abyste v tom za jeho zády čile pokračoval.“

			„To ne,“ přiznal.

			„A rozdal jste si to s ní ve svatební den?“

			„Ještě jednou do protokolu: samozřejmě že ne. Co se milostných vztahů týče, byl jsem možná vykutálený ptáček, ale nebyl jsem zase takový hajzl, abych Gunnarovi nasadil parohy rovnou na svatbě. Totéž platilo podle mě i pro Berit. Neumím si představit, že by ho na vlastní svatbě…“

			„Persbrandtovi ovšem tvrdí něco jiného. Prý jste se ten večer chlubil, že jste se někomu dostal pod sukni. A přitom jste ukazoval na Berit.“

			„Ale tu jsem přece nemyslel.“

			„A koho tedy?“

			Lundberg si odkašlal. Zamyšleně si podal držák na pero z psacího stolu a otáčel jím mezi dvěma prsty. Forssová sledovala, jak zápasí sám se sebou. Nakonec se rozhodl.

			„Chtěl bych předeslat, že jsem na to, co jsem udělal, nebyl hrdý.“ Rozpačitě ohmatával stojáček na roláku. Forssová si všimla lupů na tmavé látce, která se napínala přes drobná ramena. „Bylo to poprvé a naposledy, kdy jsem ve svém životě zaplatil za sex.“ Ta fotografka, blesklo Forssové hlavou. Beritina eskortní kolegyně ze Stockholmu. „Byla tam ta žena, nějaká Beritina kamarádka z hlavního města. Nebyla sice krásná, ale tak nějak… zajímavá. Drobná, ještě menší než vy, při vší úctě, ale docela sebevědomá. Celý večer fotila a házela do sebe jednoho panáka za druhým. Bylo už docela pozdě, když jsem jí naznačil, že bych si trošičku zašpásoval. Měl jsem už taky docela v hlavě. Přeměřila si mě, usmála se a povídá, že za odpovídající částku je možné všechno. Byl jsem z toho paf. Vůbec nevypadala jako prostitutka, právě naopak, decentní vkus, tipoval jsem ji na dceru nějakých stockholmských zbohatlíků, kteří se dostali do vyšší společnosti. Co mám říct? Byl jsem opilý, na tu malou jsem měl příšernou chuť, tak proč ne? Když má Gunnar dostat moji Berit navždy, proč bych si nemohl alespoň tenhle večer trochu užít? Coco, nebo jak se jmenovala, si zastrčila…“

			„Kiki,“ opravila ho Forssová. „Na hostině byla jen jedna Beritina kamarádka ze Stockholmu a jmenovala se Kiki, respektive Kiriaki.“

			„Pro mě za mě. Takže tahle Kiki si se spokojeným úsměvem strčila moje peníze do kabelky a zatáhla mě do křoví. A víte, co na tom všem bylo nejpodivnější?“ Lundberg na ni upřel zrak.

			„Že si mě hned po tom vyfotila.“

			„Jó,“ povídá Forssová táhle. „Kdo z nás rozumí umělcům? Aspoň jste si oba přišli na své.“
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			Ingrid Nyströmová si ve výslechové místnosti opřela lokty o desku stolu. Mezi nimi ležel v průsvitné plastové folii mobilní telefon, který zajistili před dvěma dny. Naproti ní seděl Gunnar Gustavsson. Měl letní klobouk a lněné sako, rukama svíral hlavici vycházkové hole. V místnosti bylo téměř třicet stupňů, ale na čele se mu neleskla jediná kapička potu, zatímco Nyströmové se letní halenka lepila na záda. Demonstroval tím Gustavsson, jak moc se ovládá, nebo to bylo jinou látkovou výměnou starého člověka? Matka také neustále trpěla zimou bez ohledu na to, co ukazoval teploměr, uvažovala.

			Gustavsson si mobilní telefon přeměřoval s jakousi zdráhavou neochotou, alespoň takhle si Nyströmová jeho výraz interpretovala.

			„A z toho někdo řídil výměnu skleněných rakví?“

			„Zajímavé na tom je, že telefon jsme našli rovných dvě stě metrů od vašeho domu.“

			Gustavssonova výrazná lebka se zhoupla dopředu a dozadu.

			„Moc dobře vím, co tím chcete říct. Další pohyb na šachovnici, který mě má vehnat do úzkých, pěkně tah po tahu, dokud nedostanu mat.“ Pohlédl na ni svýma ledově modrýma očima.

			„Pokud ovšem necháme šachovou teorii chvíli stranou, nejsem si jistý, jaká hra se to se mnou vůbec hraje. Gunnar, ta horká hlava plná vášní, která se nevypořádá s nevěrou milované ženy, a proto zabije ji a samozřejmě jejího nejlepšího kamaráda? Gunnar, ten necitelný, vypočítavý vrah, který odstraní manželku a jejího samozvaného pokrevního bratra kvůli pochybné finanční situaci rodinné firmy? Gunnar, ten specialista na potápění a zametač stop?“ Natáhl se pro mobilní telefon a prohlížel si ho zblízka přes ochrannou folii. „Nebo snad šílený Gunnar, který svou oběť, již všichni považovali za ztracenou, čtyřicet sedm let po činu předvede v dramatické inscenaci a nechá ji vstát z mrtvých?“ Teatrálně nadzvedl obočí. „Že by měl pocity viny? Touží snad nakonec po tom, aby ho konečně lapili, ale nemá odvahu zajít na policii a přiznat se?“ Ušklíbl se, jako by se napil zvětralého vína. „To mi povězte.“

			„Bravo, lépe by důkazy, které hovoří proti vám, nedokázal shrnout ani státní zástupce.“

			„A co ode mě očekáváte? Že se k tomu seriózně postavím?“ Nyströmová namísto odpovědi sundala lokty z psacího stolu, opřela se do židle a zkřížila ruce na prsou. „Víte, co mi to celé připomíná?“ pokračoval. Dlouho si prohlížel skleněnou hlavici vycházkové hole. „Sbírám staré námořní mapy. Ne že bych se nějak zvlášť zajímal o lodní přepravu, ale z historických map vyzařuje určité kouzlo, melancholická touha po dálkách, která ve mně probouzí emoce.“ Odkašlal si. „Kdysi dávno existoval v Atlantském oceánu ostrov jménem Antillia, říkalo se mu také Ostrov sedmi měst. Pověst praví, že ho v osmém století osídlili křesťanští biskupové, kteří uprchli ze Španělska před invazí Maurů. Dlouhá staletí se tento téměř pravoúhlý ostrov objevoval na důležitých námořních mapách, například na portolánové mapě od Albina de Canepy nebo na velké mapě světa Hendrika Hondia. Ostrov měl ležet přibližně tisíc kilometrů západně od portugalského pobřeží na úrovni Gibraltaru. Záznamy byly tak detailní, že sedm měst mělo dokonce jména, například Ansalli nebo Con. Ostrov měl být poměrně rozlehlý a podle pověsti byl z jedné třetiny z ryzího zlata. Různí portugalští panovníci nařizovali ostrov najít, princ Jindřich Mořeplavec stejně jako král Jan I. Portugalský, dokonce i Kolumbus věřil v jeho existenci.

			Jak by taky ne, když ostrov figuroval na tolika mapách? A copak se neustále neobjevovali mořeplavci, kteří tvrdili, že ostrov navštívili? Že spatřili krásu a bohatství Antillie na vlastní oči? Přesto nikdo jeho existenci neprokázal. Jednou se tvrdilo, že biskupové nechali ostrov zmizet, jindy zase, že se může na přání učinit neviditelným.“ Gustavsson se odmlčel, jako by chtěl, aby jeho slova vyzněla. „Víte, co se nakonec s tím nádherným bájným ostrovem stalo?“

			„Nikdy neexistoval?“

			„Nikdy neexistoval. Šlo o přelud, v jehož existenci se věřilo téměř tisíc let, protože vyprávění o něm se tak dobře poslouchalo. Protože byl zaznamenán v mapách. Protože představa o jeho existenci podněcovala představivost. Nakonec se zjistilo, že šlo nejspíše o záměnu s Antilami, které leží mimochodem v Karibiku o několik tisíc kilometrů dál na jihozápad. Námořní omyl, nic víc.“

			„Dojímavá historka, ale nechápu, jak souvisí s Berit a s vámi.“

			„Vážně ne? Myslel jsem, že analogie je nabíledni. Ale poněvadž očividně tak ztěžka chápete, rád vám to vysvětlím. Vytvořili jste si obraz a na něm jsem nějakým způsobem zapleten do Beritiny smrti nebo zmizení. Jenže váš obraz je jako středověká námořní mapa. Má domnělá vina je vaše Antillia. Věříte v ni, protože je tak lákavé v ni věřit.“

			Nyströmová chvíli o jeho slovech přemýšlela. Dávala smysl jako každá slova v dobrém podobenství. Přesně proto jí je předkládal. Tvořila pendant k jejímu vyprávění o švédském tygrovi a mlčení.

			„Pojďme na to ještě jednou od začátku,“ rozhodla.
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			Lasse Knutsson se stále ještě styděl za nepříjemný rozhovor s forenzním technikem v důchodu. Jak jen mohl přehlédnout odkaz na přílohu? Vypadal jako naprostý idiot. Na druhou stranu byly poznatky Kurta Blomberga velmi užitečné. Možná se vyplatilo ze sebe udělat totálního ťulpase. Blomberg dvanáctiletý vůz Lotty Norénové důkladně prohlédl. S pečlivostí, která dělala vyučenému automechanikovi všechnu čest. Zaprotokoloval průměrný stav brzd, mírně zvlněný podvozek, což svědčilo o nějaké dřívější nehodě, drhnoucí spojku. Rozhodující však bylo, že příčinou poškození motoru bylo nesprávné palivo. Norénová očividně natankovala do veterána volvo naftu namísto benzínu, záměna, kterou klasický Ottův motor o objemu 1,6 litru samozřejmě nezvládl. Typická ženská, pomyslel si Knutsson, koho jiného by to napadlo. Zaprvé v sedmdesátých letech neexistovaly v podstatě žádné osobní automobily, které by jezdily na naftu, a vznětové motory se staly pro osobní automobily zajímavé až po objevení turbodmychadel a přímého vstřikování paliva, což vedlo k jejich obrovskému rozvoji až v devadesátých letech. Ovšem v roce 1974 byla nafta v podstatě pohonnou hmotou pro nákladní auta nebo traktory. Norénová musela být naprosto slepá nebo o tom, že si popletla čerpací stojany, vůbec neměla tušení. Možná to bylo tím, že to auto nepatřilo jí, nýbrž jejímu snoubenci, uvažoval Knutsson. A kromě toho: kdo si myslí, že je, když soudí nevinnou oběť zločinu? Z myšlenek ho vytrhlo zazvonění telefonu. Že by volal zase Blomberg? Další příval nadávek? Knutsson se v duchu obrnil. Jestli je to znovu ten rozlícený dědek v penzi, omluví se mu a poděkuje za vynikající práci.

			Volali z recepce. Stál tam Petter Thurstan a chtěl ho vidět.

			Knutsson požádal, aby ho poslali za ním. Za necelé dvě minuty už Thurstan vcházel do kanceláře. Byl zpocený a Knutsson chtě nechtě opět uvažoval nad tím, jestli za rudou barvu ve tváři můžou vysoké teploty, nebo nadměrná konzumace alkoholu. Ale možná má třeba jen vysoký tlak.

			„Čemu vděčím za nečekanou návštěvu?“ Thurstan se rozhlédl.

			„O moc útulnější než v kavárně v supermarketu to tady taky zrovna není.“

			„Díky za poklonu.“

			„Nezajdeme si někam na kafe?“

			Vyhlášená kavárna Askelyckan byla jen necelých pět minut odsud. A neuveď nás v pokušení, pomyslel si Knutsson a v duchu zasténal.

			„Proč ne?“

			Krátce nato už seděli ve växjöském ráji dortů, zákusků a sladkého pečiva. Knutsson upíjel z dvojitého espressa a ukrajoval z něčeho, co se eufemisticky jmenovalo Středomořská tyčinka a sestávalo převážně z různých oříšků a sušeného ovoce a drželo pohromadě díky bílkové hmotě. Thurstan si lžičkou nabíral zmrzlinu, tři kopečky se šlehačkou, jak si Knutsson velmi dobře všiml.

			„V Portugalsku si ke kávě dávají pastel de nata,“ informoval, „jakési dortíky z listového těsta se žloutkovým krémem. Chutná to božsky.“

			„Aha,“ zabručel Knutsson. „Ale proto tady asi nejsme, že?“

			„Ne,“ uznal Thurstan. „I když jedno takříkajíc vede ke druhému.“

			„Nerozumím ani slovu.“

			„Už jsem se přece zmínil o tom, že celé dny doma třídím. Něco z toho, jako třeba lyžařské vybavení nebo starožitný lustr z našeho rodinného podniku – otec by se obrátil v hrobě –, nabízím k prodeji na internetu, jiné věci daruji nebo to končí na sběrném dvoře. Prostě velký úklid, jistě si to umíte představit. Každopádně jsem včera večer objevil něco nečekaného. Bohužel nejde o poklad v obvyklém slova smyslu.“ Krátce se usmál.

			„Našel jsem dřevěnou bedýnku, ve které matka uchovávala věci na památku. Dopisy, nějaké šperky a moji první skleničku na víno, kterou jsem vyfoukal, zkrátka sentimentální krámy.“

			„Zajímavé,“ opáčil Knutsson a snažil se přestat soustředit na mizející porci zmrzliny.

			„Bylo tam i tohle.“

			Thurstan mu poslal po stole pohlednici. Knutsson poznal letecký snímek pláže, pořízený technologií Technicolor. Tmavě modré nebe, téměř bílý písek, jasně červené slunečníky. Alicante, lákalo proplétané písmo.

			„Co…“

			„Otočte to.“

			Knutsson udělal, co mu Thurstan poučil. Drobný, jemný rukopis. Četl.

			Milá maminko, ze všeho nejdřív to nejdůležitější: daří se mi dobře, Herbertovi taky. Oba jsme v bezpečí. Strašně mě mrzí, že jste si kvůli mně dělali starosti. Doufám, že vám budu moci jednoho dne všechno vysvětlit a že mě pochopíte. Do té doby vězte, že jsem neměla jinou možnost.

			V myšlenkách zůstávám s vámi, Berit 

			 

			Knutsson zaraženě vzhlédl.

			„Kdy…“

			„Podle španělského razítka dva dny po svatbě.“

			„A rukopis?“

			„Je bezpochyby její.“

			„To znamená…“

			„To znamená, že žije. Nebo žila. Berit nás všechny vodila za nos.“
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			Muž, který se při výslechu zmínil o oné podivné příhodě svého kolegy kamioňáka, se jmenoval Sture Franson, a policista, který ho vyslýchal, Mats Arteus. Hugo Delgado prošel detailní obsah všech spisů, ale Sture Franson už jinde nefiguroval. Všechny ostatní odpovědi, které uvedl v průběhu dotazování, byly banální. Údajně šťastně ženatý otec rodiny z Västerviku, který dělal zakázky převážně pro pily v regionech na pobřeží. Vypověděl, že neznal ani Siv Kaspersenovou, ani Marii Elofssonovou a nejezdil pracovně do Oskarshamnu ani do Nybro. Na dobu, kdy byly spáchány trestné činy, měl přesvědčivě znějící alibi. Dosud nebyl soudně trestán a celkově nebylo nic, čím by byl podezřelý. Delgado se přihlásil do registru osob. Jediný Sture Franson, který podle něj přicházel v úvahu, zemřel v roce 1998 ve Västerviku při nehodě lodi. Nato se Delgado pustil do hledání policisty. Zavolal na prezídium do Kalmaru. Mats Arteus byl poměrně dlouho v důchodu, s tím počítal. Kolegyně, se kterou si telefonoval, kdysi s Arteusem pracovala a slíbila, že se ho pokusí sehnat. Bývalý kriminalista se skutečně ozval za necelou půlhodinu. Delgado poděkoval za rychlé zavolání.

			„Když můžu, pomůžu. Jednou polda, do smrti polda, tak to aspoň vidím já.“

			Delgado stručně vysvětlil, v jaké záležitosti volá. O pohřešované nebo znovu objevené Berit Gustavssonové Arteus nikdy neslyšel.

			„Žiju už nějaký ten pátek v Thajsku, zrovna volám z Rayongu, pokud vám to něco říká. O to, co se děje ve Švédsku, se normálně zajímám, jen když se mi stýská po domově, většinou kolem Vánoc. A případ pohřešované osoby z regionu Kronoberg na počátku sedmdesátých let? O tom nic nevím. Ovšem Kronoberg a Kalmar byly tehdy takříkajíc dva různé páry bot. Když ve Växjö a okolí nedošlo zrovna k masové vraždě, nemuseli jsme se o tom v Kalmaru nutně dozvědět, a to i přes relativně malou vzdálenost. To byly jiné časy, kamaráde.“

			Delgado se zeptal na vyšetřování komplexu Kaspersenová – Elofssonová – Norénová.

			„Upřímně řečeno, tohle byl ten vůbec nejpřekvapivější případ celé mé kariéry. Případem takzvaného kalmarského vraha jsme se zabývali dlouhé roky. Byla to téměř hořká ironie, že Svanberga nakonec dostala jedna z jeho obětí, místo abychom ho chytli my. Někteří kolegové na tom doslova trhli spoustu peněz. Všechny ty přesčasy, které byly nakonec k ničemu, veškeré zbytečné vyšetřování. Ale důležité je samozřejmě to, že byl nakonec dopaden, ať už k tomu došlo jakkoli. Já jsem v každém případě zapálil jednu svíčku v kostele, když jsme ho měli, druhou po jeho odsouzení a třetí, když se ten bastard oběsil v cele.“

			Delgado musel polknout. Nepočítal s tím, že by svou žádostí otevřel staré rány. Zeptal se na výslech řidiče Stureho Fransona. Arteusovi jeho jméno nic neříkalo. Delgado mu přečetl protokol z výslechu.

			„Obávám se, že v tom vám nepomůžu. Pokud tam stojí mé jméno, tak jsem ten výslech dělal určitě já, ale při nejlepší vůli si na tenhle příběh s přízrakem nemůžu vzpomenout. Pro naše vyšetřování nebyl určitě důležitý. Kromě toho to bylo jen z doslechu. Báchorka. Lidi jsou schopní policii navykládat spousty pitomostí, však to víte stejně dobře jako já.“

			Delgado mu musel dát volky nevolky za pravdu. Poděkoval za rozhovor a zavěsil.

			Báchorka.

			Přesto mu instinkt říkal, že Franson říkal pravdu. Jeho bezejmenný kolega viděl v onu noc Berit. Mladou, světlovlasou ženu v bílých šatech, promočenou do poslední nitky. To znamenalo, že se neutopila v jezeře, ale že žila.

			Otázka zněla: jak dlouho?
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			Nakolik se Bruno Lundberg snažil prezentovat jako mezinárodní obchodník, jeho bratr vystupoval zcela opačně. Dan Lundberg působil ve své kanceláři s výhledem na moře tak nepatřičně, že Stině Forssové připomínal spíš důchodce, který se připravoval na letní výšlap: béžové šortky, károvaná košile s krátkými rukávy, trekingové sandály. Na psacím stole stála vedle úctyhodné hromádky sportovních časopisů skutečně termoska, a to přesto, že ve firmě existovalo vílí stvoření jménem Charlotte, které bylo schopno splnit i to nejroztodivnější přání, co se nápojů týče. Ostatně Forssová stále držela v ruce důkaz a čas od času se napila vskutku výborné sójové ledové kávy.

			„No jo,“ vydralo se z Lundbergových úst potřetí, dvě táhlá, téměř melancholická slůvka s nepřeslechnutelným otazníkem na konci. Co ode mě vlastně chceš, přesně tohle nejspíš to jeho no jo znamenalo, možná v tom ale bylo něco jiného, něco mnohem většího, třeba to mělo dokonce filozofickou dimenzi. Co vůbec pohledávám v kanceláři v pátek odpoledne, když venku svítí sluníčko? Proč se necourám podél pobřeží a nevyhlížím polním dalekohledem vzácné mořské ptáky? Jaká je vlastně moje role tady na Zemi?

			Forssová namísto odpovědi hlasitě vysrkala zbytky pěny ze sójového mléka. Jen ať se Lundberg klidně ještě chvíli dusí ve vlastní, možná existenciální šťávě. Bylo jí jasné, že tady s taktikou rychlého přepadení nepochodí. Přece tady nemůže jen tak prásknout na stůl románem od Jonase Gardella i s lechtivou kresbou, stejně jako nemůže vyrukovat se sexuálními pomůckami a tabletami Viagra, což byly pilíře její do jisté míry vachrlaté teorie o homosexuálovi bez coming outu, který byl nebo je tajně zamilovaný do Gunnara Gustavssona. Do domu Lundbergových pronikla nezákonně, a tak oficiálně o těchto věcech vůbec nevěděla. A proto bylo potřeba postupovat pomaloučku, vzít Dana Lundberga pěkně za ruku a opatrně ho provést labyrintem jeho citového světa.

			„No jo.“

			Forssová stihla položit prázdnou sklenici na psací stůl, než si Lundberg povzdechl popáté.

			„Nejvíc v celém tomhle tragickém příběhu trpí Gunnar Gustavsson.“ Někde přece musela začít. „Celá ta desetiletí nejistoty a trápení. A pak takový konec.“ Zakroutila hlavou. „Tohle si nezasloužil. I když jsem jako komisařka povinna zachovávat neutralitu, přece jenom jsem pořád ještě člověk, takže cítím, že si to zkrátka a dobře nezasloužil.“ Lundberg soucitně přikývl.

			„Moje řeč, moje řeč. Ještě včera večer jsem to své ženě říkal, Britt­-Marie, povídám, tohle si Gunnar nezasloužil, říkám. Po tom trápení, po té nejistotě.“

			Mýlila se, nebo pošilhával Lundberg po termosce?

			„Vždyť to povídám. Jak jen někdo může udělat jinému člověku něco tak strašlivého? Už jsem ve svém povolání viděla spoustu nepěkných věcí, ale něco takového?“

			„Strašné,“ přizvukoval Lundberg, „jedním slovem strašné.“

			„Někdy si říkám, jak to vůbec dokázal. Zůstat téměř padesát let sám. Nepřipouštět si žádné úvahy, žádné city k jinému člověku. Nevpustit si do srdce celou tu dobu nikoho jiného. Musel Berit šíleně milovat.“

			Na Lundbergově tváři se nepohnul ani sval.

			„Šíleně ji miloval,“ přizvukoval. „Jinak se to jeho staromládenectví nedá vysvětlit.“

			„Že ne? A přitom je to tak zajímavý, přemýšlivý člověk. Statečný, s vůdčím duchem, nezávislý, smím­-li to říci tak otevřeně. Samozřejmě z pohledu ženy.“

			„Přesně tohle moje Britt­-Marie tvrdí taky.“ Něžně se usmál.

			„Občas skoro trochu žárlím, když to říká takhle. Ale vím, jak to myslí. Mrzí ji to, stejně jako je to líto mně. Velmi si vážím toho, že mohu sdílet život s někým, jako je moje Britt­-Marie. Zato on nemá nikoho. To musí bolet.“

			„Musí to hodně bolet,“ zopakovala Forssová. V duchu si kladla otázku, jak dlouho rozhovor v tomhle stylu povedou. Buď byl Lundberg omezený kretén, nebo vynikající herec. „A přitom měl za ty roky takový hezký, chytrý, majetný muž jako on určitě možnosti, tucty žen, které ho zbožňovaly.“

			„To jistě měl.“ Lundberg nehnul brvou. „Ale o tomhle nikdy moc nemluvil, alespoň ne se mnou.“

			„Že ne?“

			„Z naší rodiny si odjakživa nejvíc rozuměl s Gullvi. Už od tanečních.“

			„Tak to se budu muset přeptat vaší sestry.“

			„Jestli se někomu od nás svěřoval, tak nejspíše jí.“

			Znovu vrhl pohled na termosku. Že by si ten chlápek vypěstoval takovou závislost na vlažné kávě? Nebo co to má znamenat? Očividnou narážku? Mohla bys konečně zmizet, abych si mohl sbalit svých pět švestek a vypadnout do světa? Forssová cítila, jak se jeho trpělivost smrskává. To nemuselo znamenat nic negativního, ze zkušenosti věděla, že netrpěliví lidé bývají špatní lháři. Přesto zaregistrovala, že dosud ignoroval veškeré návnady, které mu nastrčila. Možná by přece jenom měla víc riskovat.

			„Na druhou stranu jsou tady ty pomluvy,“ nahodila.

			„Jaké pomluvy? O Gunnarovi?“

			„Takové ty venkovské povídačky, když vede mužský dlouhé roky staromládenecký život.“

			„Máte na mysli, že si lidi mysleli, že je teplouš?“ Forssová přikývla a snažila se vypadat dotčeně. Sklidila zvonivý smích.

			„Ti venkovští burani.“ Lundberg měl co dělat, aby dostal vlastní pobavení opět pod kontrolu. „Gunnar a teplouš, já snad padnu.“

			„Co je na té představě tak divné?“

			„Omlouvám se, já jen…“ Znovu se zasmál. „Zní to prostě tak absurdně. I když se nikdy znovu neoženil a ani já nevím o žádném jiném vztahu, přece jenom o něm kolovaly pomluvy ohledně ženských. Ne že bych o něm chtěl mluvit špatně, ale nemusíme z něj dělat naprostého svatouška. Vzpomínám si nejméně na dvě pracovní cesty do Bangkoku, na kterých si Gunnar a můj ctěný bratr pěkně vyrazili z kopýtka. Nechci zacházet do detailů, ale jistě si to umíte představit.“

			„Máte na mysli prostitutky?“

			„Bingo.“

			Takže Bruno Lundberg lhal, když tvrdil, že měl na svatbě poprvé a naposledy sex za peníze.

			„A vy jste se držel zpět?“

			„Jak bych mohl své Britt­-Marii něco takového udělat? Kromě toho není tohle mladé asijské masíčko opravdu podle mého gusta.“

			Takže masíčko. Jak osvícený obraz ženy.

			„Vážně?“

			„Upřímně řečeno, mám rád zralé ženy, jako je moje Britt­-Marie.“

			Pohled na termosku.

			Ještě jednou řekne to pitomé jméno a vlastnoručně ho uškrtím, pomyslela si Forssová. Viděla, že jsou její naděje v ohrožení. Jestli byl kdy Lundberg do Gustavssona zamilovaný, tak by za svůj výkon zasloužil Oscara. Udělala poslední zoufalý pokus.

			„Změníme téma. Neznáte náhodou knihu Psi z prérie?“

			„Nic mi to neříká.“

			„Od Jonase Gardella.“

			„To je ten teplouš z televize?“

			„Sám by se nejspíše charakterizoval jinak.“

			„Zeptejte se Gullvi, pokud vím, ta Gardella vždycky zbožňovala. Ale jak jeho kniha souvisí s Gunnarem?“

			„Vůbec nijak,“ pospíšila si Forssová s odpovědí a vstala. „Poslední otázka: co máte v té termosce?“

			Něco s chlastem, blesklo jí v tu chvíli hlavou. Aby se dala vydržet ta nuda v kanceláři, když se za okny ozývá věčné volání přírody.

			Lundberg se zatvářil, jako by ho načapali u něčeho zakázaného.

			„Neřeknete to nikomu? Ani to s těmi prostitutkami?“ Forssová netrpělivě zakroutila hlavou. „Fazolovou polévku od Britt­-Marie. Chutná jedna báseň. Tady je totiž v pátek jenom studený bufet.“
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			„Takže jestli vás dobře chápu,“ shrnula Ingrid Nyströmová zprávy obou kolegů, „předpokládáte, že Berit ve svatební den nepřišla o život, ale utekla do Španělska?“

			Lasse Knutsson a Hugo Delgado přikývli. Vzácná shoda.

			„Vždyť jsi tu pohlednici četla,“ zabručel Knutsson. „Petter Thurstan ji považuje za pravou a datum na poštovním razítku mluví samo za sebe.“

			„Samozřejmě to vysvětluje náhlou změnu nálady Beritiných rodičů,“ uvažovala Nyströmová. „Nejprve strach, rozrušení, kontaktování policie – a krátce nato relativní klid. K tomu podprahový pocit Leifa Skarsgårda, že ve skutečnosti nechtěl nikdo Berit najít.“

			„Tuto tezi podporuje také nepříjemný zážitek toho šoféra, i když jeho vyprávění postrádá přesné časové a místní údaje. Jenže jak často se tohle přihodí: mladá blondýna v bílých šatech, mokrá od hlavy až k patě, hledá jedné letní noci pomoc na silnici.“

			Nyströmová si masírovala spánky. Celý den bojovala s latentní bolestí hlavy. Možná dnes málo pila.

			„Včera se mi ozval Erwin Neuholt, ten starý Rakušan,“ informovala. „Vzpomněl si na zajímavý detail. Jeho nejlepší kamarád mu tehdy vyprávěl, že se ho Herbert vyptával na svatební zvyk únosu nevěsty. Ale údajně ne proto, že by ho to zajímalo, ale na Beritino naléhání.“

			„To by ale znamenalo…,“ začal Knutsson.

			„… že Berit své zmizení nejspíš naplánovala,“ dokončila Nyströmová větu.

			„Jak říkají Angličané: She took a French leave,“ mínil Delgado.

			„Prostě zmizela po anglicku,“ zkonstatoval lapidárně Knutsson.

			„Jenže já pořád ještě nerozumím proč,“ opáčila Nyströmová. „Proč na vlastní svatbě, v záři reflektorů, všem dvěma stům hostům na očích?“

			„Možná si na taková dramatická gesta zkrátka potrpěla,“ navrhl Knutsson.

			Nyströmová prudce zakroutila hlavou.

			„Nezapadá to do toho, co o ní víme.“ Znovu si promasírovala spánky. „V životě v podstatě existují dva důvody k útěku,“ uvažovala, „buď proto, že to tam, kde jsme, už nemůžeme vydržet, nebo proto, že nás jiné místo nebo jiná osoba zkrátka přitahuje víc.“

			„Domnívám se, že před něčím nebo někým utíkala. A chtěla si být jistá, že ji celý svět považuje za mrtvou,“ shrnul Delgado.

			„A co Herbert?“ zeptal se Knutsson. „Jak do tohohle všeho zapadá on? V historce toho řidiče se nevyskytoval.“

			„Možná se prostě schovával, když se Berit snažila stopnout auto. Lidi obecně zastaví spíš ženě, která vypadá bezmocně, než páru lidí,“ uvažoval Delgado.

			„Nebo se na jezeře něco stalo,“ přemítala Nyströmová.

			„Víme přece, že došlo k náhlé změně počasí, zvedly se vlny a vítr. Podle toho šoféra byla žena v bílých šatech promočená do poslední nitky, vypadala bezmocně a neměla ani boty. Pokud šlo opravdu o Berit, může to znamenat jedině to, že se člun převrátil. A Herbert už byl v tuhle dobu dávno po smrti.“

			„Dobře naplánovaný útěk, při němž se pak něco vymklo z ruky,“ shrnul Knutsson.

			„Nezapomínejte, co napsala na pohled,“ namítl Delgado.

			„Stojí tady doslova: Daří se mi dobře, Herbertovi taky. Oba jsme v bezpečí. A pak ještě dodala, že neměla jinou možnost.“

			„To jsem opravdu přehlédla,“ uznala Nyströmová. „Takže Herbert přežil taky.“ Na chvíli se zamyslela. „Jestli Berit píše, že neměla jinou možnost než zmizet, tak musela být skutečně na útěku. Před kým ale utíkala?“

			„Připadá snad kromě Gunnara Gustavssona v úvahu vůbec ještě někdo jiný?“ chtěl vědět Knutsson. „Vzhledem k hromadění důkazů, které hovoří proti němu?“

			„Proč zrovna Alicante?“ divila se Nyströmová.

			„Našel jsem přece tu starou zprávu v novinách,“ ozval se Delgado. „Berit se v roce 1970 stoprocentně stýkala se španělskými obchodníky. Kdo ví, co z toho vzešlo?“
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			Když vešla Stina Forssová do kanceláře, vypadala Gullvi Lundbergová na rozdíl od svých bratrů skutečně zaměstnaně. Na psacím stole ve tvaru písmene L se mihotaly dvě obrazovky, pracovní plocha byla zasypána všemožnými papíry. Lundbergová přerušila práci, zastrčila si brýle na čtení do vlasů, vstala a podala příchozí ruku na pozdrav. Forssové došlo, že poprvé vidí někoho z vedení firmy skutečně pracovat.

			„Nezačneme znovu?“ navrhla Lundbergová.

			„Myslím, že tak docela dobře nechápu, co tím myslíte.“

			„Naše první setkání v Emmamåle skončilo na bodu mrazu, ne?“

			Forssová si sedla na nabízenou židli.

			„Jo tak,“ mávla rukou. „To si člověk nesmí brát osobně. Pouhá vyšetřovací strategie.“

			„Rozumím. Good cop, bad cop.“ Hodnej polda, zlej polda. Měla opravdu přitažlivý úsměv.

			„Tak nějak. Upřímně řečeno – taky jsem neměla zrovna svůj nejlepší den.“

			„Člověk musí zůstat svůj i v profesním životě, neustále to našim zaměstnancům otloukám o hlavu. Buď sám sebou. Všechny ostatní role už jsou obsazeny.“

			„Předpokládám, že to je ze Spidermana.“

			„Oscar Wilde,“ usmála se Lundbergová. „Mohu vám nabídnout něco k pití? Espresso? Cappuccino? Něco osvěžujícího?“

			„Díky, Barbie z recepce už mě obsloužila.“

			„Charlotte?“ zasmála se Lundbergová. „Že by měla přece jenom skrytý talent? Už jsem si totiž říkala, proč ji můj bratr vůbec zaměstnal.“

			Forssová se křivě usmála.

			Už tady byl zase. Pocit, který měla už při domácím rybízovém dortu v Emmamåle. Tentokrát ovšem s mírnou obměnou.

			Sisterhood. Sesterstvo. Lundbergová se s ní snažila uzavřít přátelství. Chtěla, aby ji Forssová měla ráda. Koho máme rádi, toho si nebereme pod lupu tak přísně. Dobrá, tak se tedy sbratřeme, milá Gullvi, a uvidíme, co se z toho nakonec vyvrbí.

			„Cappuccino bych možná ještě snesla.“

			Lundbergová vycenila zářivě bílé zuby a natáhla se pro sluchátko.

			„Charlotte, dvě cappuccina, prosím. A bylo by fajn, kdybyste sebou hodila.“ Zamrkala na Forssovou a zavěsila. „Barbie není zrovna nejrychlejší ani nejchytřejší na světě.“

			Yeah, sister, pomyslela si Forssová, high five.

			Vykouzlila na tváři úsměv o dva centimetry širší než obvykle.

			„Jaké to je, smím­-li se zeptat, když jste jedinou ženou ve vedení koncernu?“

			Lundbergová si Forssovou chvíli zkoumavě prohlížela.

			„Mohla bych vám teď dlouho povídat o tom, že jako žena musíte makat dvakrát tak tvrdě, aby vás brali vážně. Že se musíte brzy naučit používat lokty. Že se z vás musí stát tak trochu chlap, abyste obstála ve společnosti tvořené samými alfa samci.“

			„Ale?“

			„Pravda je taková, že jsem to takhle nikdy nevnímala. Určitě to v první řadě souvisí s tím, že mě na tuhle úlohu na rozdíl od jiných žen připravovali od malička. Rodina byla vždycky zároveň firmou. A obráceně to platilo taky, i když se v průběhu let změnil rozsah i požadavky. Chci říct, že jsem se nahoru nemusela probojovat. Musela jsem se prosadit, ale nemusela jsem nikomu dělat poskoka. Ani se nahoru prosouložit. Ani se tam vydrápat jakkoli jinak.“ Zasmála se. Forssová se zasmála s ní. Sisterhood. „Předpokládám, že policistky to mají určitě jinak. Jsou méně privilegované?“

			Forssová pokrčila rameny.

			„Upřímně řečeno, nikdy jsem o tom nepřemýšlela, prostě jsem šla svou cestou. Krok za krokem. Nikdy pro mě nepřipadalo v úvahu, že bych dělala něco jiného než vyšetřovatelku. Možná proto, že bych v ničem jiném nebyla dobrá.“

			„Děláte si legraci.“

			„Ani náznakem.“

			„Ale jako kriminalistka jste dobrá, ne?“

			„Myslím, že ano.“ Lundbergová se ušklíbla.

			„Tak to si musím dávat pozor, abych nepronesla něco neuváženého.“

			„Nebyla byste první, komu se to stalo. Člověk si toho občas ani nevšimne.“

			Forssová se cynicky usmála.

			Někdo zaklepal na dveře. Charlotte přinesla na tácu dvě dokonalá cappuccina a položila je na psací stůl. Forssová poděkovala. Když recepční odešla, řekla:

			„V každém případě se zdá, že baristka je to dobrá.“

			„V kavárně by taky udělala dojem, ale tady si vydělá minimálně dvojnásobek. Dan má totiž slabost pro blondýnky.“

			Forssová musela myslet na Berit.

			„Opravdu? Přede mnou zmínil nejméně sedmadvacetkrát manželčino jméno.“

			„Britt­-Marie je taky světlovláska.“ Forssová si vzpomněla na letmé setkání se ženou na zahradě Lundbergových. „I když si ve svém věku k blond vlasům tak trochu vypomáhá.“

			Výpomoc. Takhle by se dala nazvat taky přihrádka nočního stolku plná sexuálních pomůcek a tabletek.

			„Je skvělé, když se dva lidé po tak dlouhé době v manželství pořád ještě snaží.“

			„Souhlasím.“ Lundbergová se napila cappuccina. „Au.“ Napila se očividně moc a spálila si rty.

			„Opatrně, je to horké,“ zasmála se Forssová.

			V duchu uvažovala, zda existuje něco, co by nebylo na manželství Dana Lundberga v pořádku.

			„V pohodě.“

			Lundbergová si olízla rty a foukala do mléčné pěny.

			„Má člověk vůbec čas na to, aby pečoval o vztah, když má tolik práce jako Dan, Bruno a vy?“

			„Všechno je otázka priorit. Život prochází spoustou fází stejně jako vztah. Vychovala jsem s Henrikem dvě děti, loni se z nás dokonce stali šťastní prarodiče. Práce tím vlastně nikdy netrpěla a naše manželství taky ne. Recept na úspěch tkví možná v tom, že můj manžel se profesně orientoval na něco zcela jiného. Vyučuje hře na klavír. Nebo spíš vyučoval. Dnes už na to jde zlehka. Cvičí si ty své Goldbergovské variace, hraje golf, hodně čte.“ Chvíli přemýšlela. „Například golf a literatura jsou věci, které jsme s Henrikem celé roky sdíleli. Ovšem já na klavír hraju příšerně.“ Zasmála se. „Vztah možná celé roky oživují právě tyhle banální záležitosti.“

			Co věděla Forssová o úspěšnosti dlouholetých vztahů?

			„Nejspíš,“ pousmála se. Takže golf a literatura.

			„V každém případě myslím, že práci a lásku je potřeba oddělovat.“

			„Vidím to stejně,“ přitakala Forssová a myslela na Kenta Vargena. „Donʼt fuck in the factory. Co je v domě, není pro mě.“

			Lundbergová se rozchechtala. Golf a literatura.

			Persbrandtovi a Jonas Gardell. Co že to říkal její bratr?

			„Listovat v knihách je skvělé,“ přitakala Forssová. „Zrovna jsem dočetla Psy z prérie. Jak působivě tam líčí samotu. Tak procítěně a smutně, ale zároveň s černým humorem.“

			V pohledu Lundbergové něco vzplálo.

			„Úžasná kniha,“ pronesla nadšeně. „Ale jak jste narazila zrovna na tenhle titul? Vždyť je starý už několik desítek let a nepatří zrovna k jeho nejlepším kouskům.“

			„Některé věci člověku zkrátka spadnou do klína.“

			Lundbergové zmrzl úsměv na rtech. Pokud to vůbec bylo s opařenými rty možné. V tu chvíli to Forssové došlo. Kresba nahého Gunnara Gustavssona patřila Gullvi Lundbergové. Schovala si ji před spoustou let do knížky kapesního formátu, v které šlo mimo jiné o manželský pár, jehož vztah se ocitl na bodu mrazu, zatímco jiný hrdina hledal velkou lásku. Do Gustavssona nebyl zamilovaný její bratr Dan, nýbrž ona. Donʼt fuck in the factory. No tak ať. Měla vztah s Gustavssonem? Vypili spolu někdy během vášnivé noci láhev Dom Pérignonu? Pokračuje jejich vztah? Proti hovořilo, že kniha byla stará několik desetiletí a kresba nejspíš ještě starší. Nakreslila akt sama? Stál jí Gunnar modelem? Nebo vznikl obrázek jen na základě fantazie, dřívějšího poblouzení? Prodloužený teenagerovský splín, který nebyl pro vlastní skutečný život důležitý? V tom případě byla mimořádně talentovanou kreslířkou. Přece jen se ti dva znali už od tanečních. Ten Brit, říkala o něm, protože Gustavsson se už tehdy oblékal tak naškrobeně a formálně, jak prozradil Dan při popíjení kávy na zahradě Lundbergových. Forssová musela myslet na fotografie, které Knutsson pořídil v polorozpadlé rybářské chatě u jezera. G + B = Love. Tohle tam bylo vyškrábáno do zdi, nejstarší vyznání lásky na světě. Gunnar a Berit, myslela si samozřejmě. Ale co když to znamenalo Gullvi a Brit? Co když to před celou věčností nevyryl Gunnar, ale žena, která tady právě teď seděla před ní s tak zvláštním výrazem ve tváři? Nebo to bylo až příliš přitažené za vlasy?

			„No jo, občas člověku některé věci zkrátka spadnou jednoduše do klína,“ zopakovala Lundbergová větu Stiny Forssové a prohlížela si ji.

			„Zato vystoupení Jonase Gardella na předběžném výběru do Eurovision Song Contest mi připadalo docela operetní,“ poznamenala Forssová.

			„Copak nebyl odjakživa jakousi divou? Nemilujeme ho tak moc právě proto?“

			„Jako autor se mi ovšem líbí víc.“ Forssová odložila prázdný hrnek na psací stůl. „Cappuccino mi udělalo opravdu dobře, pomohlo mi z odpolední únavy. Můžu si Charlotte půjčit?“

			Lundbergová našla ztracenou rovnováhu a zasmála se.

			„To už je konec? Škoda. Vždyť jsme se teprve začaly pořádně bavit.“

			Jak jsem říkala, pomyslela si Forssová, člověk si toho občas ani nevšimne.
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			Ingrid Nyströmová se vrátila do výslechové místnosti, v níž seděl Gunnar Gustavsson před nedotčeným papírovým kelímkem s kávou.

			„Jak dlouho bude tahle hra pokračovat?“ zeptal se netrpělivě. „Dříve nebo později překročíte hranici omezování osobní svobody.“

			Beze slova si sedla naproti němu a posunula mu po stole pohlednici. Podal si ji. Prohlížel si motiv. Otočil ji. Přečetl si ji. Podíval se znovu na druhou stranu. Pak si ji znovu přečetl. Prohlížel si známku, razítko. Vzhlédl k Nyströmové. Pohlednice se mu v mozolnaté ruce třásla.

			„To není možné,“ pronesl hlasem křehkým jako sklo. „To je naprosto nemožné.“
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			Bengt­-Ivar Gustavsson nebyl u sebe v kanceláři. Charlotte na recepci Stině Forssové sdělila, že člen představenstva se dnes na pracovišti vůbec neobjeví. Forssová v duchu zaklela. To bylo proti dohodě. Gustavsson se jí vyhýbal. Požádala Charlotte, aby mu zkusila zavolat, ale Charlotte ho nezastihla ani doma, ani na mobilním telefonu. Forssová vyšla z klimatizované budovy. Bríza, vanoucí od moře, mírnila palčivé horko. V břichu jí kručelo. Kromě dvou káv celé hodiny nic nejedla. Kráčela několik stovek metrů po promenádě. Nedaleko přístavu pro jachty si v rychlém občerstvení koupila toust s krevetami. Když ho způli snědla, něco ji napadlo. Vytáhla si z kabelky mobilní telefon a zavolala Delgadovi. Ten jí rozčíleně vyprávěl o španělské pohlednici a strašidelné svědecké výpovědi řidiče nákladního auta.

			„A změní se tím něco?“ zeptala se.

			„Tím se mění úplně všechno,“ vykřikl Delgado do sluchátka.

			„Berit se neutopila na jezeře a ani ji nezabil kalmarský vrah. Vypařila se do Alicante. Možná tam pořád žije. Vždyť ani nevíme, jestli ta kostra ve skleněné rakvi patří jí.“

			Forssová chvíli přemýšlela.

			„V mých očích se tím vůbec nic nemění,“ povídá. „Můžeš mi prokázat laskavost? Podívej se, prosím tě, na seznam hostů, jestli byl na svatbu pozván jistý Johan, údajně jde o kluka z jedné ze sousedních vesnic. Tehdy mu muselo být mezi sedmnácti až dvaceti.“

			„Okamžik.“ Za necelou minutu jí Delgado zavolal. „Na oslavu byl pozván jeden jediný Johan. Jistý Johan Karlsson, foukač ze skláren Thurstanových. V době svatby mu ovšem bylo šedesát dva.“

			„Díky.“

			„Ale proč…“ Zavěsila.

			Gullvi Lundbergová při pojídání koláče na zahradě u sebe doma lhala. Celá tahle vyumělkovaná historka o nevinných polibcích pod lampiony v březovém háji s klukem jménem Johan byla blbost.

			Ale k čemu to celé?

			Jediný přijatelný důvod byl, že chtěla odvést pozornost od něčeho podstatného. Že se ten večer s někým líbala.

			Nebo se ten večer s někým líbat chtěla.

			S Gunnarem Gustavssonem, šťastným ženichem.

			Čeho je schopná chytrá, rozhodná mladá žena jako Gullvi Lundbergová, kterou užírá žárlivost?

			Na druhou stranu: podle Delgada se Berit po svatební hostině vůbec nic nestalo. Kula tajný plán, že společně s Herbertem uteče do Španělska, a plán očividně vyšel. Gullvi Lundbergová Berit nezabila, přinejmenším ne toho letního večera u jezera.

			Ale to ještě nemuselo automaticky znamenat, že uprchlá nevěsta a její důvěrný přítel strávili zbytek života v Alicante. V kriminalisticko­-expertizní laboratoři v Linköpingu byly uloženy ostatky mladé ženy, jejíž tělo tlelo v Beritiných svatebních šatech. Nebylo pod zemí ani pod vodou, nýbrž na vzduchu. Forssová si odkousla z toustu. Tohle prostě nedávalo smysl.
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			Gunnar Gustavsson zíral dlouhé minuty do prázdna s kamenným výrazem na tváři. Ingrid Nyströmová obličej skenovala pohledem, pěkně vrásku za vráskou, jako senzor sondy vyslané na Mars, která prozkoumává neznámý povrch, pomyslela si. Na klenutém čele se pomalu vytvořil kráter ve tvaru klínu, jehož špička směřovala ke kořeni nosu. Kamenem projížděly stahy, symetrická tvář se začala rozpadat. Gustavsson plakal. Neslyšně. Nyströmová čekala. Mimoděk pátrala v hlavě po čísle. Čtyřicet sedm, napadlo ji jako první. Je to už čtyřicet sedm let, co se Berit a Herbert vydali do Španělska. Pomalu začala počítat pozpátku. Když došla k nule, položila otázku.

			„Co se tehdy mezi vámi stalo?“

			Teď začala počítat zase od nuly. U devatenáctky si Gustavsson odkašlal, při osmadvacítce odpověděl.

			„Tři týdny před termínem svatby jsem dokončil vojenskou službu. To vám byl úžasný pocit svobody, když jsem naposledy vystoupil z vlaku v Karlskroně a vyrazil z Kalmaru domů. Už nikdy žádné nástupy do řady, už nikdy plnění hloupých příkazů. Byl jsem svobodný člověk s otevřenou budoucností, v hlavě mi vířily spousty plánů s firmou, ve které se brzy ujmu vedení, k tomu jsem se hodlal oženit s úžasnou ženou, hezkou, chytrou, kreativní. Překypoval jsem blahem, že jedu domů, i když jsem věděl, že tam na mě nebude čekat Berit, protože je ve Stockholmu a dorazí až za týden, abychom mohli společně dokončit poslední svatební přípravy. Náhoda tomu chtěla, v sousední vesnici Emmamåla se o víkendu konaly slavnosti. Bylo léto, dorazili tam všichni mladí z okolí, v parku hrála beatová kapela a samozřejmě se pilo jako o život. Byl jsem tam s několika kamarády, byli jsme rozverní a veselí, však bylo co oslavovat. Pak ke mně přišla Gullvi Lundbergová, odvedla si mě stranou a zašeptala mi do ucha, že se mnou musí probrat něco vážného. Překvapilo mě to. Co vážného by se mnou v takový večer chtěla probírat? Přesto jsem šel za ní, znali jsme se přece jenom spoustu let, byla to taková moje přítelkyně, i když mezi námi nikdy nic nebylo. Ona se do mě zavěsila a táhla mě z oslav do houští nedalekého lesíku, kde jsme si mohli v klidu popovídat. Byl jsem opilý, ale ne úplně namol. Už předtím jsem si během večera všiml, že se Gullvi o něčem vášnivě baví s Elvirou Ömanovou. Bylo to dost divné, protože Gullvi se s dělnickými holkami jako Elvira nikdy nezahazovala. V tomhle ohledu byla docela snob, i když se snažila vystupovat přátelsky a nechovat se nadřazeně. Krom toho každý věděl, že Elvira se kamarádí s Berit. A Berit s Gullvi se nemohly vystát, čert ví proč. To je jedno. Gullvi se zatvářila příšerně rozpačitě, nechala mě přísahat na vše, co je mi svaté, že nikomu nepovím, co mi teď sdělí, a několik minut zdůrazňovala, jak je pro ni těžké mi to říct, ale vzhledem k našemu přátelství nemá jinou možnost. Šílel jsem nedočkavostí. O co tady jde, sakra, zeptal jsem se rozčíleně. Ukázala mi vizitku, kterou dostala od Elviry.“

			„Club Rosé.“

			„Nevěřil jsem vlastním uším. Co mi to tu Gullvi povídá? Jistě, věděl jsem, že Elvira zajela Berit tu a tam do Stockholmu navštívit, ale to, že by se tam společně stýkaly s jinými muži? V organizovaném rámci? Jako eskortní dívky? Že s nimi spaly za peníze? Nechal jsem Gullvi stát v lese a šel najít Elviru.

			Popadl jsem ji za pačesy a odtáhl ji z tanečního parketu až za stánek s klobásami. Fackoval jsem ji tak dlouho, dokud mi se slzami v očích Gullvinu absurdní historku nepotvrdila do posledního slova. Pak jsem ji pustil. Sehnal jsem si chlast. Ožral jsem se tak, že jsem se sotva držel na nohou. V tomhle stavu se mi pod ruku dostala Filomena Ömanová. Stejně jako její sestra měla jistou pověst. Mlhavě si vzpomínám, že jsme se nekoordinovaně odpotáceli do křoví, nejspíš měla naváto stejně jako já. Šílel jsem vzteky a žárlivostí a nejspíš jsem si myslel, že se tím něco spraví. Oko za oko a tak dál. Jenže na druhý den nebylo v pořádku vůbec nic. Vřelo to ve mně. Chtěl jsem to slyšet přímo od ní. Úplně bez sebe jsem nasedl na nejbližší vlak do Stockholmu a pak dojel taxíkem do jejího malého podkrovního bytu. Měl jsem štěstí, byla doma. Sama. Vlastně tam nesměla přijímat žádné pánské návštěvy, ale v tu chvíli mi to bylo naprosto fuk. Vřítil jsem se dovnitř a zasypal ji výčitkami. Přiznala se. Vážně se přiznala úplně ke všemu. Kdyby se aspoň pokusila ospravedlnit vlastní chování, vysvětlit mi to, nějak to napravit, možná bych reagoval jinak. Jenže…“

			„Co se stalo?“ Gustavsson na ni pohlédl. Ledově modrýma očima.

			„Znásilnil jsem ji. Zbil jsem ji, strhal z ní šaty a zmocnil jsem se jí. Já… myslel jsem si, že na to mám zkrátka právo. Byla přece moje snoubenka. Miloval jsem ji. Jak jen mi mohla něco takového udělat? Copak jsem neměl stejné právo jako ti bezejmenní muži, kterých byly podle všeho tucty? Byl jsem jako smyslů zbavený. Berit se ani pořádně nebránila, počkala, až to bude mít za sebou. Byla jako loutka. Ne, spíš jako mrtvola. Když jsem se vzpamatoval, krčila se v rohu místnosti v roztrhaném spodním prádle a vzlykala. Neřekl jsem ani slovo, sedl na první vlak domů a myslel jsem si, že už ji nikdy neuvidím. Nejšílenější na tom všem bylo, že jsem si ji pořád chtěl vzít, chtěl jsem ji mít za každou cenu. Za čtyři dny stála u dveří. Nikomu jsme se ani slůvkem nezmínili o tom, co se mezi námi stalo, a místo toho jsme společně připravovali svatbu.“
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			Jízda z Nynäshamnu do Stockholmu trvala dobrou hodinku. Ačkoli na silnicích vládl předvíkendový ruch, postupovala Stina Forssová docela dobře kupředu, poněvadž většina řidičů na rozdíl od ní mířila z centra. Najít na Svevägen volné místo k zaparkování bylo zhola nemožné, a tak odstavila vůz v zákazu stání před vjezdem do jednoho obchodu a za přední sklo zastrčila ceduli Policejní zásah. Chvíli kráčela vzhůru po zalidněné ulici, až došla k úzké pasáži pro pěší Tunnelgata. Místo působilo naprosto nesourodě. Podivná všehochuť. Schody vedoucí do metra, necitlivé zahrádky před restauracemi, obchod s Hi­-Fi zařízením, řetězec kaváren, delikatesy. Obchod s tapetami Dekorima už dávno zmizel. Před obchůdkem na rohu se prodávaly čerstvé bylinky, mezi výfukovými plyny a rozlitou kolou to vonělo bazalkou a rozmarýnem. Do chodníku byla zapuštěna měděná pamětní deska. Na tomto místě byl 28. února 1986 zavražděn švédský předseda vlády Olof Palme. Na chvíli zavřela oči. Snažila se představit si okamžik, který se odehrál před více než padesáti lety. Snažila se na něj myslet. Na tátu. Nešlo to. Nefungovalo to. Cítila jen spaliny, kolu a tu zatracenou bazalku. Pak do ní někdo vrazil. Nějaká mladá žena, která při chůzi hleděla do mobilního telefonu. Forssová pokrčila nos. Upravila si okluzor. Ať už hledá cokoli, tady to rozhodně nenajde. Zamířila do obchůdku na rohu a koupila si láhev vychlazené vody a banán. Cesta domů bude dlouhá. Zrovna si sedla do auta, když jí zazvonil telefon.

		

	

		
			STOCKHOLM, 12. SRPNA 1971 

			Všechno kolem mě se rozpadá, všechno se bortí. A já sama jsem v troskách. Nevím, jak jinak to popsat. Připadám si jako jedno z těch skleněných zvířátek, která Herbert vyrábí o poledních pauzách, jako by se mnou hrubá ruka mrštila o zem a já jsem se rozbila na tisíce střípků, které jsou tak jemné, že se už nedají slepit. Gunnar to ví. Konečně, chtěla bych skoro říct, protože lhaní skončilo. Jen kdyby to nebylo tak hrozné. Přišel. Varovali mě předem. (Elvira mi zavolala. Jak jen se mohla tak hloupě prokecnout? A zrovna před Gullvi, tou falešnou, arogantní zmijí, která má odjakživa spadeno na Gunnara? Před rokem byla na večeři u Gustavssonových, Gunnar nebyl doma. Nemohl pak najít ten hloupý akvarel, svůj akt, který jsem jednou namalovala. Gunnar si je jistý, že se Gullvi proplížila do jeho pokoje, hrabala se mu ve věcech a ukradla ho.) Ale nepočítala jsem s takovou agresí a zuřivostí. Samozřejmě dokážu pochopit, že byl vzteklý, zaslepený žárlivostí, zraněný, ponížený, zkrátka všechno to, co člověk cítí, když přijde na to, že se mu snoubenka vyspala se čtyřiceti čtyřmi muži za peníze. Ale nedal mi nejmenší šanci, abych mu to vysvětlila. Nejspíš by se na tom v jeho očích nic nezměnilo, i kdyby věděl, že je to umělecký projekt, performance, můj feministický boj, pro který jsem obětovala sebe samu. Jenže by mi to alespoň dalo pocit, že mu v tom vzteku jde o mě, o naše vzájemné city. Kdyby mi dal možnost se ospravedlnit nebo vše alespoň vysvětlit, možná bych mu jeho reakci dokázala odpustit. Ale takhle? Vrhl se na mě jako zvíře. Zbil mě, poplival a znásilnil. Vzal si, co mu patřilo, jak se domníval, zmocnil se mého těla násilím. Teď je všechno zničené.

			Mohla jsem tomu zabránit? Jistě jsem měla už dřív spoustu příležitostí si s ním o tom promluvit. V klidu mu vysvětlit, co společně s Kiki děláme. Samozřejmě by to nepochopil. Ale dozvěděl by se to ode mě, a ne od té zmije. Byl by to rozhovor mezi rovnocennými partnery a já mu ho dlužila už více než rok. A přesto jsem to neustále odkládala. Proč? Bála jsem se jeho reakce? Ze strachu, že mě opustí? Mám­-li být upřímná, tak ne. Nikdy jsem s ním o tom nemluvila, protože by to bylo bezpochyby přiznání hořké pravdy: můj život tady, má umělecká identita, má extrémní práce s tělem, mé přátelství s Kiki, mé sny o Holgerových rukách umazaných od hlíny (Není to zvláštní, že se vyspím s čtyřiačtyřiceti cizími muži, ale naprosto ignoruji veškeré signály, které vysílá jediný muž, po kterém podle všeho opravdu toužím?), experimenty s Gunillou nebo Brunem – to vše se absolutně neslučuje s Gunnarem, mou rodinou a mou budoucností v Říši skla. Příliš jsem se od toho všeho vzdálila a už dávno není cesty zpět. Proto jsem se tomuto rozhovoru vyhýbala, i když byl tvrdý náraz pochopitelně nevyhnutelný. Že bych právě proto Elviru zasvětila do svého života? Věděla jsem snad, že dříve nebo později řekne pravdu? Možná. Ale jsem­-li opravdu tak zbabělá, nezasloužila jsem si nic jiného.

			Teď je to venku.

			Po Gunnarově výbuchu násilí jsem strávila dva dny na zemi ve svém bytě, brečela jsem, pila víno a litovala se. (Nepomohl mi dokonce ani Bob Dylan, i když jeho naříkavý hlas a mé zbědované vědomí po několikahodinovém nepřetržitém poslechu dosáhly jakési symbiózy.) Ale utápění v sebelítosti bylo současně nutnou fází k pochopení jedné věci:

			Já si Gunnara nevezmu, i kdyby mě po tom všem, co se stalo, ještě chtěl. Byla to od samého počátku naivní představa. Jsme si na hony vzdáleni. Možná jsem se tak zatvrzele bránila realitě, že bylo skutečně zapotřebí toho nejhoršího, abych konečně otevřela oči.

			Nebudu pokračovat v projektu Sto mužů, i když jsme jen kousek před cílem. Už nemůžu. Připadá mi, jako bych loni někde mezi sklenkami šampaňského, luxusními hotelovými postelemi a vůní cizí vody po holení na vlastní kůži ztratila sebe samu. Myslím, že Kiki je na tom stejně, ale na rozdíl ode mě je bojovnice, která se nevzdává, dokud nedosáhne cíle. Otupuje si vědomí, polyká prášky, bere kokain, fackuje se.

			Dělnice umění.

			Jenže já už dál nemůžu, rozpadám se na kousíčky.

			Budou jiné projekty. Přenechám Kiki svůj dosavadní materiál, ať si s ním dělá, co chce. Možná si zkrátka musím přiznat, že nejsem radikální jako ona. Možná bych se měla opět věnovat svým experimentům ze skla.

			A pak je tady ještě Holger.

			Než budu připravená, musím smést jemné střípky svého rozbitého já na hromadu. Možná se mi je nakonec přece jenom podaří slepit.

			Babičko Edith, co bys mi teď řekla?

			Nejspíš něco jako: „Život jde dál, moje milá.“

			A tak hlasitě vzdychám a hledám smetáček, lopatku a lepidlo.
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			Počasí se přes noc změnilo. Když Ingrid Nyströmová vyšla z domu, bylo vlhko a chladno. V noci padal déšť a pršet přestalo až nad ránem. Nebe bylo pořád ještě zamračené, hustá, šedá clona s nažloutlým odstínem, která zastínila slunce. Je s podivem, s jakou samozřejmostí přijímala letní počasí uplynulých dní. Dobrých věcí si často vážíme až ve chvíli, kdy jsou pryč, uvažovala. Jak moc jí chyběl Annin smích, žvatlání malého Alberta a i přes nevysvětlitelný, překvapivý a milý zážitek s Göranem Lindholmem také Andersova blízkost. Zavalil ji pocit viny. Na Andersovu mile míněnou SMS ještě neodpověděla. Dokonce i nevinné Já tebe taky jí připadalo pokrytecké, přestože to byla pravda. Milovala svého muže a moc jí chyběl. Ale v tuto chvíli jí ze všeho nejvíc scházel mazaný úsměv švagrové. Mít tady Healey a vidět její úsměv by znamenalo, že je svět ještě v pořádku, ale věděla, že jejího úsměvu už se nikdy nedočká ani ona, ani Anna nebo Albert a ani nikdo jiný.

			Naštvaně nasedla do auta a vyrazila do Říše skla. Přestože byl víkend a nebylo ještě ani osm, měla spoustu práce. Výpověď Gunnara Gustavssona byla podnětná, ale rozhodně nebyla vyčerpávající. Nechala toho unaveného, starého muže jít, stejně jí nezbývalo nic jiného, špatné zacházení a znásilnění bylo z trestněprávního hlediska dávno promlčené a od chvíle, kdy se objevila Beritina pohlednice, se už ani náhodou nedala podat obžaloba z vraždy. Přesto si byla stále jistá, že lebka a kosti ve skleněné rakvi patří Berit. Cokoli jiného bylo nemyslitelné, respektive to leželo za hranicemi její představivosti, takže to ignorovala. Čím dál víc ji dráždilo, že podle kriminalisticko­-technické expertizy tlela mrtvola ve svatebních šatech. Jaký důvod by měla Berit k tomu, aby si znovu oblékala zničené svatební šaty, které si nejspíše spojovala s nepříjemnými vzpomínkami, když se jí povedlo uprchnout do Španělska? Proč by si tam s sebou tenhle nepraktický a mokrý kus oblečení vůbec brala? Měla šaty na sobě v okamžik smrti, nebo jí je někdo dodatečně oblékl? Co když neměla šaty cestou do Alicante vůbec s sebou, ale vrátila se pro ně do Švédska později? Nyströmová pochopila, že nevědí o moc víc než dřív. Beritin život po zmizení tvořila prázdná místa a ani z doby před útěkem neznali odpovědi na všechny otázky. Potřebuje víc informací. Například o tom, kdo kromě finančního poradce Kennerta Östlinga, Gunnara Gustavssona a jeho otce věděl o žalostné ekonomické situaci Thurstanových? Berit? Její bratr Petter? Její švagr Bengt­-Ivar? Forssová informovala, že před ní Bengt­-Ivar i přes domluvenou schůzku utekl. Možná se schovává v rodinném sídle v Rödahultu, a tak by mohla položit pár otázek nejenom Gunnarovi, ale zároveň také jeho bratrovi.
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			Když se Stina Forssová probudila, chvíli jí trvalo, než se v neznámém prostředí zorientovala. Hotelový pokoj, na nočním stolku několik prázdných lahviček Koskenkorvy, očividně z minibaru. Finská vodka. No jasně, je v Helsinkách. Nyströmová jí zavolala, když se chystala vyjet ze Stockholmu. Šlo o Kiriaki Edvénovou­-Rosholmovou, Beritinu bývalou kamarádku, která fotila na svatbě. Delgadovi se stále ještě nepovedlo umělkyni telefonicky zastihnout, na střídačku ho chlácholila nějaká sekretářka nebo čekal na zavolání, kterého se ovšem nikdy nedočkal. Nyströmové nakonec došla trpělivost. Ta žena by mohla být pro vyšetřování mimořádně důležitá. Momentálně se zdržuje v Helsinkách, kde připravuje výstavu v Muzeu současného umění. Kdyby mohla Forssová letět ze Stockholmu přes Botnický záliv, let by netrval ani hodinu a Nynäshamn byl přece téměř u Stockholmu. Forssová souhlasila a zamlčela informaci, že už v hlavním městě je. Za dvě hodiny už se z deseti tisíc metrů nad mořem dívala na tmavomodré Baltské moře. Pod nohama měla stovky šérových ostrůvků. Vzpomněla si na známá slova Johna Donna: Žádný člověk není ostrov sám pro sebe.

			Jak nepravdivě to znělo. Takoví lidé existují, kdo jiný by to měl vědět lépe než ona?

			Vstala, osprchovala se, hodila na sebe včerejší oblečení a nasnídala se v jídelně prostého hotelu. Když se odhlásila, courala se středem města k muzeu, které se nacházelo nedaleko hlavního nádraží. V Helsinkách byla poprvé. Líbily se jí. Všudypřítomná blízkost vody, skandinávská architektura, která jako by měla na rozdíl od Stockholmu nebo Göteborgu odtažitý, socialistický ráz, rusky působící ortodoxní kostel, rušný trh, jehož dlažba byla posetá slupkami od sladkého hrášku, skleněná kavárna v secesním stylu.

			Samotné muzeum bylo příkladem dekonstruktivismu. Forssová pochybovala o tom, že jsou v budově ve tvaru oblouku vůbec nějaké pravé úhly. U pokladny předložila švédský policejní průkaz a chtěla mluvit s Edvénovou­-Rosholmovou, jde o tragickou událost v rodině, kterou není vhodné sdělovat po telefonu. Mladý muž za přepážkou se zatvářil ustaraně a nechal se přepojit na ředitelství. Po krátkém dialogu ve finštině ji požádal, aby vyčkala. Za minutu se objevil muž středního věku v obleku. Pozdravil ji zpěvavým jazykem finských Švédů, jazykové menšiny, které se ve veřejném životě věnoval velký prostor – například názvy ulic byly dvojjazyčné, jak si Forssová všimla. Muž, který se představil jako Matti, ji zavedl k výtahu. Edvénová­-Rosholmová je v muzeu, krajanka jí samozřejmě může tragické novinky sdělit osobně. Očividně předpokládal, že jde o smrt v rodině. Legitimaci nezpochybnil ani slovem. Za dvě minuty už Forssová stála ve velké, téměř čtvercové kanceláři. Takže v budově jsou přece jenom pravé úhly. Krátce nato vešla do místnosti nápadně malá, hubená žena v extravagantním oblečení. Nedůvěřivě si Forssovou přeměřovala výraznýma očima.

			„Takže smrt v rodině, povídáte.“ Zkřížila ruce na prsou, předsunula bradu. „Jenže já žádnou rodinu nemám.“

			„Uznávám, že to byla jen záminka. Ale o smrt opravdu jde. O úmrtí Berit Thurstanové, respektive Gustavssonové. Ale krátkou historii jejího druhého příjmení znáte určitě lépe než já.“

			Edvénová­-Rosholmová zasténala.

			„Vážně to musí být? Myslela jsem, že jsem dala vašemu kolegovi několikrát jednoznačný signál, že si o téhle věci nepřeji mluvit. Máte na to na finské půdě vůbec právo? Vědí místní orgány, že jste tady a že jste se sem dostala na základě nepravdivých údajů?“

			Bóže, kdo si ta ženská myslí, že je? Královna anglická?

			„Objevila se Beritina mrtvola. Na výstavě umění. Ve vlastních svatebních šatech a ve skleněné rakvi,“ odpověděla Forssová.

			„Cože?“ Drobná žena klesla na kancelářskou židli. Veškerá panovačnost byla rázem ta tam, najednou vypadala zranitelně.

			„Jak je to možné?“
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			Hugo Delgado na tom mohl být rozhodně lépe. Strašně málo spal a večer to jednoznačně přehnal s pitím. V jeho oblíbeném lokálu Kafé de Luxe čepovali sudové pivo malého norrlandského pivovaru, které vážně nebylo k zahození. K tomu vlahý letní večer na terase, starý dobrý britpop a oční kontakt se zajímavou ženou. Na jeho vkus byla možná přespříliš namalovaná, ale po třetí sklenici piva už to nevnímal tak úzkoprse. Po páté sklenici sebral odvahu, vstal a přistoupil k ní, ale okamžitě zjistil, že se drží za ruku s chlápkem vedle sebe. Poté plynule přešel na kořalku.

			S těžkou hlavou zapnul počítač. Co vůbec v sobotu ráno pohledává na prezídiu? Měl by si doma dopřát pořádnou snídani v posteli a nakonec si trochu zariskovat v online hře, někde tam vždycky pobíhají hordy orků, které je třeba porazit. Jenže kdo by mohl naší Miss Jednoočce odmítnout laskavost? On určitě ne. A tak si namísto čerstvých kynutých housek od Bröd & Sovel a vajíček naměkko musel vystačit jen s plechovkou koly a zataveným sendvičem z kiosku. Prolupal si klouby a namísto orků se zaměřil na Gullvi Lundbergovou.
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			Gunnar Gustavsson se od včerejška viditelně změnil. Z uhádaného, sebejistého a chvílemi také zranitelného muže, kterého Ingrid Nyströmová poznala minulý týden, teď proti ní seděla jen neduživá schránka bez života. I když bylo srovnání nevkusné, vybavila si sražené suflé. Někdo rychle otevřel troubu a ten někdo byla ona a studený vzduch byla pohlednice z Alicante. Zdálo se, jako by Gustavsson její přítomnost vůbec nezaregistroval, nehnutě civěl do prázdna, led v modrých očích roztál.

			Vypadal jako jedna velká otázka: Jak jen mi to mohla udělat? No jo, nemohla si pomoct Nyströmová, to se možná stává, když znásilňujeme druhé a ubližujeme jim. Přestože jí profesní etika zakazovala uvažovat v kategoriích typu spravedlivý trest, soucit se zlomeným mužem v ní nevzbuzoval téměř žádné emoce. Zato Beritin nadále nejistý osud ji rozpaloval doběla. A samozřejmě také osud Herberta, kterého neustále nespravedlivě přehlížela. Kroužil kolem jádra vyšetřování jako zapomenutý satelit, na hony vzdálený, mimo dohled, nikomu nescházel. Snad se nám to nevymstí, pomyslela si, snad nevyjde najevo, že jsme s ohledem na Herberta postupovali nedbale a nesoustavně.

			„Kdo věděl o katastrofální finanční situaci skláren Thurstanových, které si všiml Kennert Österling?“

			Nyströmová zopakovala dotaz podruhé.

			Vypadalo to, jako by Gustavsson konečně nashromáždil poslední zbytek energie, kterou v sobě dokázal najít.

			Pohled se mu vyjasnil, vrátil se do přítomnosti.

			„Kennert, můj otec a já. Možná ještě i můj bratr, na ten večer už si přesně nevzpomínám. Bengt­-Ivar byl tehdy ještě malý, neustále pobíhal kolem a strkal nos do věcí, kterým nerozuměl. Po několika dnech jsme s otcem starého Thurstana samozřejmě konfrontovali s tím, co jsme zjistili. Nejprve všechno popřel, ale co mohl namítat proti tvrdým číslům? Mizerné hospodářské údaje byly faktum, které se nedalo popřít.“

			„A jak jste se rozešli?“

			„Bylo to několikahodinové intenzivní sezení. Otec byl nedůvěřivý, starému Thurstanovi se v očích zračila čistá panika a já jsem se snažil působit optimisticky. Svět byl pro mě tehdy ještě v pořádku. Snil jsem o společné budoucnosti s Berit.

			To bylo ještě předtím, než jsem se od Gullvi dozvěděl o jejím stockholmském životě. Než jsem se jako nějaké zvíře…“ Zarazil se, vypadalo to, že se kousl do ruky. Nyströmová čekala.

			„Chtěl jsem pokračovat ve společné cestě, udržet oboje sklárny a obě rodiny nad vodou. Přehazoval jsem čísla sem a tam, vylepšoval je tak dlouho, až nevypadala tak úplně bezútěšně. Navrhoval jsem nejrůznější scénáře, žvanil o nových trzích, synergickém efektu, inovacích. Chtěl jsem udržet fúzi za každou cenu, protože jsem chtěl mít za každou cenu svou Berit. Nějak se mi nakonec podařilo otce přesvědčit. Se skřípajícími zuby skepticky souhlasil s tím, že s Thurstanovými i přes Kennertovu výslovnou radu zůstaneme. A kdo ví? Třeba by to nakonec vyšlo, kdyby se věci následně vyvíjely jinak. Kdybychom tehdy učinili chytřejší rozhodnutí.“

			Jiskření, které se mu na chvíli objevilo v očích, opět pohaslo. Nyströmová položila další otázku, ale ta už k němu podle všeho nepronikla.
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			Edvénová­-Rosholmová seděla dlouho bez hnutí a potahovala si za hedvábné zavinovací šaty. Forssová si také sedla na kancelářskou židli.

			„Už je to tak dávno, že ani nevím, jak začít,“ postěžovala si umělkyně nakonec.

			„Pěkně od začátku,“ poradila jí Forssová. Každý příběh má přece svůj začátek.

			Edvénová­-Rosholmová si odhrnula z tváře pramínek vlasů.

			„Bylo to na akademii umění. Berit, to byla síla, okamžitě jsem to vycítila, mimořádný, intenzivní člověk. Vyčnívala z masy buržoazních rádoby umělců, a to neměla na rozdíl od většiny ostatních studentů téměř žádné předchozí umělecké vzdělání, pocházela z venkova, ale byla vtipná, inteligentní a měla vlastní přístup k věcem. Při tvorbě čerpala ze sebe samé, což je i na akademii umění výjimečná vlastnost. Našly jsme rychle jedna druhou, možná proto, že jsme se obdivovaly navzájem a cítily jsme, že jsme jiné než zbytek studentů. Staly se z nás kamarádky, spřátelily jsme se způsobem, jaký jsem už nikdy víc nezažila, bylo to, jako bychom uzavřely nezrušitelný pakt, říkaly jsme tomu duševní pouto, byla jako moje sestra, dodnes jí tak říkám. Moje duševní sestra,“ pronesla tiše, vzhlédla a vzlykla. „Ten nápad na společný umělecký projekt jsem dostala já. Možná to byl začátek konce, i když jsem to tehdy samozřejmě nechápala.“

			„Umělecký projekt?“

			„Nazvaly jsme ho Sto mužů. Dlouhodobá performance. Feministická práce s tělem. Každá z nás se měla vyspat s padesáti muži, kteří byli ochotni za to zaplatit. Vklouzli jsme do rolí eskortních dívek. Otevřeně bychom si mohly říkat prostitutky, kurvy, děvky. Prodávaly jsme svá těla za peníze. Ovšem musím dodat, že v luxusním rámci. Domnívám se, že to bylo rozhodně příjemnější než postávat na tmavých nárožích a rozdávat si to na sedadlech aut nebo v laciných pajzlech. Idea, která se za tím skrývala, bylo odhalení patriarchálních struktur. Všechno jsme dokumentovaly. Ty muže jsme fotily, někdy tajně, jindy s jejich souhlasem, schovávaly jsme účtenky, faktury, vstupenky do divadla a na koncerty, dokonce i jedno povlečení na polštář z Grand Hôtel s vyšitou zlatou korunkou.“

			Křivě se usmála.

			„Jaké to bylo?“

			Forssovou to opravdu zajímalo.

			„Co myslíte? Bylo to tvrdé. Extrémní. Částečně odporné. Na začátku tomu možná nechyběla jakási dobrodružná lechtivost, připadaly jsme si jako tajné agentky, Srdečné pozdravy z Ruska nebo něco na ten způsob, ale tenhle pocit záhy vyprchal. Průběh, rituály, zdvořilostní konverzace, sex bez emocí, všechno se to opakovalo. Některé večery byly možná příjemné, ale většina byla fádní, otřepaná, hrozná. Nudní muži, snaživí muži, nevychovaní muži, arogantní muži, vulgární muži. Snášela jsem to díky alkoholu, tabletám a jiným drogám, a přitom jsem ubíjela vlastní osobnost. Nevím, jak dobře znáte mé dílo, ale většina z toho, co dělám, funguje jenom tímto způsobem. Vyskočím z vlastní kůže a stanu se po dobu trvání performance objektem.

			Jinak bych nemohla vydržet, aby mě někdo celé hodiny fackoval, řezal žiletkami nebo na mě plival. Daří se mi to jen v roli umělkyně. To, že jsem to jako mladá dívka vydržela více než rok, byla nejspíš hraniční zkušenost mého života. A Berit? Ta to uměla skrývat ještě méně než já. Chyběla jí k tomu potřebná ochranná zeď. Nejspíš byla na tuhle obří akci až příliš čistá. Přesto jsme se rozhodly, že věc dotáhneme do konce, i když nám při tom bylo čím dál hůř. Byly jsme ctižádostivé, byly jsme přesvědčené o tom, že vytváříme něco politicky a umělecky závažného, vybičovaly jsme se navzájem a motivovaly jsme se. A málem jsme to dokázaly. Málem. Dodnes jsem přesvědčená o tom, že bychom skutečně přepsaly dějiny umění.“

			„Co se stalo?“

			„Došlo k tomu krátce před Beritinou svatbou.“ Energicky zakroutila hlavou. „Nikdy jsem nepochopila, co na tom buranovi viděla, a už vůbec jsem nerozuměla tomu, proč souhlasila s tím měšťansko­-náboženským rituálem vzájemné závislosti s názvem sňatek. Ale ať už to bylo jakkoli, chyběli mi v tu chvíli ještě tři muži, jí šest. Všechno to trvalo mnohem déle, než jsme původně myslely, ale čím více času ubíhalo, tím jsme byly vyčerpanější. Rušily jsme termíny, kašlaly jsme na schůzky. Madame Fleur, jak si ta namyšlená kuplířka říkala, se nás chystala vyhodit ze svého takzvaného Clubu Rosé. Ale to nebyl problém. Vše ztroskotalo kvůli tomu zkostnatělému Gunnarovi. Berit se mu o našem projektu nikdy nezmínila, to by ten šovinista se svým omezeným horizontem stejně nikdy nepochopil. Jenže on na to přišel, myslím, že mu to vyzvonila nějaká známá. Příšerně se rozčílil. Dojel z té své provinční díry do Stockholmu a Berit zbil a znásilnil. Po tom se definitivně zhroutila. Úplně ji to dostalo. Namítala, že nemůže pokračovat. Už žádný muž, za žádných okolností. A že musím projekt dokončit sama, protože ona s tím definitivně končí.“

			„Jak jste reagovala?“

			„Samozřejmě jsem se ji nejprve snažila utěšit, být tady pro ni, podpořit ji. To, co se jí stalo, bylo šíleně traumatizující. Přemlouvala jsem ji, aby šla na polici a toho hajzla udala, jenže to nechtěla za žádných okolností. Neustále opakovala, že prý pro něj bude dostatečný trest, když sejde ze svatby. Pak se trochu vzpamatovala. Možná to byla chyba, ale zkoušela jsem ji přemluvit, aby v našem projektu pokračovala. Došly jsme přece tak daleko. Tolik jsme toho vydržely. Byly jsme kousíček od cíle.“

			„A co ona na to?“

			„Jen zakroutila hlavou. Prý mám pokračovat sama. A že mi projekt věnuje.“

			„Jak jste reagovala?“

			„Nepřicházelo to v úvahu. Samozřejmě jsem byla částečně zklamaná, ale jak bych mohla pokračovat, když jsme uzavřely pakt? Sto mužů, každá z nás padesát. Tady neexistovalo žádné já, nýbrž společné my. A čtyřicet sedm plus čtyřicet čtyři nebylo sto. Projekt ztroskotal. Tečka. Tohle se děje v umění neustále.

			Nedokončené obrazy, nedodělané sochy.“

			„Zmínila jste, že Berit chtěla zrušit svatbu?“

			„Přesně tak, už nikdy toho hajzla nechtěla vidět. To jsou její slova.“

			„Ale svatba se přece nakonec konala.“ Edvénová­-Rosholmová semknula rty.

			„Chlapi.“ Znělo to opovržlivě. „Hádejte, kdo za pár dní klečel u ní v bytě a celý ubrečený žadonil, aby se plánovaná svatba konala?“

			„Gunnar se ještě jednou vrátil?“

			„Ne, byl to její otec. Berit se svěřila rodičům do telefonu o znásilnění, a přesto se ten skřet nerozpakoval a dceru tomu zmetkovi stejně prodal. Protože přesně o to šlo, o prachy. O blaho skláren, abych byla přesná. Firma měla údajně šanci na přežití jen pod křídly Gustavssonových. Takže všechno záviselo na Gunnarově dobrotě a přízni. Proto ji otec masíroval tak dlouho, až nakonec kapitulovala a slíbila, že si Gunnara přes všechno vezme.“

			„Ale neměla v plánu s ním strávit zbytek života.“

			„Jen to ne. Sešly jsme se jen několik hodin po otcově odjezdu v hospodě a začaly jsme systematicky vyprazdňovat bar.

			Přestože byla zoufalá z beznadějné situace, do které ji rodina dostala, byla skálopevně rozhodnuta, že s Gunnarem v žádném případě nebude žít. Chtěla dodržet slovo, které si na ní vynutili, a nakonec vypadnout bez ohledu na to, co se se sklárnami stane. S každým panákem narůstal vztek na otce. A taky na Gunnara. Na všech čtyřicet čtyři chlapů, kteří zaplatili za to, že mohli využít její tělo. Na celou zasranou polovinu světa. Možná až na jednu nebo dvě výjimky. Měla přece v Bytorpu kamaráda z dětství, Huberta nebo Herberta, sirotka, který makal ve sklárnách. O něm vždycky mluvila hezky.“

			„To byl Herbert Moosbrugger, mladík, se kterým zmizela. A kdo ještě?“

			„Holger, náš spolužák. Sochař, průměrně nadaný. Pokud vím, nikdy spolu nic neměli, ale bylo cítit, že je mezi nimi napětí.“

			„Vraťme se ke svatbě. Jak přesně vznikl její plán? K čemu ten melodramatický únos nevěsty? A proč právě Alicante?“

			„Obávám se, že jsem na tom měla svůj podíl. Upřímně řečeno, ta záležitost s happeningem byl můj nápad.“

			„S jakým happeningem?“

			„Že ze svatby, ze které sešlo, uděláme uměleckou akci. Předvedeme absurditu celé téhle přetvářky a vše zdokumentujeme na fotografiích.“

			„Tak proto jste byla…“

			„Vážně si myslíte, že bych se tohohle směšného melodramatu účastnila dobrovolně? Mou úlohou bylo dokumentovat. Jednou jsem někde četla o svatebním zvyku únosu nevěsty ve středoevropském prostoru. Samozřejmě se nám skvěle hodilo, že se toho mohl ujmout Herbert jako rodilý Rakušan. Pomyslete na tu dokonalou dramaturgii. Zdlouhavá svatba, jídlo, oslava, která začíná poklidně a pak je čím dál rozpustilejší a nakonec vrchol: nevěsta je unesena… a už se nikdy nevrátí. Prostě je pryč.“ Edvénová­-Rosholmová luskla prsty. „Jako v nějaké tajemné novele. Bylo to úžasné. Měla jste vidět ty výrazy. Tu paniku, zděšení. Cvakala jsem jako pominutá, jeden film za druhým. Zmateně pobíhali jako slepice, Gunnar, její otec, všichni dostali, co si zasloužili.“

			„A co ostatní nezúčastnění, kterým na Berit záleželo? Její matka, přátelé, příbuzní? Copak jejich bolest a starost nic neznamenala?“

			Edvénová­-Rosholmová pokrčila rameny.

			„Umění zkrátka někdy bolí.“

			„Její máma to ale určitě viděla jinak.“

			„Možná. Ale šlo přece jen o šokující efekt okamžiku. Berit chtěla vše v příhodnou chvíli objasnit, přinejmenším rodičům a přátelům.“

			„Proto ten pohled ze Španělska.“

			„Ano,“ přitakala umělkyně a kousla se do rtu. „A zároveň ne.“

			„Tomu nerozumím.“

			Edvénová­-Rosholmová se otočila na židli.

			„Ano znamená, že Berit tu pohlednici opravdu napsala. To aby nejprve uklidnila mámu. A později i všechny ostatní, na kterých jí záleželo. Alicante proto, že můj táta tam měl letní chatu. Chtěli jsme tam společně znovu začít, jako kolektiv umělců. Svatba měla být naším prvním společným dílem, jakousi kompenzací za Sto mužů. Dokonce jsem měla k dispozici ochotného galeristu. Jenže jak víme, všechno dopadlo jinak.“

			„Jak to myslíte?“

			Edvénová­-Rosholmová vrhla na Forssovou překvapený pohled.

			„Vy to nevíte? Myslela jsem, že…“ Podívala se na strop, pak na zem, pak opět na strop. „Berit do Alicante nikdy nedorazila. Když jsem měla hotové všechny snímky, co nejrychleji jsem odletěla z Kodaně do Španělska. Tam jsem místo ní poslala pohled. Jak jsem říkala, v první řadě chtěla uklidnit matku, ale současně naznačit, že je na nedostižném místě. Rozhodně netoužila po tom, aby Gunnar nebo otec přišli na hloupý nápad, že se vydají za ní. Ona sama chtěla společně s Herbertem nejprve zajet do Stockholmu. Ukázat mu město, její tamní život, skleněné sochy, které vyrobila. Starý slib, povídala, ale moc jsem tomu nerozuměla. Teprve dodatečně mi svitlo, že to muselo ve skutečnosti nějak souviset s Holgerem.“

			Forssová cítila, že má husí kůži.

			„Pochopila jsem správně, že Berit ve Španělsku nikdy nebyla?“

			Edvénová­-Rosholmová zakroutila hlavou.

			„Všechno bylo připravené. Měla dokonce koupené letenky. Ale nikdy do Alicante nedorazila. Čekala jsem dny, týdny, měsíce.“

			„A co jste si celou dobu myslela? Copak jste si nedělala starosti? Myslela jsem, že jste uzavřely pakt.“

			„Ale samozřejmě,“ vybouchla. „Šíleně jsem se strachovala. Byla jsem vzteky bez sebe. Byla jsem smutná. Občas jsem ji nejspíš i proklínala. Ale co jsem měla dělat? Ozvat se jejím rodičům? Nebo Gunnarovi? Musela jsem vycházet z toho nejsnáze pochopitelného: že se rozhodla proti mně. A pro Holgera.“

			„Ale musela jste se přece časem dozvědět, že se s Herbertem opravdu pohřešují, ne?“

			„Až o patnáct let později.“

			„Jak je to možné?“

			Edvénová­-Rosholmová vzdychla.

			„Jak vám to jen vysvětlit? Byly to pohnuté časy. Jednoho dne jsem ze Španělska odjela do jižní Francie a tam jsem žila nějakou dobu v jedné komunitě, pak jsem jela autostopem do Afghánistánu a Indie. Drogy, politika, umění, hledání sebe sama, kompletní program hippies.“ Vrhla na Forssovou pohrdavý pohled. „Byli jsme tehdy jiní, generace na cestě.“

			Hledání sebe sama, no nazdar, tak to srdečně blahopřeju, pomyslela si Forssová.

			„A jak jste se nakonec dozvěděla o Beritině osudu?“

			„Od začátku osmdesátých let jsem opět našla pevnou půdu pod nohama a začala jsem se etablovat jako umělkyně. V roce 1983 jsem uspořádala první samostatnou výstavu v Düsseldorfu. Teprve v roce 1985 jsem se vrátila do Švédska. Na Berit se mě zeptala jedna bývalá spolužačka na vernisáži ve Stockholmu. Muselo to být v roce 1986. Krátce předtím se popatnácté promlčelo její zmizení a objevilo se v jednom novinovém článku o nevyřešených případech pohřešovaných osob. Samozřejmě jsem se začala vyptávat, ale copak jsem měla v ruce nějaká vodítka? Víte, kolik Holgerů Nilssonů existuje? Tisíce. A žádný z nich se nestal ani zčásti známým sochařem. Tak kde jsem měla začít hledat? Nebo jsem snad měla jít na polici? A co přesně jsem jim měla říct? Vyprávět jim o nápadu uspořádat happening?“

			„Do prdele,“ zašeptala Forssová. „Do prdele.“ Edvénová­-Rosholmová na ni upřeně hleděla.

			„A je jisté, že je mrtvá?“ Forssová si masírovala obličej.

			„Vše tomu nasvědčuje.“ Snažila se soustředit. Spousta věcí, o kterých jí umělkyně vyprávěla, dávalo smysl, i když to znělo naprosto nerozumně. Svatba jako happening. Sto souloží jako akční umění. Pak ji něco napadlo. „Zmínila jste se, že jste od společného projektu Sto mužů upustily po Beritině znásilnění?“

			Edvénová­-Rosholmová přikývla.

			„Správně. Vyjádřila jsem tím solidaritu s Berit a s její strašnou zkušeností. Jak jsem říkala, byly jsme tehdy jiná generace.“

			„Ale na svatební hostině jste se vyspala s Brunem Lundbergem. Za peníze. A nakonec jste si ho vyfotila.“

			„Já…“

			Forssová se křivě usmála.

			„Sisterhood, je mi to jasné.“

			„Ale já jsem ten materiál nikdy nepoužila. Přiznávám, že jsem chtěla zvládnout celou padesátku a jednoho dne přemluvit Berit…“

			Forssová vstala, krátce pokývla hlavou a nechala koktající ženu v kanceláři samotnou.
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			Ingrid Nyströmová kdysi na pracovní poradě nazvala Huga Delgada digitálním prasetem na vyhledávání lanýžů, poněvadž dokázal vyrýt v podstatě jakoukoli informaci, která se dala na internetu najít. Vnímal to jako kompliment, i když se tomu Lasse Knutsson hlasitě smál a na druhý den mu postavil na psací stůl plastové prasátko. Růžová sviňka tam měla dodnes své místo. A Delgado se pustil do rytí. Útržky informací, které vynesl na světlo boží, nejspíš nebyly žádné obří hlízy, ale dal se z nich poskládat ucelený obrázek Gullvi Lundbergové. Čtyřiašedesátiletá podnikatelka byla sebevědomá, úspěšná žena s dobrými konexemi, která za svou kariéru vděčila nejenom zděděné rodinné firmě, ale také pečlivému plánování, ctižádosti a talentu. Ve dvaceti se přestěhovala do Anglie a tam studovala na jedné z nejdůležitějších Business Schools v zemi, kterou ukončila s nejlepšími známkami – jako jedna z prvních žen vůbec. Následovalo dvouleté zaměstnání v renomovaném chicagském podnikovém poradenství a pak na počátku osmdesátých let nastoupila do Gustavssons. Tam dala rychle najevo, že se ve firemní hierarchii nemíní podřídit svým bratrům ani Bengtu­-Ivaru Gustavssonovi. Během několika měsíců vystoupala na pozici Gunnarovy pravé ruky, řídila strategickou změnu firemní politiky, postarala se o nový, strojový průběh výroby, efektivnější způsob prodeje a lepší umístění na trhu. Díky její strategické prozíravosti prošla firma na počátku devadesátých let temným údolím hospodářské krize bez větších ztrát. Záhy po pádu železné opony odhadla ekonomický potenciál východní Evropy, přemístila výrobny do zahraničí, prosadila přestěhování centrály koncernu do Nynäshamnu a v nultých letech nového století dovedla dobře vybavený podnik do nové situace na trhu globalizované ekonomiky. Formálně byla ve firmě číslo dva za Gunnarem Gustavssonem, ale několik článků v odborných časopisech naznačovalo, že ve skutečnosti držela opratě v Gustavssons právě Gullvi Lundbergová. Vedle manažerské činnosti byla dlouhá léta čestnou docentkou na vysoké škole ekonomické a jedním z místopředsedů švédské asociace podnikatelů a poradním členem švédsko­-polské obchodní komory. Pravděpodobně proto, že v Polsku se nacházel největší výrobní závod. V roce 2004 ji odborný tisk zvolil manažerkou roku. Delgado objevil v novinovém archivu fotografii, na níž si na dobročinném večírku potřásá rukou s bývalým předsedou vlády Fredrikem Reinfeldtem.

			V maximální možné míře se snažila utajovat soukromý život před veřejností. Ale Delgado měl samozřejmě přístup také do registru osob a do evidence finančních úřadů. Lundbergová se provdala poměrně pozdě – v roce 1991 ve třiceti sedmi letech – a vzala si učitele hry na klavír Henrika Asplunda, který byl v mládí talentovaným pianistou, avšak velkou hudební kariéru mu znemožnilo onemocnění kloubů. V následujících dvou letech se jim narodily dvě děti, Magdalena a Adam, dcera se stala právničkou a loni přivedla na svět dvojčata, syn studoval na inženýra ekonomie ve Spojených státech amerických. Rodina na tom byla díky Gullvině vysokému postavení finančně velmi dobře, o čemž svědčilo několik nemovitostí, vskutku kvalitní akciové portfólio, několik penzijních fondů a solidní termínovaný účet. Na daňovém přiznání z předloňského roku figuroval jako poslední investice nákup značné lesní plochy, sto dvaceti hektarů na okraji Říše skla – možná k tomuto obchodnímu rozhodnutí přispělo v případě chladně kalkulující obchodnice, jakou Gullvi byla, sepětí se zemí nebo závan nostalgie.

			Nic moc navíc už Delgado neobjevil. Pravidelně dvakrát ročně se účastnila benefičních golfových závodů a stala se jedním ze sponzorů literárního stipendia, které umožňovalo mladým nadějným autorům dvouměsíční pracovní pobyt ve vile na ostrově kousek od Nynäshamnu. Možná už na nic víc zkrátka neměla čas, uvažoval, přísně vzato vystačilo to, co dokázala a čím se zabývala, na tři životy. Její vystupování v běžných sociálních sítích bylo stejně bezvýznamné jako prezentace jejího bratra Bruna a dýchal z něj sterilní duch silně angažovaného oddělení PR.

			Po dvou a půl hodinách si Delgado vytiskl výsledky své práce a připnul je k téměř třicetistránkovému souboru písemností. Nebyl si jistý, jestli je to to, co si Forssová představovala, ale ničeho dalšího už nebyl v sobotu ráno a v kocovině schopen. Po poklesu alkoholu v krvi tělo zoufale volalo po doplnění tekutin, a tak chvátal k nápojovému automatu v opuštěné kantýně. Ten krám byl rozbitý. Vlastně byl mimo provoz od chvíle, kdy ho předělali z mincí na platbu kartou, a tak si do kuchyňky na oddělení obvykle schoval zásobu vlastních plechovek s nápoji. Jenže plechovky včera vypil a zapomněl si přinést nové. Zbývalo rychlé občerstvení Oxygrillen za dveřmi. Možná by teď porce hranolků s burgerem a kolou byla to pravé ořechové pro jeho elektrolytovou rovnováhu, narušenou konzumací alkoholu.

			Zatímco čekal na objednávku, znovu si prolistoval složku, kterou vypracoval. Vlastně ji chtěl položit Forssové na stůl cestou do kantýny, ale v myšlenkách už byl u chlazené sodovky. Zastavil se u výtisku z katastrálního úřadu, týkajícího se kusu lesa, který si Lundbergová koupila v uplynulých letech. Pás o šířce přibližně dvou set metrů, který začínal u silnice L31 mezi Nybrem a Orreforsem a táhl se obloukem několik kilometrů směrem na západ. Tvarem připomínal kubistický banán, jehož špička ukazovala na velké jezero a jedna polovina ležela v kraji Kronoberg a druhá v regionu Kalmar.

			Jezero. Beritino jezero.

			Zato L31 byla ona silnice, na které byly přepadeny Siv Kaspersenová, Marie Elofssonová a Lotta Norénová.

			Hm.

			Znamenalo to snad něco? Berit a Herbert přece odjeli v pořádku do Španělska. Poloha lesa se dala určitě vysvětlit jedině blízkostí k Emmamåle, Gullvině rodné obci.

			Obsluha mu přinesla jídlo ke stolu. Když si ponořil první hranolek do kečupu, zazvonil mu telefon. Odložil hranolek s povzdechem na talíř. Volala mu Forssová.

			„Skvělé načasování,“ neodpustil si.

			„Jako vždycky. Co dělá Gullvi?“

			„Jak jen bych to co nejlépe shrnul? Úspěšná obchodnice se slabostí pro zkrachovalé pianisty?“

			„To vím.“

			„Prachatá babička?“

			„Nic nového pod sluncem.“

			Delgado koukl na vytištěnou mapu vedle sebe.

			„Budoucí lesnice?“

			„Jak to myslíš?“ Vysvětlil jí to.

			Pás lesa. Od L31 až k místu nedaleko od předmětného jezera. Kdyby se Berit neozvala ze Španělska, mohli by se klidně pustit do spekulací.

			Forssová ho přerušila.

			„Berit ale nikdy do Alicante nedorazila.“ Objasnila mu to.

			„Tak to je jiná,“ povídá Delgado nakonec.

			„Že jo?“ Ve vedení zavládlo na chvíli ticho. „Chci vědět, co je v tom lese.“

			„Rozkaz, kapitáne,“ pronesl Delgado zaraženě. Forssová zavěsila.

			Delgado odsunul talíř stranou. Nějak neměl chuť na jídlo. Otevřel mobilní aplikaci s mapami a přejížděl prstem po displeji a skroloval tak dlouho, až výřez na displeji přibližně souhlasil s výtiskem katastrálního úřadu. Pak přepnul mapu na satelitní snímek. Vypadala jako abstraktní malba v zelených tónech. Tu a tam tmavě modrý nebo béžový chomáček. Smålandský les, co jiného čekal? Nastavil zobrazení na maximální zvětšení a posouval obraz milimetr po milimetru. Nedostatečné rozlišení. Jehličnany hustě vedle sebe. Tu a tam mýtina. Březový háj. Vinutá cesta. Jezera. Malá pastvina. A jinak les, les, les. Není se čemu divit, když chce člověk investovat do dřeva. Pak objevil na konci úzké pěšiny domek s několika menšími přilehlými budovami. Nejspíš prastarý pronajatý statek, jakých byly po pozemkových úpravách v 19. století ve Smålandu tisíce. Pokud se dřív v blízkosti statku rozkládala obhospodařovaná pole, už dávno je pohltil hustý jehličnatý porost. I přes nízké rozlišení se dalo poznat, že jsou budovy zchátralé. Ve střeše domu vězela metrová díra. To, co kdysi možná byla stodola, byla podle všeho zřícenina.

			Delgado označil místo virtuálním červeným špendlíkem.

			Pak zavolal Ingrid Nyströmové.

			 

			7 

			 

			Když za sebou Ingrid Nyströmová zavřela těžké dubové dveře vily Gustavssonových a došlápla na široké kamenné stupínky schodiště před vchodem, po dlouhé příjezdové cestě se k ní řítila tmavá limuzína. Deset metrů před ní prudce zabrzdila. Zpod kol odletěl štěrk. Nyströmová poznala postavu za volantem. Byl to Gunnarův bratr Bengt­-Ivar a překvapeně na ni hleděl. Takže měla vážně dobrý odhad. Rozhodla se, že muže přivítá ostrými slovy. Co si vlastně myslel, když se včera z Nynäshamnu navzdory domluvě vypařil? Považoval je za nicnetušící balíky?

			Však ona už mu tuhle aroganci vyžene z hlavy. V tu chvíli se stalo něco nečekaného: místo aby vystoupil, sešlápl plynový pedál svého ďábla se spoustou koní pod kapotou nadoraz, ostře se rozjel s protáčejícími koly po štěrkovém kruhovém objezdu a vyřítil se po příjezdové cestě. S takovou drzostí Nyströmová nepočítala. Co si ten chlap vůbec myslí? Nevšiml si snad, že se čím dál víc dostává do nepříjemné pozice? Že jeho dětinský úprk vzbuzuje podezřelé otázky? Neměl nakonec něco společného s opětovným zjevením Beritiny mrtvoly? Ozval se jí mobilní telefon. Volal Delgado. Po Bengtově­-Ivarově úprku měla pusu otevřenou jen napůl, ovšem během Delgadova telefonátu jí spodní čelist klesla docela.

			Za pět minut už seděla v autě. Výpověď Kiki Edvénové­-Rosholmové dočista zviklala jistotu, kterou měli včera. Berit a Herbert do Španělska nikdy nedorazili. Alicante nezůstalo ničím víc než snem, pořízeným technologií Technicolor. Osud těch dvou byl opět neurčitý, možná se o něm rozhodlo už o svatební noci. Musela myslet na výpověď neznámého řidiče nákladního auta. Bledý, mokrý přízrak na silnici. Zabzučel jí mobil. Delgado jí poslal lokalizaci. Samozřejmě to nebylo nic víc než neurčitá naděje, v podstatě ještě méně než to. Ale copak jim kromě naděje zbývalo něco jiného? Pátrání po Bengtu­-Ivarovi. O to by se mohl postarat Delgado na prezídiu. Navigace na mobilním telefonu ukazovala vzdálenost padesát jedna kilometrů do cíle, vzdušnou čarou byl zpustlý statek podstatně blíž, ale bude muset objet jezero a trmácet se po křivolaké lesní cestě. Na silnici zastavila u čerpací stanice, kde si udělala přestávku před několika dny s Forssovou. Natankovala plnou nádrž a koupila si láhev minerální vody. Obsluhoval ji tentýž starý pidimužík jako před necelým týdnem.

			„Nemáte chuť na mléčný koktejl, dámo?“

			Nyströmová zdvořile odmítla. Na sladké si moc nepotrpěla. Pak si vzpomněla na něco, co ten chlápek řekl Forssové. Pozdrav ze starých dobrých časů. Ukázala mu policejní průkaz.

			„Můžu se vás na něco zeptat?“

			„Ale jistě.“

			Vydal jí průkaz nazpátek a usmál se.

			„Pracujete tady už dlouho?“

			„Celou věčnost, má milá,“ zasmál se. „Nikdy jsem nedělal nic jiného, jde o rodinný podnik ve třetí generaci. Můj dědeček tady založil dílnu v roce 1921, vlastně to tehdy bylo spíš kovářství. Dneska tady už jen prodávám pohonné hmoty a takové ty krámy, co se na benzinkách nabízejí. Když odhlédnu od naší speciality.“ Téměř něžně pohladil starožitný přístroj na přípravu mléčných koktejlů. „Byl to nápad mé ženy, budiž jí země lehká. Tenhle poklad tu stojí od roku 1964, už trochu poskakuje a rachotí, ale jinak běhá stejně jako první den.“

			Nyströmová uznale přikývla.

			„Skutečný kus regionálních dějin. Tím se dostávám ke své otázce. Na začátku sedmdesátých let tady v okolí zmizeli dva mladí lidé. Slyšel jste o tom?“

			„Samozřejmě. Ta Thurstanovic holka a ten kluk ze Švýcarska.“

			„Z Rakouska,“ opravila ho Nyströmová.

			„Smutný příběh,“ opáčil a zakroutil hlavou. „Chudák děvče. A ten mladý klučina samozřejmě taky. Několik měsíců jsme vylepovali plakáty Hledá se, tehdy to tady byl samý tranzit, mnohem víc než dnes, hlavně náklaďáky. Ale k ničemu to nebylo.“

			„Spousta řidičů nákladních aut?“ Nyströmová byla vzrušená. „Tak to jste určitě slyšel o takzvaném kalmarském vrahovi?“

			Stařec opět přikývl.

			„Ty strašlivé věci se staly řekněme tady za rohem, necelých dvacet kilometrů odsud. Moje žena byla k smrti vyděšená. Než jste toho mizeru chytili, zakázal jsem jí řídit samotné.“

			„Ten muž se jmenoval Göte Svanberg, byl to řidič nákladního auta.“

			„Jeho fotku tehdy otiskli v novinách ve velkém.“

			„Tankoval tady Svanberg někdy?“ Stařík zakroutil prudce hlavou.

			„Dobrotivý Bože, jenom to ne. To bych si vzpamatoval. Ten jeho zamračený pohled na tom snímku v novinách. Pamatuji se ještě, jak jsem se o tom s manželkou bavil. Jak velká byla pravděpodobnost, že by tady někdy mohl zastavit, když je L31 rovnou za rohem. Co kdyby tady tehdy byla sama? Představa, že by se na ni ta nestvůra vrhla… příšerné.“

			Otřáslo ho.

			„Promiňte,“ omluvila se Nyströmová, „nechtěla jsem ve vás probouzet špatné vzpomínky.“

			„To je v pořádku.“

			Nyströmová popadla láhev s minerální vodou.

			„Díky moc. Přeju vám hezký den.“

			„Já vám taky. A pozdravujte ode mě svou mladou kolegyni.“ Poklepal na přístroj na výrobu mléčného koktejlu. „Obávám se, že tomu někdo přišel na chuť.“

			Za půl hodiny otáčela volantem po písčitém podloží úzké lesní stezky. Smrky nalevo a napravo byly tak vysoké, že z šedivého nebe bylo vidět sotva úzký pruh. Tu a tam se ze země zvedl kořen a dal tlumičům poskakujícího auta pocítit, kde jsou jeho hranice. Možná to byl hloupý nápad sem jezdit, uvažovala. Na pozemek a půdu, kterou získala Gullvi Lundbergová loni. Žena, proti níž neměli nic, pokud odhlédli od toho, že byla jako teenagerka zabouchnutá do Gunnara Gustavssona. A to vážně nebyl žádný zločin. Nyströmová přesto pokračovala v jízdě. Něco v ní hlodalo od chvíle, kdy dorazila vyšetřovací zpráva Linköpingu. I kdyby zcela pominuli, kdy, kde a z jakého důvodu zemřela mladá žena, jejíž lebka a kosti byly uloženy ve skleněné rakvi, zbývala otázka, kde byla mrtvola schovaná v předchozích desetiletích. Ve vodě ani v hlíně ne, jak prokázaly chemické analýzy, nýbrž na vzduchu. Současně bylo ale naprosto vyloučené, aby mrtvé tělo leželo po tak dlouhou dobu někde v přírodě. Pustila by se do něj zvířata a působením přírodních živlů by ze svatebních šatů nezbylo pravděpodobně nic. Jediná odpověď, jež Nyströmovou napadala, byla nějaká budova. Třeba dlouhá léta opuštěný statek na samotě u lesa.

			Když dorazila k cíli a vystoupila, chtě nechtě cítila srdce až v krku. Tráva kolem sešlé budovy jí sahala po pás, kolem prolétl bzučící sršeň velký jako palec. Ačkoli se nacházela uprostřed lesa, vládlo zde naprosté ticho. Nebe bylo stále zamračené, ale výrazně se oteplilo. Bylo dusno, potila se po celém těle, a přitom se téměř nehýbala. Málem by impulzivně vytáhla služební zbraň, ale k čemu? Tady nebylo nic a nikdo. Razila si cestu nepoddajnou trávou, až se konečně ocitla před zpráchnivělou verandou. Všude, kam se podívala, shnilé dřevo, prožrané od červotočů, odlupující se barva, špinavá okenní skla, nebezpečně prohnuté trámy. Pochopila, že tenhle dům je na spadnutí. Dveře byly pootevřené, ale nedalo se s nimi pohnout ani o centimetr, protože zahnutý rám zaklínil křídlo dveří. V jednom z oken v přízemí chyběla skla, ale neodvažovala se vniknout dovnitř. Byla sice připravena riskovat, ale neměla sebevražedné úmysly. Zápasila s vysokou trávou kolem domu. Svědilo ji celé tělo, doma se pak bude muset rozhodně prohlédnout kvůli klíšťatům, blesklo jí hlavou. Otřela si pot z čela. Na prsou cítila podivný tlak. Přinutila se zhluboka dýchat. Na druhé straně byla patrná metrová díra ve střeše, o které mluvil Delgado, musela tam být už dlouho, zevnitř vyrůstal mladý topol a natahoval tenké větve za našedlým světlem. Nyströmová se otočila k bývalé stodole. Budova s otevřeným prostorem v přední části byla v ještě ubožejším stavu. Několik opěrných pilířů bylo utržených, probořený krov se naklonil na jednu stranu a strhl s sebou pravou stěnu. To, co zůstalo stát, vypadalo jako dětský stan po orkánu. V polostínu vytušila nějaký zemědělský stroj z dávno minulé epochy. Naproti zřícené stodole stála nejzchátralejší budova bývalého statku, nejspíše stáj. Chyběly jí dveře i okenice. Opatrně vešla do nízké budovy. Stěny byly černé od plísně, na zvětralých trámech rostly houby. Podlaha byla z udusané hlíny. Najednou se ozvalo ohlušující zakrákání a projelo jí tělem jako proud, málem ji zasáhl obří pták, cítila vítr od jeho mocných křídel, nasála intenzivní zvířecí pach a pak jí ta potvora s velkýma očima a ostrým zobákem proletěla nad rameny pryč. Srdce jí bušilo. Vyplašila sovu. Třemi dlouhými kroky vyběhla ze stáje a trvalo jí několik minut, než se dala zase dohromady. Cítila, jak jí ztuhlo tělo. Tohle není nic pro ni. Neměla by tady být. Jenže přesně tohle byla její úloha. Zabila dva komáry na paži a spatřila vlastní krev. Když se trochu uklidnila, všimla si vchodu do sklípku na uskladňování brambor, jaký byl v této době pro statky typický. Vlastně jen menší kopeček a zepředu dřevěné dveře, nic víc. Skoro jako domeček pro hobity, akorát nevypadal ani trochu vábně. Vážně si to má udělat? Otevřít dveře a vlézt do tmy? Nebylo by smysluplnější, kdyby zavolala útvar zajišťování stop a nechala tohle nepříjemné místo pročesat? A pak do ní zasekla dráp ta podivná myšlenka.

			Co by teď udělala Stina Forssová?

			Upřeně hleděla na prastarou kulovou kliku u dveří. Udělala deset kroků dopředu. Sevřela ji. Otočila ji. Otevřela dveře. Udělala jeden krok. Nadechla se a vydechla. Cítila vlastní puls v ušních lalůčcích. Vytáhla si z kapsy telefon. Zapnula svítilnu. Rozhlédla se. Stěny z hlíny, prorostlé bílými kořeny. Jako prsty podzemní obludy, pomyslela si. Pod nohama černá zem. Stonožka přelezla z kuželu světla do bezpečí tmy. Ne, tady kromě ní a její příliš bujné fantazie není nic. Pryč odsud. Otočila se. Na zemi se v paprsku svítilny něco zalesklo. Něco tam leželo. Sklonila se a natáhla se pro to. V dlani svírala tvrdou, placatou a kulatou věc, knoflík z perleti ve tvaru kytičky. Kovové ouško na zadní straně bylo zrezivělé. Nyströmová otřela hlínu a prach, vyleštila povrch růžkem halenky a podívala se na předmět na světle. Okamžitě ho poznala. Patina vzniklá během necelých padesáti let. Tenhle knoflík byl bezpochyby z Beritiných svatebních šatů.
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			Berit bylo už dávno jasné, že udělala velkou chybu. Čím pokročilejší byla hodina téhle neblahé svatební hostiny, tím hůř se cítila. Zas a znovu se dívala do veselých, uvolněných tváří okolo. Matka a Petter. Kamarádky Maja a Gunilla. Prasestřenice Rachel, která přijela speciálně až ze Států. Erwin a Ola ze skláren. Přišla sem půlka vesnice. Kvůli ní. A k tomu polovina Rödahultu. Všechny tyhle lidi obelhala. Podvedla a zklamala. Zneužila je a vodila za nos. Jen proto, že se chtěla pomstít Gunnarovi a svému otci. Tím zatraceným akčním uměním. Proč jen dovolila Kiki, aby ji k tomu přemluvila? Jakou hloupost to vlastně udělala?

			Upíjela vína, ale ani alkohol nedokázal otupit neodbytné myšlenky. Spálená země, pomyslela si hořce, nechám za sebou jen spálenou zemi. Nejenom že se nebudu moci nikdy vrátit. Ani Herbert. I když jí tisíckrát přísahal pravý opak, věděla, že to všechno udělal v podstatě jen kvůli ní. Našel ve sklárnách nový domov, tohle místo pro něj znamenalo vše a ona mu to vzala kvůli laciné efektní show. Musela polknout, ale podivnou pachuť v krku to nezmírnilo. V žádném případě nepřipustí, aby se Herbert po zbytek života dřel v jednom z průmyslových závodů ve Stockholmu, nemá nejmenší tušení, jak to tam ve skutečnosti chodí, jak jednotvárná a neosobní je tahle práce ve srovnání se zakázkami v Bytorpu, ne, přemluví ho, aby s ní odjel do Alicante, i když to Kiki určitě neuvidí ráda. Pokud ovšem vůbec pojede do Španělska. Protože v minulých dnech jí docházelo čím dál víc, že to musí vyřešit s Holgerem. Jak jen mohla být tak dlouho slepá a nevnímat, co skutečně cítí? Jak jen mohla zabloudit v labyrintu lží, prázdnoty a bezmoci? Nemyslela tím jen projekt Sto mužů, který ji naprosto vyčerpal a kvůli němuž se vzdálila sobě samé, ale především tu frašku, kterou představoval její vztah ke Gunnarovi. Už dávno jí přece muselo být jasné, že se k sobě nehodí, měla být důsledná a silná a celou záležitost ukončit. Pak by to nikdy nevzalo tak ďábelský konec, pak by Gunnar neztratil důstojnost a slušnost a nevrhl by se na ni jako divoké zvíře a ona by tady teď neseděla jako falešná princezna v bílých, lesklých svatebních šatech, symbolu obelhání všech lidí, na kterých jí záleželo. To, že na ni Kiki celý večer spiklenecky mrkala, spíš nepříjemný pocit zvyšovalo, než aby jí to pomohlo. Samozřejmě by bylo snadné na ni svést vinu, vždyť to všechno byl původně její nápad, ale Berit byla natolik upřímná, aby věděla, že v konečném důsledku to bylo její rozhodnutí. Znovu se napila vína. Otec se na ni usmíval. Nemohla mu pohlédnout do očí. A ani Gunnarovi, kterému pod stolem neustále vytrhávala ruku ze sevření. Přesto se jí podařilo hrát celý večer a v předchozích dnech dokonalé divadlo. Nebylo divu, však měla čtyřicet čtyři příležitostí, kdy si mohla nacvičit, jak předstírat. Nikdo nic netušil. Jediný, kdo byl do plánu kromě Kiki a Herberta zasvěcený, byla Elvira, její nejstarší kamarádka. Berit by nepřenesla přes srdce, kdyby jí měla lhát.

			Opravdu už nebylo návratu? Celé hodiny o téhle možnosti přemýšlela, probírala ji zleva i zprava, snažila se o pohled ze všech stran. Jako majitel zastavárny, který musí odhadnout šperk pochybné hodnoty. Ale co bude dál? Má si stoupnout na stůl, poklepat vidličkou na skleničku a prohlásit sňatek za neplatný? Má vzít otce a Gunnara nenápadně stranou, říct jim pravdu do očí a na druhý den ráno odjet ranním vlakem? Má to nechat být, žít s mužem, kterého nemiluje, kterým opovrhuje, a vést firmu patřící otci, kterého nerespektuje?

			Ne.

			Ne, ne a ještě jednou ne.

			Zlost byla příliš velká, křivda neodpustitelná. Už nebylo cesty zpět, i když to znamenalo, že navždy ztratí vlast a spoustu milovaných lidí. Protože v jejích očích bylo jisté, že tohle nešťastné divadlo, které tady hrála, by jí nikdo neodpustil. Kromě toho musela dodržet slovo. Kvůli Kiki. Kiki se kvůli ní vzdala projektu Sto mužů a Berit měla pocit, že kamarádce něco dluží. „Svatba“ by mohl být jejich společný vstup do světa umění.

			Gunnarův svědek Kennert, který dělal jakéhosi průvodce celým večerem, dal znamení. Už byl čas. Zatímco kapela spustila známý šlágr a taneční parket se zaplnil, Berit se vykradla z místnosti. Herbert už odvázal člun. Nastoupila a Herbert vesloval vstříc soumraku. Za širokými rameny rozeznávala obrysy ostrůvku Österö. Jenže tam vůbec nezakotví, doplují až k mělčině na druhé straně jezera. O kousek dál v lese mají schovaná zavazadla, je v nich jen to nejdůležitější. Elvira je vyzvedne ve vypůjčeném autě a odveze do Kalmaru, odkud budou pokračovat vlakem.

			Berit zhluboka dýchala. Teprve teď si všimla, že se zvedl čerstvý vítr, na jezeře se zvedaly vlny, Herbert zasténal a opřel se do toho s větší silou.

			„Je silný proud,“ sykl o něco později s námahou, „unáší nás, ke břehu doplujeme příliš moc od západu.“

			„Na druhé straně budeme v závětří. Za pár minut to zase dorovnáme. Je to lepší, než aby ses teď úplně vyčerpal.“

			„Nejspíš máš pravdu.“

			Oba znali jezero jako své boty.

			Až když měla bílé lakovky celé mokré a začalo jí být zima na nohy, došlo jí, že do člunu teče.

			„Sakra.“ Už si toho všiml i Herbert. V člunu už bylo deset centimetrů vody a rychle přibývala. „Tohle nenastříkaly vlny, máme díru.“

			Berit si sundala boty a začala s nimi vybírat vodu. Jak jen se to mohlo stát? Záhy jí došlo, že nemají šanci člun zachránit. Natékalo do něj mnohem víc vody, než stačila vybírat. Herbert vesloval jako pominutý, sténal vyčerpáním. Vítr jí cuchal vlasy. Pěna jí stříkala do tváře. Měla pocit, že v dálce vidí břeh, ale v šeru se nedalo odhadnout, jestli je to ještě padesát, sto, nebo tři sta metrů. Voda už jí mezitím sahala vysoko nad kotníky. Člun se začal naklánět. Přes loďku se přehnala velká vlna, ta se převrátila. Poslední, co viděla, byly Herbertovy oči, vytřeštěné strachy. Pak ji voda stáhla dolů. Mocnými máchnutími se dostala na hladinu. Nadechla se, polkla vodu, rozkašlala se, plavala, šmátrala kolem sebe, volala Herbertovo jméno, snažila se zorientovat. Vlny s ní smýkaly, zvedaly tělo a opět s ním klesaly. Tamhle! Obrysy stromů v dálce. Teď znala směr. Znovu volala Herberta, zase polykala vodu. Zmocnila se jí panika, ale svaly ji zatím poslouchaly. Byla šikovná a vytrvalá plavkyně. Ke břehu, pomyslela si, musíme ke břehu. Ale kde je Herbert? Otočila se na místě, jednou, dvakrát. Po Herbertovi a člunu ani stopy. Znovu zpanikařila. Vždyť tady umřou. Opět zahlédla břeh. Prastará vůle přežít ji přinutila k pohybu. Musí pryč, musí okamžitě pryč, než ji chladná voda připraví o všechnu sílu. Mocnými údery a tahy plavala ke břehu. Pomáhal jí proud. I když ztratila pojem o čase, věděla, že to dokáže. Pak se před ní objevila osamělá borovice a krátce nato ucítila pod nohama zem. Vydrápala se na břeh. Neustále se otáčela. Třeba je Herbert někde tady. Možná mu proud taky ukázal, kam plavat. Zas a znovu volala jeho jméno do ohlušujícího větru.

			Ticho, žádná odpověď.

			Na kamenitém břehu se zhroutila. Rozbila si koleno o kámen. Celá se třásla zimou a vyčerpáním. Upřeně hleděla na vodu. Ale nebylo tam nic, jen tma a pleskání vln o břeh. Pak se sebrala. Herbert byl pryč. Buď se utopil, nebo se mu podařilo dostat na břeh na jiném místě. Musí dojít pro pomoc, kvůli němu a taky kvůli sobě. Vůbec se neorientovala. Protože jestli byla skutečně na severozápadní straně jezera, k silnici to nemohlo být daleko. Kilometr, možná dva. Vstala, potácela se křovím a borůvčím. Jednou zakopla, kotníkem jí projela ostrá bolest, ale kulhala dál, i když ji bolel každý krok. Hlavně se nezastavuj, poručila si, musíš jít dál. Probleskování reflektorů projíždějícího auta mezi stromy jí prozradilo, že se vydala správným směrem. Z posledních sil se vymotala na silnici. I když auto nestihla, nevadí, pojede další. Nemusela čekat dlouho. Nová světla, zvuk blížícího se motoru nákladního auta. Stoupla si doprostřed silnice a rozpřáhla ruce. Byla zachráněná.

			Auto nezastavilo. Ostře se jí vyhnulo a ujelo. Proč šofér nezastavil? Copak neviděl, že potřebuje pomoc? Jak jen může být někdo tak bezcitný, že ji tady nechá klidně stát? Promočenou, bosou, promrzlou, na konci sil. Zmocnilo se jí zoufalství. Klesla k zemi. Asfalt, na kterém dřepěla, vydával poslední zbytky tepla, které se v něm nashromáždilo přes den. Nejraději by ho objala. Najednou se opět blížila světla, tentokrát z opačného směru. Vyskočila. Rozpřáhla paže. Hluboký zvuk motoru prozrazoval, že se k ní opět blíží nákladní auto. Možná se řidič rozmyslel a obrátil to. Určitě. Určitě je to tak. Lidé jsou v podstatě dobří, vždycky tomu věřila. Auto se zasyčením a zapištěním zabrzdilo. Vystoupil z něj muž, statný, obrovský. V záři světlometů vypadal jako obr z pohádky. Starostlivě ji chytl za ruku.

			„Sakra, co se ti stalo, maličká?“

			Zmohla se jen na vzlyknutí.

			Chvíli nato už seděla v kabině a třásla se. Muž ji zakryl dekou a nalil jí z termosky horkou kávu. Křečovitě svírala hrníček, jako by na něm závisel její život.

			„Nejlepší bude, když tě zavezu rovnou do nemocnice,“ rozhodl se řidič. „Za půl hodiny můžeme být v Kalmaru.“

			Zakroutila hlavou.

			„Telefon,“ zamumlala. „Telefon.“

			„Myslím, že bys opravdu měla jít k doktorovi.“

			„Tam,“ téměř vykřikla, „tamhle.“ Před nimi se objevil osvětlený banner čerpací stanice. Berit už věděla, kde je. Tahle čerpací stanice je už pár let pověstná ledovými mléčnými koktejly. S Elvirou si tam několikrát zajely na Petterově mopedu. Připadalo jí, jako by šlo o zážitky z jiného života. Z dob, kdy bylo všechno ještě v pořádku. „Telefon,“ zopakovala.

			Řidič zabrzdil a nákladní auto zastavilo.

			V dílně za čerpacími stojany se ještě svítilo. Slyšela slaboučkou melodii nějakého šlágru v rádiu. Jako téměř každý majitel čerpací stanice si i tento trochu přivydělával opravováním automobilů. Dnes měl podle všeho noční směnu.

			„Určitě?“

			Obrovský řidič na ni ustaraně hleděl. Něco v jeho pohledu jí říkalo, že ji tady v tomhle stavu nechává jen nerad.

			Mlčky přikývla, odložila deku, zasunula hrníček od kávy do držáku na palubní desce, otevřela těžké dveře a vyklouzla ze sedadla do temné noci. Musí si zavolat, musí sehnat pomoc, jde o Herbertův život.

			„Díky,“ zašeptala a zabouchla dveře.

			Na sekundu dvě se rozhostilo ticho. Až na tlumenou melodii z rádia. Pak motor naskočil a náklaďák se dal pomalu do pohybu. Berit sledovala, jak červená koncová světla mizí ve tmě, a pak zamířila k dílně.
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			Včera se Stina Forssová po dlouhém telefonátu s Ingrid Nyströmovou vrátila letadlem z Helsinek do Stockholmu. Čekala ji spousta práce. Po rozsáhlých úředních reformách během uplynulých let se země rozdělila na sedm velkých policejních oblastí. Nynäshamn patřil ke kraji Stockholm. Forssová strávila hodiny na prezídiu v městské čtvrti Solna a probírala situaci se dvěma komisařkami a kompetentní státní zástupkyní.

			Váženou manažerku s nejlepšími konexemi, jakou byla Gullvi Lundbergová, nešlo zatknout jenom tak. Tahle žena měla čistý štít a vynikající pověst úspěšné šéfové koncernu, funkcionářky v různých spolcích a komorách a kulturní mecenášky. Na druhou stranu působil souhrn indicií, které Forssová předložila, přesvědčivě. Lundbergová měla motiv, příležitost a možnost k realizaci svého činu. Objev, který učinila Nyströmová na jejím pozemku a půdě, ji spojoval s Beritinou mrtvolou. Jako knoflík, který se musí protáhnout dírkou na míru, pomyslela si Forssová. K tomu se přidávala okolnost, že Lundbergová to uměla se sklem. Měla finanční a logistické zdroje potřebné k výrobě skleněné rakve a k provedení výměny s Heseniovým originálem. Kallemu Kvistovi dával telefonicky pokyny nějaký ženský hlas. Nález mobilního telefonu nedaleko usedlosti Gustavssonových, kde se Lundbergová nacházela bezprostředně po nepovedené vernisáži společně s ostatními členy představenstva, aby mohli rozhodnout o dalším postupu.

			Zdálo se, že státní zástupkyni nakonec přesvědčila. Ta byla ochotná svolit k předběžnému projednání obžaloby, ale vyžádala si čas na rozmyšlenou, neboť podle ní nehrozilo nebezpečí, že by prominentní podezřelá prchla. Forssová to viděla trochu jinak. Bylo možné, že návštěva u Lundbergové a následný rozhovor Lundbergovou vyplašily, i když rozhodně nevypadala na to, že by se chystala panikařit nebo znejistět. Ale kdo ví, jak to s lidmi ve skutečnosti chodí? Pro jistotu strávila noc v autě před vilou Lundbergových a sledovala oknem Gullvi a jejího muže při nezáživném čtenářském večeru.

			Ráno, když Forssová zrovna snídala a dopřávala si kávu v restauraci s rychlou obsluhou, jí zavolala státní zástupkyně a dala jí souhlas. Forssová čekala na příchod obou stockholmských komisařů. Když Gullvi Lundbergová otevřela dveře a spatřila tři kriminalisty, nevypadala vůbec překvapeně. Nekladla odpor, nehnula ani brvou a nechala si nasadit pouta a odvést na policii. Její manžel propukl v hysterický pláč.

			Když po deseti minutách dojeli na policejní prezídium, přišel právník. Rozhovor s klientkou trval jen několik minut. Gullvi Lundbergová prohlásila, že je ochotna vypovídat, což právníkovi podle všeho způsobilo žaludeční nevolnost. V malé výslechové místnosti se mačkalo pět osob. Výslech byl zaznamenáván pomocí kamery a mikrofonu. Lundbergová převzala od první chvíle iniciativu. Forssová cítila, že je tahle žena zvyklá jednat i v nejstresovějších situacích klidně a rozvážně. Dívala se jen na Forssovou, zdálo se, jako by ostatní osoby v místnosti i kameru ignorovala.

			„Víte, jaké je někoho milovat? Hluboce, vřele a upřímně?“ Ne, to nevěděla. Bylo to ale úplně fuk. Forssová pokrčila rameny. „U Gunnara jsem to věděla od první chvíle. Když jsme chodili do tanečních, zažívala jsem ty nejšťastnější hodiny v životě, i když to zní možná drsně. Všechno, co přišlo pak, bylo jen slabou ozvěnou těch intenzivních chvil. Pracovní úspěch, sňatek s Henrikem, naše děti a vnoučata, samozřejmě že to pro mě něco znamená, a přesto cítím jistou pachuť, vše je jalové a bledé, jako by mi něco vyhnalo ze života všechny barvy, všechno zářivé a čisté je pryč, ztracené.“ Vzlykla. „Gunnar mě nechtěl, toužil po Berit. Musela jsem se s tím smířit. Dokonce jsem se s tím naučila žít, i když to zatraceně bolelo. Ale pak byla Berit pryč. Zmizela jako mávnutím kouzelného proutku. Uběhl týden, měsíc, rok, deset let. Byla jsem tady a čekala jsem. Odešla jsem do zahraničí, nechala jsem ho smutnit. Připravila jsem se na firmu, vrátila jsem se, vypracovala jsem se nahoru, ocitla jsem se po jeho boku. Byli jsme si rovni. Úspěšní, dynamičtí, dokonalý pár. Jenže mě ani tak nechtěl. Upnul se na obraz své Berit. Své ženy snů, která – připomínám – ve skutečnosti nikdy neexistovala. Berit si to za jeho zády rozdávala se spoustou mužů, tajně Gunnarem opovrhovala kvůli jeho měšťáctví, považovala se za lepší, než byl on. V podstatě ho nikdy nemilovala. Nezasloužila si ho. To já jsem si ho zasloužila. Já jsem v něm viděla, kým ve skutečnosti byl. Já jsem se měla stát jeho ženou. A co udělá ten hlupák? Žije v klamných představách, promrhá život kvůli špatným vzpomínkám a romantizování minulosti. Utápí se v sebelítosti. Když potřebuje ukojit tělesné potřeby, ponižuje se a chodí za prostitutkami. A přitom by mohl mít všechno. Silnou, hezkou, skutečnou ženu, která by ho podporovala.“ Napila se z připravené vody. „Dvacet pět let mi trvalo, než jsem pochopila, že mi nikdy nedá skutečnou šanci. Daroval mi jednu jedinou noc, byl opilý a nocovali jsme na služební cestě v anonymním hotelovém pokoji. Jako bych byla jednou z těch jeho kurev. Tehdy jsem to definitivně pochopila. Zatáhla jsem za nouzovou brzdu. Jestli chce zahodit vlastní život za každou cenu, tak prosím. Ale já jsem nechtěla udělat stejnou chybu jako on. A tak jsem si vzala Henrika, hudebníka, možná to byla tak trochu pomsta, protože jsem nesnášela Gunnarovy hloupé řeči o Beritině umělecké duši. Nebyla to sice žádná velká láska, ale šlo přinejmenším o smysluplnou dohodu. A tak je tomu dodnes.“ Znovu si podala sklenici s vodou a napila se. „To, že jsem mohla koupit kus lesa, byla víceméně náhoda. Persbrandtovi, naši přátelé, ve mně probudili chuť investovat do dřeva a zprostředkovali obchod. Kromě dlouhodobě očekávaného zisku mě samozřejmě lákala poloha. Vzrušovala mě představa, že se procházím ve vlastním lese nedaleko domova. Zřícený statek jsem chtěla nechat strhnout, byl mi tak nějak nepříjemný a nezapadal do vysněné představy, kterou jsem nosila v sobě. Mrtvolu jsem objevila až několik měsíců po koupi. Byla jsem tam sama, Henrik se rozhodl, že bude raději chytat ryby u jezera. Samozřejmě mě to vyděsilo k smrti. Podle svatebních šatů mi došlo, že ty kosti musejí být Beritiny tělesné ostatky. A jak se tam ta mrtvola dostala? Nemám tušení. Možná ji zabil Herbert a pak ji tam schoval. Upřímně řečeno, moc mě to nezajímalo. Chtěla jsem zavolat Henrikovi a informovat policii, ale pak mě napadlo, že bych mohla Berit použít k tomu, abych Gunnara zasáhla na jediném místě, kde je zranitelný. Jak se to říká? Pomsta nejlépe chutná zastudena. Toužila jsem po pomstě. Zasloužila jsem si ji. Muset spolupracovat přes třicet let s mužem, který mi tak ublížil… Když nabraly plány na výstavu firemní historie konkrétní podobu, věděla jsem, co mám dělat. Zbytek byla hračka.“

			Vypila zbytek vody, chvíli si prohlížela sklenici v neonovém světle místnosti bez oken a pak ji postavila na stůl.

			„Takže vy tvrdíte, že nemáte s Beritinou smrtí nic společného?“ zeptala se jí Forssová.

			„Ani za mák, má milá.“

			Lundbergová se usmívala a Forssová poznala, jak hluboké jsou její vrásky z rozhořčení kolem koutků úst.
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			Ingrid Nyströmová nápad odjet do Stockholmu taky prozatím zavrhla. Na první výslech byli tři zkušení vyšetřovatelé víc než dost. A jakkoli se zdály být důkazy proti Gullvi Lundbergové kompromitující, chyběla jim spousta odpovědí, než aby mohli podat solidní obžalobu. Otevřená otázka, která Nyströmovou rozčilovala nejvíc, se týkala koupě lesa. Lundbergová pozemek získala teprve před dvěma roky. Jestliže Berit skutečně zavraždila, kde mrtvolu schovávala předtím? A proč ji vůbec přemísťovala? Nebo snad tělo leželo téměř pět desetiletí nezakryté ve sklípku na brambory a Lundbergová dostala až před dvěma roky příležitost koupit pozemek, a zajistit si tak přístup ke kostře? Dokud ta žena neučiní pořádné přiznání, budou muset najít odpovědi sami. V tuto chvíli byl na místě Bo Örkenrud se svým týmem a pečlivě prohledával starý statek a zejména sklep na uskladňování brambor. Jistě se bude dát zjistit, jestli tam mrtvola ležela dva roky nebo celá desetiletí. Nyströmová si včera znovu prošla všechny svědecké výpovědi a protokoly z minulého týdne, ale na žádnou zmínku o Gullvi Lundbergové nenarazila, samozřejmě až na vágní podezření, které formulovala Stina Forssová po prvním setkání na zahradě Lundbergových. Zbývaly ještě pořadače týkající se případu kalmarského vraha. Delgadovi se přece skutečně podařilo v chaosu tisíců zažloutlých stránek vystopovat Berit. Existovala tedy nepatrná šance, že také Gullvi zanechala nějaké stopy v rozsáhlém vyšetřování starém padesát let. Najít jehlu v kupce sena byla jedna věc. Díky štěstí, náhodě nebo Delgadově intuici. Ale najít druhou jehlu? Pravděpodobnost se rovnala nule. Přesto ji nenapadlo nic smysluplnějšího. S povzdechem si podala jeden ze šanonů, nakupených na psacím stole. Obsahoval převážně věci týkající se polapení a obžaloby Göteho Svanberga. Protokoly z výslechu, svědecké výpovědi, námitka státního zástupce. A spousty fotografií. Snímek Svanberga samotného, oblečení, které měl při přepadení Lotty Norénové na sobě, dokonce i fotka kapesní svítilny, se kterou si prohlížel její porouchaný motor. Snímky místa činu, pokaženého volva, silnice, nedalekého lesa, kabiny nákladního auta. Nyströmové přeběhl mráz po zádech. Představa, jak se tenhle obrovský, upocený muž vrhá v malé kabině na bezbrannou ženu… Kdyby nebylo boty na platformě, kterou ho Norénová praštila do tváře, nejspíš by ji postihl stejně tragický osud jako Siv Kaspersenovou a Marii Elofssonovou. Pozorně si prohlížela jednu z bot na fotografii. Během zápasení jí nejspíš sklouzla z nohy a spadla na podlahu před sedadlo spolujezdce, kde ležela spousta odpadků. Zmačkaný papír od svačiny, staré časopisy, prázdné krabičky od cigaret a spousta stlačených papírových kelímků. Připadalo jí, jako by temné propasti mužova nitra hledaly vyjádření navenek. Špína a chaos. Ačkoli jí bylo téměř fyzicky zle, něco ji zarazilo. Prohlédla si pořádně papírové kelímky. Muselo jich být přes deset, všechny s potiskem modro­-červené spirály na bílém pozadí. Byly to stejné kelímky od mléčného koktejlu jako ty z čerpací stanice u silnice. Ale ten starý pumpař včera přece výslovně zdůrazňoval, že tam Göte Svanberg nikdy nebyl. Proč by jí lhal? Mléčné koktejly se tehdy nejspíš prodávaly v takových kelímcích všude. Na druhou stranu byla ona sama v sedmdesátých letech dítě. Nevzpomínala si, že by někde viděla nějaký mléčný koktejl, nebo že by ho dokonce ochutnala. To až když se ve Växjö v osmdesátých letech otevřela první fastfoodová restaurace. Mléčný koktejl byl ve Smålandu na začátku sedmdesátých let něco zvláštního. Popadla fotografii, vstala a zamířila do kanceláře Stiny Forssové. Její psací stůl byl jako obvykle jedna velká hromada papírů a odpadků a docela se podobal podlaze ve Svanbergově nákladním autě. Co tohle vypovídá o vnitřním životě té ženské, položila si v duchu otázku. A skutečně – mezi prázdnou krabičkou od hamburgeru a způli snězenou tabulkou čokolády stál papírový kelímek s brčkem a byl stejný jako ten, který nechala Forssová v autě Nyströmové. Obávám se, že tomu někdo přišel na chuť. Podržela si fotografii vedle kelímku. Potisk byl identický. Zamyšleně se vrátila do kanceláře. Proč by jí majitel čerpací stanice lhal? Copak hrálo roli, jestli patřil Svanberg mezi stálé zákazníky, nebo ne? Roli by to hrálo, přemýšlela, kdyby chtěl pumpař všechno, co nějak souviselo s tehdejším zločinem, držet co nejdál od sebe a své čerpací stanice. To bylo nápadné. Je totiž normální, že lidé mají sklon zdůrazňovat významnost vlastní osoby v souvislosti s důležitými událostmi.

			Stál jsem na střeše Světového obchodního centra necelé dva týdny před 11. zářím.

			Když přišla tsunami, měli jsme vlastně ležet v Thajsku na pláži, jenže jsem si krátce předtím zlomil při volejbalu nárt.

			Byla jsem nakupovat v obchodním centru Åhléns na Drottninggatan přesně den před tím, než ten šílenec najel s náklaďákem do výlohy a zabil pět lidí.

			Takové příběhy nejspíš patří k přirozenosti lidské, uvažovala Nyströmová, dodávají našemu životu zdání smyslu, důležitosti nebo osudu. Tak proč by potom někdo zdůrazňoval, že nemá s událostí budící rozruch vůbec nic společného?

			Zamyšleně listovala v aktuálním spisu Berit Gustavssonové. Narazila na podivnou zprávu, kterou před několika dny vypracoval Lasse Knutsson. Jen ji přelétla a nepřikládala jí zvláštní důležitost. Tady to máme. Znovu se pustila do čtení, tentokrát pečlivěji. Šlo o paralely mezi případy Kaspersenové a Elofssonové. Obě ženy měly defekt, obě nešťastnou náhodou najely na hřebík. Zato auto Norénové zůstalo stát uprostřed cesty kvůli poškozenému motoru. Norénová natankovala nesprávné palivo, naftu namísto benzínu. Nyströmové se stáhl žaludek. Tou dobou bylo přece obvyklé, že si lidé netankovali sami, ale dělala to za ně obsluha na pumpě. A co teprve ženy?

			Ledaže…

			Tu jí zazvonil telefon a přerušil myšlenkový pochod. Volal Gunnar Gustavsson. Zněl rozčíleně. Je u něj jeho bratr a chce učinit důležitou výpověď. Nyströmová zavěsila. Teď se se vším roztrhl pytel. Nejdřív se celý týden nic neděje a pak naberou okolnosti takovou dynamiku, že to ani nestačila sledovat.

			O pětačtyřicet minut později seděla v knihovně u Gustavssonových naproti Bengtu­-Ivarovi. Vypadal sklíčeně. Včerejší dětinský pokus o útěk mu byl evidentně nepříjemný. Zajíkal se.

			„Mrzí mě to. Neumím si to vysvětlit. Prostě hloupá panická reakce.“

			„Panika? A kvůli čemu?“

			Upřeně hleděl na špičky svých polobotek a otáčel na prstu snubní prsten.

			„Sám nevím. Že by strach před vlastní odvahou?“ Krátce vzhlédl a pak se opět věnoval špičkám bot. „Ačkoli výstižnější by byl spíš opak. Správně bych měl říct strach z vlastní zbabělosti, protože v uplynulých padesáti letech jsem byl zbabělý, a ne odvážný.“

			„Takže to souvisí s Berit? S jejím zmizením?“

			Starý muž naznačil přikývnutí. Kožní záhyby pod pečlivě oholenou bradou se mu roztřásly.

			„Měl jsem říct pravdu mnohem dřív, už kvůli Gunnarovi. Všechny ty promarněné roky, které strávil v nejistotě. Ale prostě jsem se k tomu ze sobeckých důvodů neodvážil. A tak jsem se naučil žít ve lži. K čemu by to taky bylo po tolika letech, které od té doby uplynuly? Vždyť by se tím nic nezměnilo. Než se ovšem objevila skleněná rakev a všechno znovu vyplulo na hladinu. Vzpomínky a Gunnarovy rozjitřené city. Když jste se začali v té staré historii přehrabávat, dostal jsem strach. Proto jsem se v minulých dnech choval tak divně a nedůstojně. A teď? Teď se dozvím o té pohlednici ze Španělska. Berit a Herbert v tu noc nepřišli o život, ale živí a zdraví odcestovali do Alicante. Takže jsem mlčel zbytečně. Vnitřní boj s vlastním strachem nepřinesl ovoce, bylo to jen bezvýznamné interní drama jednoho zbabělce.“

			Nyströmová ani náznakem nechápala, o čem to Gustavsson tak pateticky plácá. Pravda a světlo, lež a zbabělost, znělo to jako nudný divadelní kus z předminulého století. A když se rozhlédla po místnosti s vysokým stropem a křišťálovým lustrem, byli navíc i na vhodném jevišti.

			„O co tady vůbec jde? Chcete mi říct něco důležitého?“ Gustavsson konečně přestal civět na staromódní boty a pohlédl jí do očí. Byly stejně vodnatě modré jako oči jeho bratra.

			„Já jsem ji v ten večer viděl.“

			„A koho?“

			„Viděl jsem ji, jak něco provedla se člunem.“

			„O čem to mluvíte?“

			„O tom veslařském člunu, se kterým měla Berit s Herbertem vyplout na jezero. Oslava dosáhla vrcholu, měl jsem slušně naváto a vypotácel jsem se v tom šeru ke břehu, abych se vyčůral. A při tom jsem ji pozoroval, jak něco dělá se člunem. Použila ruční vrtačku, musí se točit takovým kolovrátkem, aby to fungovalo, dneska už se to nevidí, teď je všechno elektrické nebo akumulátorové, ale tahle věcička byla efektivní a tichá a ona rozhodně věděla, jak s ní zacházet. Celé to netrvalo ani minutu. Nechal jsem ji dělat svou práci. Ani jsem nepípnul. Jen ať se Berit a ten její nanicovatý Herbert klidně převrátí a jsou mokří od hlavy až k patě, myslel jsem si. Celý ten nápad s únosem nevěsty jsem od začátku považoval za dohodnutý nesmysl, hloupý, cizí zvyk, který sem nepatřil, takže ať jdou s celou věcí do háje. Chtěl jsem, aby dostal Herbert na pamětnou a Berit taky.“ Pohlédl na Nyströmovou, jako by čekal na odpuštění, ale ona mlčela, místo toho se jen nesouhlasně ušklíbla. „Nemohl jsem přece tušit, jak to skončí a že ti dva navždycky zmizí pod hladinou. Samozřejmě jsem musel předpokládat, že se utopili.“

			„Ale byl jste pěkně zticha a nechal jste všechny v nejistotě.“

			„A co by se tím změnilo? Stejně by to Berit a Herberta mezi živé nevrátilo.“

			„To ne, ale znamenalo by to jistotu, hlavně pro Gunnara a Beritinu rodinu. Vyšlo by najevo, kdo je tím vinen. Ale nic z toho vás nezajímalo, protože vám okolnosti přišly vážně vhod, nemám pravdu? Vy jste totiž věděl o špatné finanční situaci skláren Thurstanových a o velkém riziku, které s sebou přinášelo ekonomické sloučení obou podniků. Kromě toho jste nemohl Herberta vystát. Jejich zmizení a důsledky, které z toho plynuly, pro vás znamenaly samé výhody.“

			„A i kdyby,“ odfrkl Gustavsson, „stejně to byla jen chiméra. Jak teď všichni víme, zdrhli ti dva do Španělska a nejspíš si tam celou dobu opalovali záda, zatímco Gunnar tady zůstal sám a trpěl jako pes.“

			Nyströmová zakroutila hlavou.

			„Zdá se, že nemáte aktuální informace.“ Vysvětlila mu, jak to bylo s pohlednicí. „Podle všeho, co víme, se Berit s vypětím všech sil přece jen dostala z jezera. Jeden řidič ji zahlédl úplně mokrou na silnici, ale byl příliš zbabělý, než aby jí pomohl.“ Vrhla na něj pohled. „Člun se podle všeho skutečně převrhl, Herbert se pravděpodobně utopil. Od chvíle, co Berit zahlédl ten šofér, jsme ztratili stopu. Tomu všemu jste mohl zabránit, Bengte­-Ivare, kdybyste netoužil po té své malé, zlomyslné pomstě.“

			„Ale já jsem do člunu tu díru nevyvrtal.“

			„Byl jste svědkem zločinu a mlčel jste, místo abyste zabránil neštěstí. Stáváte se tak spolupachatelem, a tím pádem na tom nesete téměř stejný podíl viny jako Gullvi Lundbergová.“

			„Gullvi? Jak s tím vším souvisí Gullvi?“ Překvapeně na ni pohlédl.

			Nyströmová se nejspíš zatvářila stejně.

			„Vždyť to ona udělala díru do člunu.“

			„Ale to přece nebyla Gullvi. Celou dobu tady mluvím o Elviře Ömanové.“

			3

			Forssová se v pauze mezi výslechy bezcílně procházela po chodbách stockholmského prezídia. Připadaly jí nekonečné. Někde objevila nápojový automat a koupila si plechovku studené bílé kávy. Tahle moderní břečka chutnala příšerně. Jak ráda by si teď dala mléčný koktejl na čerpací stanici v Říši skla. Na něm si člověk vážně může vypěstovat závislost, pomyslela si. Místo toho se opřela o zaprášený radiátor, usrkávala hotový nápoj a cítila umělé kávové aroma a jalovou chuť sladidla. Najednou dostala nápad. Hlavní sídlo Švédské bezpečnostní služby Säpo se nacházelo jen několik stovek metrů odsud. Spolupráce mezi oběma úřady byla těsná, přestup přípustný. Zaměstnanci Säpo se často rekrutovali z řad bývalých policistů a stávalo se to často i naopak. Takže bylo klidně možné, že tady kdysi pracoval Kent Vargen. Respektive Jonas Söderqvist, jak se ve skutečnosti jmenoval. A chodíval po těchto chodbách. A kupoval si nápoje v tomhle automatu. Nechtěla to tak, ale tahle představa bolela. Levé prso se jí křečovitě stáhlo. Jako by se jí srdce proměnilo v kus žuly.
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			Soví očka za tlustými skly brýlí měla skelný lesk. Opioidy, vzpomněla si Nyströmová, ta žena přece bere silné léky od bolesti kvůli problémům se zády. Elvira Ömanová měla ruce položené na laciném ubrusu z voskovaného plátna a jemně se usmívala. Mlčela. Mlčela už celé minuty. Tlustá moucha narážela do skla mezi oknem a záclonou, kuchyňské hodiny slyšitelně tikaly. Jako memento mori, pomyslela si Nyströmová, doslova a do písmene jí běží čas. Spousta věcí totiž nasvědčovala tomu, že Ömanová stráví zbytek života za mřížemi, i když o tom samozřejmě musí rozhodnout soud. Proti závažnému obvinění, vznesenému Bengtem­-Ivarem Gustavssonem, totiž na svou obranu neuvedla prozatím vůbec nic. Prostě tam jen tak seděla a blaženě se usmívala, nejspíš díky morfinu. Nyströmová se rozhlédla. Při první návštěvě si všimla, jak celý byt působil přehnaně čistě a uklizeně. To bylo v ostrém rozporu s očekávaným obrázkem, který v nich vyvolala zmínka Gunnara Gustavssona o domnělé drogové závislosti Ömanové. Na druhý pohled odhalila pod zástěrkou pěstěného zevnějšku a uklizeného bytu ženinu bídu. Obyčejný kuchyňský nábytek byl starý desítky let, tenká dubová dýha se odlupovala a odhalovala dřevotřískové desky. Umělohmotná lampa nad stolem byla prasklá. Na okenním parapetu se vršila vydání časopisů o domě a zahradě, které jsou k dostání zdarma, každý pečlivě zabalený v průhledné složce. Nyströmová si s pocitem studu uvědomila, že tenhle časopis, který byl většinou samá reklama, každý měsíc vyhazuje nepřečtený do popelnice na papír.

			Na lednici byly pomocí magnetek připevněny slevové kupony jednoho obchodního řetězce. Dvacet procent na čisticí prostředky, patnáct procent na zmrzlinu, tři plechovky fazolí za cenu dvou.

			„Byly to nejkrásnější roky mého života.“ Znělo to, jako by to spíš zpívala, než říkala. „Grand Hôtel, šampaňské, skvělé jídlo. Jednou jsme si zašly dokonce na balet. Nebylo to Labutí jezero, ale i tak to bylo skvělé. Celkem jsem za ní ve Stockholmu byla třikrát, překonávalo to veškeré mé sny a představy, připadala jsem si jako v pohádce.“ Popelka na návštěvě u Sněhurky, napadlo Nyströmovou. „Užily jsme si spoustu legrace. Cítila jsem se tak na výši, měla jsem styl, a přitom jsem byla jen obyčejná dělnická holka z vesnice. Ale Berit ze mě v každý takový večer dokázala udělat opravdu někoho, vytvořit ze mě jiného člověka, hezkého člověka, labuť.“

			Na tváři se jí objevil duchem nepřítomný úsměv.

			„Jenže jednoho dne s tím byl konec,“ zkonstatovala Nyströmová.

			Ömanová téměř neznatelně přikývla. Soví oči s pořádnou vrstvou řasenky zamrkaly.

			„Věděla jsem, že nezůstane ve Stockholmu navždycky, ale že se chce po svatbě s Gunnarem a po dokončení studií na akademii vrátit do Bytorpu, aby mohla pracovat ve firmě. S tím jsem se dokázala smířit, i když to znamenalo, že se budu muset vzdát lesku velkoměsta. Dokonce jsem se na to těšila, vždyť to znamenalo, že budu mít nejlepší kamarádku zase u sebe. V duchu jsem si představovala, že si tu a tam zajedeme do Stockholmu, třeba jednou za rok, a pořádně si užijeme. Dokonce jsem si našetřila na vlastní kostým a pár elegantních bot, abych si nemusela pokaždé půjčovat něco od ní. Všechno bylo v pořádku až do chvíle, kdy už nebylo v pořádku vůbec nic. Několik dní před svatbou mě zasvětila do svých plánů. Všechno mi řekla. O tom podivném uměleckém projektu, o Gunnarově znásilnění, o tlaku, který na ni otec vyvíjí. A že vůbec nepočítá s tím, že by tady zůstala, ale že uteče do Španělska, kde má její bohatá kamarádka Kiki dům. Naléhala jsem na ni, ať si to pořádně rozmyslí, ať mě nenechává na holičkách. Jenže ona už se dávno rozhodla. Když jsem to pochopila, žadonila jsem, aby mě vzala s sebou. O Španělsku jsem sice nic nevěděla kromě toho, že je tam horko, ale není to tak nejhorší, ne?“ Zapíchla do Nyströmové obří oči. „A víte, co mi odsekla? Co ty bys tam pohledávala, Elviro?“ Vydala ze sebe soví vzdech. „Byla jsem jen obyčejná brusička skla. Tohle jsem pro ni byla. Nic víc. Jen obyčejná brusička skla, když na to přišlo. Co já bych tam pohledávala? Nemohla jsem ji nechat jít, prostě jsem nemohla.“

			„A tak jste vyvrtala do člunu díru.“

			„Nikdy jsem nechtěla, aby se Berit a Herbert utopili. Chtěla jsem jen, aby se vzpamatovala. Aby se vyděsila a pochopila, že od některých věcí se utíkat nemá. Například od nejlepší kamarádky.“

			Od nejlepší kamarádky, zopakovala Nyströmová v duchu. Znovu si svůj protějšek prohlížela. Laciný make­-up, byť přepečlivě nanesený, vypadal jako maska. Křiklavé pozůstatky ženy, která kdysi bývala mladá a veselá. V životě neměla nic víc než své mládí, pochopila Nyströmová, a proto se na něj tak upjala. Proto se také snažila za každou cenu upnout na Berit.

			„Vyčítala jste si to někdy?“

			Ömanová znovu zamrkala řasami slepenými řasenkou.

			„No,“ usmála se, „každý si neseme svůj kříž, ne?“
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			Gullvi Lundbergová trvala i po několikahodinovém výslechu na své verzi příběhu. Uvedla, že se cítila hluboce zraněná, a tak se chtěla Gunnaru Gustavssonovi pomstít. Po náhodném nálezu Beritiny mrtvoly ukula plán se skleněnou rakví a výměnou uměleckých děl a uskutečnila ho. Tvrdila, že s Beritinou a Herbertovou smrtí nemá nic společného. Forssová se přikláněla k názoru, že by Lundbergové měli věřit. Nakonec rozhodl telefonát od Nyströmové, ve kterém informovala o tom, co viděl Bengt­-Ivar, a o přiznání Elviry Ömanové. I když měla Lundbergová na triku celou řadu přestupků, s největší pravděpodobností nevraždila. Když uvedla do protokolu, že se originál Sněhurky nachází v pronajatém skladu v Ljungby, byla na naléhání svého advokáta předběžně propuštěna. Tím byla mise Stiny Forssové ve Stockholmu splněna.

			„Co s ní bude?“ chtěla vědět, když se loučila s komisařkami a státní zástupkyní.

			Státní zástupkyně pokrčila rameny.

			„Počkáme na další výslechy. Ale i tak se jí to docela slušně naskládalo: krádež uměleckého díla, podněcování k trestnému činu, nedovolená manipulace s mrtvolou, maření policejního vyšetřování. Hodně bude záviset na tom, jestli Gunnar Gustavsson nebo Petter Thurstan podají trestní oznámení kvůli nátlaku. Jednání Lundbergové svědčí o velké míře citové krutosti. Jak se může žena s takovými životními výkony a vážností nechat svést k něčemu takovému?“

			Poněvadž lidi jednají iracionálně, odpověděla jí v duchu Forssová. Protože u většiny z nás to pod tenoučkou slupkou rozumu a civilizovanosti vře, hotový kotel emocí. Ty nás řídí a rozhodují o tom, jací jsme.

			„Nemám páru,“ pronesla nahlas.
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			Ingrid Nyströmová chtěla tu starou, nemocnou ženu ušetřit nedůstojného odvedení v poutech, a tak nařídila, aby namísto hlídkového vozu a uniformovaných kolegů Knutssona a Hultinové odvezli Ömanovou v civilním automobilu. Sklíčeně zůstala sama v bytě. Bezstarostnost, se kterou Ömanová ospravedlňovala své chování, jí otřásla. Možná tuhle podivnou bezcitnost zavinily také léky se silným sedativním účinkem, uvažovala. Přesto se cítila stísněně. Tenhle případ měl tolik aspektů, které v ní vyvolávaly bezmezný smutek. Nesmyslná smrt pozoruhodné mladé ženy a dobromyslného a oddaného muže. Podnikatel, který miloval ženu, jež se k němu nehodila. A nakonec jí ublížil a znásilnil ji. A pak se na zbytek života emocionálně uzavřel. Neopětovaná láska ženy, která po desetiletích vyústila v zahořklý čin pomsty. Otec, který svou dceru přinutil k neodpustitelnému rozhodnutí kvůli špatné hospodářské situaci ve firmě. Bratr, který se cítil opomíjený. Kamarádka, jež od sebe nedokázala oddělit přátelství a závislost, a proto se dopustila hlouposti, která nejspíš připravila o život dva lidi. Svědek, který z vlastního egoismu promarnil příležitost, jak celému tomuhle dramatu zabránit. Nyströmová si masírovala napjaté obličejové svaly. Tohle byl případ bez vítěze. A nejhorší na tom bylo, že ho pořád ještě nevyřešili. Pokud byla výpověď řidiče nákladního auta pravdivá, Berit se neutopila a podařilo se jí dostat na břeh. Bílý, bezmocný přízrak na noční silnici. Ale co se s ní stalo pak? Když se náklaďák po několika minutách vrátil, Berit zmizela, zbyla po ní jen mokrá skvrna na asfaltu. A pak její zetlelé tělo objevila po dlouhých čtyřiceti pěti letech Gullvi Lundgrenová, našla ho na opuštěném statku necelých dvacet kilometrů od přibližného místa na silnici, kde byla Berit nejspíše spatřena naposledy. Nyströmová musela myslet na svatební šaty, na krvavou skvrnu. Berit zkrátka musela ještě v tu noc zemřít násilnou smrtí, jiná možnost prostě neexistovala. Zavřela oči, zatlačila si palci na zavřená víčka. Jemná svalová vlákna se třásla, jako by byla pod proudem. Na sítnici se jí zas a znovu objevoval stejný obraz. Modro­-červená spirála na bílém pozadí. Točila se, jako by ji chtěla vtáhnout. Kelímky od mléčných koktejlů. Nejspíš to neznamená vůbec nic.

			Nebo všechno.

			Otevřela oči. Pohlédla na náramkové hodinky. Bylo brzy odpoledne. Neděle. Slunce svítilo. Za hodinu by mohla sedět s mámou na terase a pozorovat vlaštovky a jejich mistrovské letecké umění. V minulých dnech odpracovala přes osmdesát hodin, prostě už dnes neměla sílu jet ještě jednou na prezídium. O všechno, co se týká Elviry Ömanové, Bengta­-Ivara Gustavssona nebo Gullvi Lundgrenové, se postará zítra. A ty zatracené papírové kelímky nebyly nic jiného než psychologický přenos. Byla naštvaná, protože jí Stina Forssová jednu z těch ulepených věcí nechala bezstarostně v autě. Byla naštvaná, protože Forssová byla vzpurná podivínka. Byla naštvaná, protože Forssová zavinila Healeyinu smrt a Annino neštěstí. Ten pitomý kelímek nebyl nic jiného než symbol její nenávisti.

			Kousla se do spodního rtu a ucítila krev. Měla slzy v očích, ale nesouvisely s fyzickou bolestí. Jak jen to s ní mohlo zajít tak daleko? Stala se člověkem, který opravdu nenávidí? Ona, ta něžná, soucitná Ingrid? Nebo si vytvořila představu sebe samé, která se už dávno neshodovala se skutečností? Co když si to svou zlostí vůči Forssové příliš zjednodušovala? Polkla. Krev a slzy. Samozřejmě si to příliš usnadňovala. Forssová byla oběť stejně jako Healey, Anna a malý Albert. Forssová byla oběť stejně jako ona. Přesně tak, jako ona sama. Možná už totiž bylo načase, aby si přiznala, že vlastní pocity viny ji nikam nezavedou, leda na temné, opuštěné místo, odkud už nebude návratu. Nenesla žádnou vinu stejně jako Forssová. Nemohla zabránit Healeyině smrti, byla policistka, ne vědma. Uspořádala nevinnou oslavu pro kolegy, nic víc. Nikdo přece nemohl předvídat, jak strašné bude mít oslava následky. Ty byly součástí většího plánu, to si musela přiznat nejpozději ve chvíli, kdy obdržela informace od Görana Lindholma. Bylo načase odpustit Forssové a hlavně sobě samé. Bylo načase se vzchopit, oklepat prach a taky pomoct Forssové. Bylo načase napřáhnout ruku a společně chytit Healeyina vraha.

			Vstala, vyšla z domku, zavřela za sebou dveře a nasedla do auta. Na sousedním pozemku skákaly dvě malé holčičky na trampolíně. Rozpustile a každá v jiném rytmu. Pokaždé, když je zasáhl proud zahradního postřikovače, samou radostí vypískly. Nastartovala a vydala se na cestu domů. Možná by mohla na oslavu dnešního dne vytáhnout z lednice zmrzlinový dortík. Nebyla moc na sladké, ale máma tyhle dorty odjakživa milovala. Dřív, když byla Nyströmová ještě dítě, vesnicí každé úterý projížděla dodávka s hluboko zmrazenými potravinami a houkala. Někdy, když byl začátek měsíce a měli peníze, koupila máma kromě hrášku a špenátu taky zmrzlinový dortík. Při téhle vzpomínce se musela usmát. Na odbočce na státní silnici dala znamení o směru jízdy. Chtěla do Växjö. Zaváhala. Ale nikdy neslyšela o tom, že by v sedmdesátých letech existovaly mléčné koktejly, to až později, jako teenagerka. Auto za ní zatroubilo. Vyhodila blinkr. Bylo to nejspíš jenom zdání, ale sejde snad na nějakých dvaceti minutách navíc?

			Na čerpací stanici bylo rušno. Skupinka motorkářů v koženém oblečení se opírala o své stroje a lízala zmrzlinu. Mladý muž tankoval benzín do svého golfu s nižším podvozkem. Obézní žena smývala houbou zbytky hmyzích tělíček z předního skla svého kombíku. Tři teenageři nasedali s mléčnými koktejly v ruce na kola. Vzduch voněl létem a benzínem. Vešla do prodejny. Starý mužíček právě radil zákazníkovi, který si nebyl jistý, jaký druh motorového oleje koupit. Za ním už čekal tmavovlasý muž a chtěl zaplatit láhev limonády. Nyströmová se trpělivě zařadila do fronty a rozhlížela se. Majiteli se podařilo propůjčit tak účelnému a nehostinnému místu, jakým čerpací stanice odjakživa jsou, jistý retro nádech. Na zdech visely staré emailové reklamní cedule na maziva a pohonné hmoty, plakáty sportovních událostí, které se konaly před desítkami let, zarámované fotografie, na nichž byla zachycena čerpací stanice v průběhu času. Když byla Nyströmová na řadě, stařík se na ni usmál.

			„Takže vás kolegyně nakonec přesvědčila?“ ušklíbl se.

			„V jistém ohledu ano.“ Položila na prodejní pult fotografii ze starého vyšetřovacího spisu. „Ale nejdřív jsem sama klopýtla o tohle. Jde o snímek kabiny Göteho Svanberga, takzvaného kalmarského vraha, vzpomínáte si. Včera jste mi tvrdil, že tady nikdy nebyl, ale na té fotce je vidět, že je podlaha doslova zasypána kelímky, stejnými kelímky od mléčných koktejlů, které tady už pár desítek let prodáváte. Můžete mi to vysvětlit?“

			Podal si snímek a prohlížel si ho.

			„Sakryš, to jsou opravdu stejné kelímky, o tom není pochyb.“

			Vrhl na ni překvapený pohled. „Napadá mě jediné vysvětlení. Ten Svanberg musel být pečený vařený ve Venezii v Kalmaru.

			Pokud vím, byla to vůbec první cukrárna v téhle části země. Moje žena vždycky básnila o jejich mléčných koktejlech. A tak vlastně přišla na nápad, že bychom je mohli prodávat u nás. Za rok jsme si pak pořídili tuhle krásku,“ pohladil starý přístroj.

			„Možná měli v Kalmaru zkrátka stejné kelímky jako my. Víte co, myslím, že mám vzadu v kanceláři možná ještě starý reklamní leták z Venezie, třeba je na něm ten kelímek vyobrazený, pak bychom tu záhadu vyřešili. Ten leták musí být ze sedmdesátých let. Když se tady rozhlédnete, uvidíte, že mám pro tuhle dobu slabost. Možná jsem nepolepšitelný nostalgik. Hned se vrátím.“ Než stačila Nyströmová zareagovat, otočil se a zmizel v úzkém průchodu za prodejním pultem. Vysvětlení znělo hodnověrně. Kdyby jí skutečně ukázal obrázek kelímku z druhé cukrárny, byl by scestnému podezření navždycky konec. Přišourala se do rohu se zarámovanými fotografiemi. Caltex, Shell, Statoil, Circle K, prodejci pohonných hmot se v průběhu času měnili, ale majitel se dokázal celé ty roky udržet. Ze snímků bylo patrné, že dříve patřila k čerpací stanici pořádná dílna. Parkovala před ní dokonce dodávka, která patřila k pojízdné opravně…

			Výstřel sice utlumilo zdivo, ale Nyströmové okamžitě došlo, že byl odpálen necelých deset metrů od ní. Vyřítila se za prodejní pult, proběhla krátkou chodbičkou do otevřené kanceláře. Půlka staříkovy hlavy se rozprskla na stěnu, krev, mozek a úlomky kostí, horní část těla se vyvrátila na desku psacího stolu. Pravá ruka svírala velkorážní pistoli, z hlavně se ještě trochu kouřilo, jemný, téměř průsvitný proužek, který se rychle rozplynul.

			Jako noční přízrak.
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			Ingrid Nyströmová si na pohřeb Berit Gustavssonové vybrala ze skříně ten nejtmavší kalhotový kostým, i když byl na tuhle roční dobu příliš teplý. Definitivní důkaz, že se v případě kostry ze skleněné rakve skutečně jedná o tělesné ostatky mladé nevěsty, představovaly ohavné záznamy, které policie zajistila v dobře ukryté bedně na střeše domu starého pumpaře. Ebert Borre byl sériový vrah. Zápisky a náčrtky nejenže odhalily poruchu osobnosti a popisovaly detailně Beritino znásilnění a zabití, ukrytí mrtvoly ve sklípku na brambory na statku v lese, který byl opuštěný už tehdy, ale dokládaly také sexuálně motivované vraždy Siv Kaspersenové a Marie Elofssonové. Ještě šílenější připadala Nyströmové role, kterou při těchto příšerných činech očividně sehrála Borreho zesnulá žena Rosa. Byla jeho komplicem a pomocnicí. Zatímco bezmocná, zoufalá Berit v jejich síti v onu osudnou noc uvízla zcela náhodou, ostatní činy společně naplánovali a připravili. Jako pro pumpařku bylo pro Rosu Borreovou mnohem snazší zapříst zdánlivě nevinný rozhovor s ženami, které cestovaly samy, vymámit z nich, kam mají namířeno, a při tankování jim do pneumatiky nenápadně zatlačit hřebík právě tak hluboko, aby ujely několik kilometrů, než je očekávaný defekt přinutí zastavit. Bylo velmi praktické, že tudy krátce nato zcela náhodně projížděla pojízdná autoopravna v podobě jejího muže, který jim nabídl pomoc. Ebert Borre znásilnil a zabil obě ženy přímo na místě, jeho žena si odnesla trofeje v podobě odstřiženého ochlupení. Taková bizarní dohoda. Zatímco Nyströmová si dokázala Eberta Borreho zařadit jako víceméně typického sexuálního násilníka, motivace jeho ženy pro ni zůstávala záhadou. Na znalecký posudek Borreho kreseb se ještě čekalo, ale požádala Ann­-Viviku Kimselovou, aby se podívala na deníkové záznamy a násilnické fantazie, které manželský pár sepisoval ručně. I když byla kamarádka patoložka, nikoli promovaná psychiatrička, našla paralely a případy s podobným obsahem v lékařské literatuře. Hybristofilie byla definována jako sexuální deviace, při níž ženu sexuálně přitahují nebo vzrušují extrémní násilníci. Tento fetišismus, označovaný také jako „syndrom Bonnie a Clyda“, zahrnoval výslovně zločiny jako vražda, zneužívání nebo znásilnění. Nyströmové nezbývalo nic jiného než zavřít v duchu oči. V lidské duši zkrátka existovaly propasti, o nichž nechtěla vědět víc, než bylo z profesního hlediska nezbytně nutné. Kvůli vlastnímu duševnímu zdraví. Borreovi se v záznamech zmiňovali také o nezdařeném plánu zabít Lottu Norénovou. Manželé v jejím případě změnili modus operandi, protože se báli, že třetí defekt způsobený hřebíkem by ve vyšetřovatelích vzbudil podezření. Zato poškozený motor by byl méně nápadný, a kromě toho skýtal výhodu, že by se auto nacházelo ve větší vzdálenosti od čerpací stanice, než by zůstalo podle plánu definitivně stát. Podle všeho je nenapadlo, že by nějaký ambiciózní forenzní technik provedl analýzu paliva, což by zůstalo málem bez následků, kdyby se jeho zpráva o čtyřiačtyřicet let později nedostala čirou náhodou do rukou jednoho hladového vyšetřovatele. Při pomyšlení na Lasseho Knutssona a zelenou skvrnu od pesta na starém posudku se prostě musela usmát.

			Když Ebert Borre dojel na místo, kde zůstalo auto Norénové viset, stál už tam Göte Svanberg se svým nákladním autem, a tak Borremu nezbývalo nic jiného než odjet s nepořízenou. Jeden násilník předběhl druhého, jak hořká ironie osudu. I když se případy odehrály dávno, byla z toho Nyströmová sklíčená. Ženy se zas a znovu stávají oběťmi násilných mužů. Dnes stejně jako před čtyřiceti lety. Svanbergovo odsouzení k doživotnímu trestu odnětí svobody byl justiční omyl, který vedl k sebevraždě, avšak Nyströmová s mužovým osudem soucítila jen málo.

			Zajímavá a dosud nezodpovězená byla otázka, proč Ebert Borre po případu s Norénovou a Svanbergem v roce 1974 se svými odpornými činy přestal. Pokud se tedy dalo věřit zápiskům. Nyströmová nejprve zvažovala, že polapení Svanberga Borremu a jeho ženě ukázalo, jak hodně riskují, což je mohlo přivést ke změně smýšlení. Kimselová jí rozhodně oponovala.

			„Psychopati tohoto ražení takhle neuvažují, Ingrid. Cítí neukojitelný hlad. Když je nezastaví nic drastického, pokračují v tom dál a dál.“ Kimselová spatřovala možnou příčinu tohoto předělu v předčasném úmrtí Rosy Borreové na rakovinu v roce 1975. Podle její teorie nebyl Ebert Borre bez symbiotického vztahu se svou ženou jednoduše schopen v činech pokračovat. „Rosina smrt z něj udělala opravdového impotenta, možná ne po fyzické stránce, ale duševně určitě. Na to, aby mohl být brutálním násilníkem, potřeboval spojení se svou ženou, bez ní zůstával jen obyčejným pumpařem s chorobnými představami, který žil možná jen ze vzpomínek.“

			Nyströmová zastavila toyotu na parkovišti u kostela v Bytorpu. Psychologické nuance jí byly v konečném důsledku jedno. Rozhodující bylo, že Borreho nelidské počínání v polovině sedmdesátých let ustalo, ať už ho k tomu vedlo cokoli. Děsivé bylo, že tohle monstrum mezi nimi žilo ještě téměř půl století jako milý prodavač mléčných koktejlů, aniž by ho kdokoli odhalil. Smutné bylo, že tak pozoruhodná a mimořádná žena jako Berit zemřela takhle brzy a tak deprimujícím a nedůstojným způsobem. Stejnou měrou to platilo samozřejmě i pro Siv Kaspersenovou a Marii Elofssonovou, ale na rozdíl od Berit, jejíž nekonvenční obraz se během posledních dvou týdnů naplnil životem, pro ni další dvě oběti zůstaly jen pouhými jmény na papíře. Stále ji však trápil Herbertův osud. Podle všeho, co dosud zjistili, museli vycházet z toho, že se skutečně utopil v jezeře. Nyströmovou ještě stále sužovaly výčitky svědomí, protože s Herbertem během celého vyšetřování nakládala jako s nepodstatným přívěskem Berit Gustavssonové. Když otevřela těžká kostelní vrata a vešla do chladného prostoru, došlo jí, že totéž lze říct o všech ostatních, možná až na Erwina Neuholta, toho starého brusiče skla. Dokonce i zádušní mše se dnes sloužila pouze za Berit. Na malířském stojanu vedle oltáře byl umístěn jen její obří portrét. Na stuhách pohřebních věnců a smutečních kytic figurovalo pouze její jméno. A kolem vystavené dubové rakve se tyčily její abstraktní skleněné sochy. Kostelík se zaplnil asi z jedné třetiny. Nyströmová si sedla do poslední lavice. Prohlížela si týly přítomných. Ten muž v první řadě v laciném obleku byl Petter Thurstan, tiskl se ke své rudovlasé ženě. Kousek za ním seděl Gunnar Gustavsson a utrápeně se opíral o hůl. O kus dál poznala jeho bratra Bengta­-Ivara s manželkou, dcerou a zetěm. Bruno a Dan Lundbergovi. Pak dva muži ve značkovém oblečení, podle všeho také sourozenci, nejspíše Persbrandtovi. Dvě ženy, podle popisu mohlo jít nejspíše o Maju Sundhovou a Gunillu Hallrupovou. Marně vyhlížela Kiriaki Edvénovou­-Rosholmovou.

			Když začaly hrát varhany, vstoupily jí slzy do očí. Jakkoli byly okolnosti případu smutné, její pláč s nimi neměl nic společného.
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			Lasse Knutsson seděl s manželkou Lisou u stolu. Slavnostní nedělní oběd. Dřív býval pro Knutssona vrcholem týdne. Vaříval šéfkuchař osobně. Co všechno ho za ty roky nenapadlo uvařit? Karamelizovaný srnčí hřbet. Kachní prsa po čínsku. Plněné křepelky. Jednou dokonce celý víkend dusil sele v díře v zemi. To byly časy. Ale dnes… Lžíce odevzdaně padla do kopřivové polévky. Lisa na něj pohlédla. Dolní ret se jí roztřásl, po tvářích se jí kutálely slzy.

			Okamžitě dostal výčitky svědomí.

			„Ale Liso, počkej, moc mě to mrzí. Vím přece, jak hrozně se snažíš. A máš pravdu. Už bylo vážně potřeba něco udělat.“ Prudce zakroutila hlavou.

			„Tím to není,“ procedila skrz zuby. „O to přece vůbec nejde.“ Chytl ji za ruku.

			„A o co potom?“ zeptal se procítěně. „Ta tvoje polívka mi v podstatě chutná, já jen že… občas prostě…“

			„Lhala jsem ti.“ Překvapeně se zarazil.

			„Cože?“

			„Lhala jsem ti, Lasse, celou dobu jsem tě obelhávala.“

			„Ale…“

			„Víš, Malin. Není to vůbec žádná výživová poradkyně z nemocnice nebo z obce.“

			Nechápal ani slovo.

			„Ale odkud potom tak dobře zná…“

			„Je to odbornice na dietu, to ano. Ale soukromá. Dá se objednat. Zaplatila jsem jí. Byl to můj nápad, Lasse. Moje iniciativa. Moje vina. Já… prostě jsem neviděla jinou možnost. Vím, že to nebylo správné. Měla jsem ti říct pravdu a měli jsme se rozhodnout společně. Moc mě to mrzí.“

			Schovala si tvář do dlaní, tělo se jí třáslo. Knutsson tam seděl jako omámený.

			Dvě vteřiny.

			Pak vstal a vyšel z jídelny. Nemusel vůbec přemýšlet, tělo jednalo automaticky. Za necelou minutu už seděl v autě, nastartoval motor a vyrazil z Åby do Växjö, vzdáleného téměř třicet kilometrů. Parkoviště před MAXem bylo skoro prázdné. Zamířil k pultu fastfoodové restaurace jako robot. Tabule s barevnými obrázky na něj byly přespříliš. Umami Bacon Burger. Triple Cheese Burger. Frisco Burger. Pepper Jack. Creole Burger. K tomu bezpočet vegetariánských a veganských variant. O přílohách a dipech, osvěžujících nápojích a koktejlech nemluvě. Mladá dívka za pokladnou na něj už nějakou dobu nervózně pomrkávala, někdo za ním si odkašlal, bude se muset konečně rozhodnout, nejlépe hned.

			„Jednou všechno, prosím,“ vybafl a z náprsní tašky rybářské vestičky vylovil kreditní kartu.
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			Když se Hugo Delgado probudil, měl pocit, že mu praskne hlava. Zatracená tequila. A přitom na ten poťouchlý nápad s mexickou kořalkou vůbec nepřišel on, ale… Jak jen se jmenovala, Anne, Anna, Ann? Otočil se, ale postel vedle něj zela prázdnotou. Odvalil se po matraci ještě kousek dopředu, aby viděl přes okraj postele. Tam, kde včera v noci skončily její věci, obepnuté šaty, boty na vysokém podpatku, vzrušující podprsenka, hedvábné kalhotky, nebylo nic. Vykradla se z bytu tiše a potají, zatímco spal. Zasténal. Měl tak sucho v krku, že to až škrábalo. Vstal z postele, zamířil do koupelny a napil se rovnou z kohoutku. Do zrcadla se pro jistotu vůbec nepodíval. V ložnici pátral po nějakém lístečku. Nenapsala mu třeba pozdrav na rozloučenou? Ale nebylo tam nic a ani v mobilu neobjevil žádnou zprávu.

			„Štětka,“ zabručel.

			Jenže tak už to zkrátka chodí se spontánními internetovými známostmi, které člověk uzavírá přes mobilní seznamovací aplikaci. Musel si přiznat, že se to hanlivé označení hodilo i na něj. Celý zbitý klesl opět do polštářů. Možná to takhle bylo nejlepší. Žádné otázky, žádné pocity viny. Třeba se na konvenční vztah vůbec nehodil. Před Lindou mu to nevyšlo s Anette. A před Anette to krachlo s Elin. A před Elin… Ale proč o tom přemýšlet? Byl přece nevázaný muž v nejlepších letech. Bylo léto a on se nemusel cítit za nic zodpovědný.

			Na světě jsou horší věci, uzavřel to a pak si dopřál druhé kolo spánku.

			 

			4 

			 

			Anette Hultinová stála nahá před velkým zrcadlem a prohlížela si tělo. Něco tady nehrálo. Něco nebylo v pořádku. Samozřejmě že těhotenství na ní zanechalo stopy, přestože trénovala celý život a už několik týdnů po porodu si nařídila promyšlený, ambiciózní sportovní program, na kterém s disciplínou sobě vlastní den za dnem pracovala. Přesto tělo doznalo v uplynulých týdnech výrazných změn, a to více než rok po porodu a několik měsíců po ukončení kojení. Místo toho, aby měla šlachovitější, svalnatější tělo, očividně přibrala, prsa měla napnutá, břicho se podivně kulatilo. Snad není…? Projelo jí naprosté zděšení. Tomu, že nedostala menstruaci, nepřikládala důležitost, vždyť od porodu měla menses zatím jen dvakrát nebo třikrát, a ještě v nepravidelném odstupu. Tělo potřebuje čas, aby opět našlo svůj pravidelný rytmus, říkala jí sestřička po porodu, a tak to přece psali na všech miminkovských blozích a internetových fórech. Proto vůbec nemyslela na ochranu, proč taky, vždyť s Victorem po Wilmině narození nespali celou věčnost, poprvé přece teprve před několika dny, to je moc brzy na to, aby tělo reagovalo takhle, pokud tedy byla skutečně těhotná. Pak si vzpomněla na tu rychlovku s Hugem. Zpropadený sex na policejních záchodcích. Jak je to dlouho, tři, čtyři měsíce? Pane bože, pomyslela si, pane bože. Vyplašeně se začala přehrabovat v přihrádce nočního stolku. Někde tady přece musí mít ještě jeden pitomý těhotenský test. Když se tehdy seznámila s Victorem, nemohla se dočkat, až otěhotní. Nakonec jeden našla v koupelnové skříňce. Sedla si na záchod. Zasunula plastikovou tyčinku pod sebe a vyčůrala se na ni. Zavřela oči a počítala do tří set. Pak se podívala na testovací proužek.

			„A kurva,“ pronesla tiše.

			 

			5 

			 

			Byla hluboká noc, ale Stina Forssová nemohla usnout. Službu vypověděla dokonce i tlumicí kombinace prášků a alkoholu. Převalovala se v posteli v neklidném polospánku sem a tam. V místnosti bylo příliš teplo, a přestože měla otevřené okno, tenké prostěradlo, kterým se zakryla, jí připadalo jako vyhřívaná deka. Myšlenky jí neustále kroužily kolem otce a těžkého revolveru, který našla v trezoru. Představoval pro ni missing link, chybějící článek, který všechno očividně spojoval. Středobod, v jehož gravitačním poli rotovaly události uplynulých let jako kolem smrtícího černého slunce. Teď, když ho objevila, si toužebně přála ho nikdy nehledat. Zas a znovu procházela všechny možnosti, zvažovala, zpochybňovala. Existovala šance, že se mýlí? Že všechny dílky puzzle, které do sebe zdánlivě zapadaly, nebyly nic než řada náhod nebo nesprávně vyložených událostí, které spolu nijak nesouvisely? Bude to někdy vědět s jistotou? Jak se má dozvědět pravdu? Byla dostatečně schopnou policistkou, aby si na to uměla odpovědět sama. Jediným řádným a nezvratným důkazem by byla balistická zkouška zbraně, porovnání s projektily, které byly po zavraždění Olofa Palmeho zajištěny přímo na místě. Musela by se obrátit na speciálně ustanovenou oficiální komisi, objasnit původ revolveru a zradit otce. Vešla by do dějin jako dcera Palmeho vraha. A současně jako člověk, který rozhodujícím způsobem přispěl k vyřešení zločinu století. Jaká ironie.

			Tati, pomyslela si, co mi to děláš? Co mi to děláš ze záhrobí? Copak ti nestačí moje jizvy na krku? To, že jsem kvůli tobě sociální mrzák, který není schopný normálního mezilidského vztahu?

			Každý myšlenkový cyklus končil vždycky takhle, v hořkosladké sebelítosti. Zpocená jako myš se obrátila z jedné strany na druhou. Tváří ke zdi. V první chvíli to považovala za optický klam: dvě malé červené tečky, které přeběhly po zarámovaném plakátu Akta X. Stačil zlomek vteřiny a byly pryč. Že by měla něco s očima? Zamrkala. Pak světelné body zahlédla znovu. Tělo zareagovalo rychleji než rozum. Možná to byl reflex vyšetřovatelky s patnáctiletou zkušeností. Odvalila se na druhou stranu postele, lehla si na zem. Znovu červené body, tentokrát přejely po stropním světle. Pochopila, že to není optický klam, ale laserové zaměřovací zařízení moderního samopalu. Z vteřiny na vteřinu se jí zdvojnásobila srdeční frekvence. Došlo jí, že je v ohrožení života. Venku se schovávali nejméně dva střelci, možná jich bylo víc. Instinktivně se přitiskla k podlaze a snažila se dostat dech pod kontrolu. V přihrádce nočního stolku ležely pistole Sig Sauer a Glock se zásobníky navíc. Pod postelí měla pomocí lepicí pásky připevněný bojový nůž. Natáhla ruku a podala si ho. Pak se odplazila metr dopředu. Napůl vleže, napůl vsedě se jí podařilo otevřít přihrádku nočního stolku a vytáhnout obě zbraně. Připnula si ramenní popruh s pistolí Sig Sauer a do zbývajících oček si zastrčila zásobníky a nůž. Glock sevřela v ruce. Mobilní telefon se jí nabíjel na poličce nad čelem postele. I tam se mihly červené body. Pochopila, že je to příliš nebezpečné, že je telefon nedosažitelný. Nemůže zavolat pomoc, musí se spolehnout sama na sebe. Neustále mířila pohledem k oknu. Červené body už neviděla, ale to ještě neznamenalo, že se nebezpečí snížilo, právě naopak, útočníci se dostali k domu tak blízko, že byl úhel k oknu do ložnice v prvním patře příliš ostrý, než aby bylo lasery vidět. Zalitovala, že nechala okno otevřené. Díky taktickým zkušenostem tušila, jakou zvolili atentátníci strategii. Smečka psů, kteří se snaží vyhnat lišku z nory. Ona je kořist. Malá, drobná žena, která má na sobě jen kalhotky a tílko, k tomu dvě pistole s padesáti náboji a bojový nůž. A lovci – je­-li to klasické vražedné komando –, to bude nejspíš skupina čtyř až sedmi osob, která se blíží k domu v kruhu.

			Otevřeným oknem vlétl do místnosti nějaký předmět, jako by potvrzoval správnost úvah. Bledé měsíční světlo jí stačilo na to, aby poznala slzný granát, ze kterého se začalo s třesknutím okamžitě kouřit. Ven! Rychle ven odsud! Forssová se vymrštila do dřepu a v předklonu vyběhla z ložnice, v tu chvíli zaslechla palbu, sklo se tříštilo a dřevo štípalo, nad hlavou jí létaly projektily a zavrtávaly se do zdi, na zádech najednou ucítila příšerné pálení, ohnivý pruh, jako by ji někdo švihnul bičem. Pak se ocitla na chodbě a zavřela za sebou dveře. Kromě malého střešního okna v dvoumetrové výšce nebyl do domu žádný přímý přístup, přesto si okamžitě lehla na zem. Výstřely v ložnici dokazovaly, že někde kousek od domu se na vyvýšené pozici nachází minimálně jeden ostřelovač se zaměřovačem s nočním viděním. V úvahu připadal vlastně jen svah, který vedl k pozemku u jezera. Sáhla si na záda. Moc to nekrvácelo, hýbat se taky mohla, nesjpíš měla štěstí, bylo to jenom škrábnutí, nic víc. Kdyby se snažila dojít pro mobil, byla by mrtvá. Polkla. Situace byla podle všeho tak jako tak bezvýchodná. Měla proti sobě několikanásobně víc útočníků, lidí, kteří věděli, co dělají. Profíků. Ztěžka dýchala. Oběma rukama sevřela glock a přitiskla si studený kov na čelo. Do krevního řečiště se jí pumpoval adrenalin, tablety na spaní a gin přestaly působit. Tělo se nastavilo na modus přežít, i když rozum věděl, že šance je velmi malá. Naslouchala do šera. V tu chvíli se nic nehýbalo. Útočníci podle všeho prozatím nepronikli do domu. Ale byla jen otázka času, než rozbijí další okna nebo nahází dovnitř víc slzných nebo zábleskových granátů. Buď se ji budou snažit dostat ven, kde ji pak odprásknou jako štvanou zvěř, nebo se vřítí do domu v plynových maskách a na místě ji vyřídí. Horečnatě uvažovala, kde by dokázala oběma útokům efektivně čelit. Nejbezpečnější místo v domě, které se dalo současně nejsnáze bránit, byla spíž za kuchyní. Měla jen jediný úzký a nízký vchod, kromě toho to byla jediná část domu, která nebyla ze dřeva, nýbrž z poctivých cihel. Problém: kuchyně a spíž se nacházely v suterénu. Pokud by se tam chtěla dostat, musela by seběhnout po schodech a současně projít kolem velkého okna, které bylo orientováno stejným směrem jako ložnice, takže se nacházelo v ostřelovačově palebné linii. Podesta byla necelé tři metry od ní. Před ní na podlaze ležel látkový koberec. Napadlo ji něco, co jednou udělala jako malá, taková pitomost, zkouška odvahy, potrhlost, po které následovala spousta modřin a otcovo pokárání. Zatraceně, táto! Zasunula si pistoli Glock pod kožený pásek pouzdra, popadla koberec a odplazila se k podestě. Připravila se na start. Šílený plán. Schody byly prudké a ve tvaru písmene L. Poláme si všechny kosti. Ale má snad na výběr? Opřela se nohama o nejvyšší stupínek, zabalila se do koberce, zaujala pozici vleže a zpevnila tělo, jak jen to šlo. Jako sáňkař na zimních olympijských hrách. Řítila se po schodech. Každý stupínek byl jako koňský kopanec do kostrče, do ramenou, do týlu. Přesto slyšela výstřely a cítila, jak jí na tváři přistávají střepy. Krkolomná jízda netrvala déle než tři vteřiny. S posledním nárazem přistála v suterénu. Bolelo ji celé tělo. Přesto se jí podařilo vymotat a bleskově se doplazit do kuchyně. Koutkem oka zahlédla, jak po stěně přeběhly dvě červené tečky. Takže jak předpokládala, útočníci se nacházeli také na opačné straně domu. Byla v obklíčení. Znovu prasklo okenní sklo, opět vedle ní na podlaze přistál granát. Dál, poručila si, rychle. Doběhla ke spíži v okamžiku, kdy granát explodoval, vklouzla dovnitř a zavřela dveře. Srdce jí bušilo. Sedla si na hliněnou podlahu a vytáhla glock. Snažila se dostat dech pod kontrolu. Osahala si obličej a vytáhla si z obočí centimetrový střep a další z tváře. Připadalo jí, jako by jí někdo přejel traktorem po zádech. Na hřbetu levé ruky měla hlubokou tržnou ránu. Ve spíži byla tma jako v pytli, a proto se na ni nemohla podívat, ale cítila, jak jí po prstech stéká teplá krev. Vstala a osahávala obsah regálů. Nalevo potraviny, v podstatě jen několik zaprášených konzerv, napravo čisticí prostředky a potřeby pro domácnost. Pak našla hadr na utírání prachu, a tak si s ním omotala zraněnou ruku. S úlevou zjistila, že vzduch v téhle úzké, chladné místnosti zůstal dýchatelný. Cítila sice, že ji trochu dráždí oči, ale dřevěné dveře podle všeho bránily průniku slzného plynu, jak jen to šlo. Uběhla minuta, dvě. Naslouchala. Uplynula další minuta. Pak měla pocit, že slyší kroky v kuchyni. Charakteristický zvuk obtížného dýchání přes filtr plynové masky. Dva rozdílné rytmy. Dva Darth Vadeři, kteří se plížili po kuchyni. Soustředila se. Otřela si pot ze zdravého oka. Ověřila si, že je pistole Glock odjištěná. Neměla v plánu nečinně vyčkávat v úkrytu. Strkat hlavu do písku by znamenalo jistou smrt, útočníci by pročesávali každý metr čtvereční jejího domu a nepřestali by, dokud by ji nenašli a nezabili. Napočítala do tří, zavázanou rukou opatrně otočila kulovou klikou a pravou nohu vystrčila ze dveří. Měla zlomek vteřiny na to, aby se zorientovala. V kuchyni se vznášel umělý kouř jako na divadle a vyčnívaly z něj dvě stínové postavy s připravenými samopaly. Vystřelila bez přemýšlení. Vypálila dva náboje do každého, jeden do výše hlavy, jeden do výše prsou, v tu chvíli ji zahalil štiplavý kouř. Do očí jí vstoupily slzy, jako by jí někdo do nosu a do krku vymáčkl tubu s ostrou hořčicí. Rozmazaně viděla, že se postavy svalily na zem. Přinutila se udělat pět kroků dopředu, sehnula se k jednomu z nehybných těl a strhla mu plynovou masku z tváře. Okamžitě se vrátila do spíže a zavřela dveře. Co nejrychleji si nasadila masku, moderní varianta, uši zůstaly volné. Orientace byla důležitá. Oko, krk a plíce měla jako v ohni. Dřepla si. Snažila se soustředit na pravidelné dýchání. Po chvíli začalo pálení ustupovat, oko přestalo slzet. Všimla si, že se jí třesou ruce. Zároveň ucítila zuřivou rozhodnost. Nenechá se odprásknout jako bezbranná ovce, bude se bránit. Dva z těch hajzlů už vyřídila. Začala počítat, i když to byla čirá spekulace. Na vražednou misi jako tahle, na noční útok na odlehlý dům, v němž se nacházela jedna ozbrojená osoba, by mohl stačit pětičlenný tým. Čtyři se blíží k domu ze všech světových stran, pátý je ostřelovač na vyvýšené pozici. Kdyby chtěla být velkorysá, tak šest lidí. Sedm, aby šla najisto. Takže sedm byl její přibližný odhad. Sedm minus dva je pět. V kuchyni se něco hnulo, ozval se tichý, skřehotavý hlas, zkreslený elektronikou. Pootevřela dveře, aby lépe rozuměla. Hlas vycházel ze sluchátek na hlavě muže, jemuž strhla masku z tváře. Ostatní útočníci výstřely samozřejmě slyšeli.

			„… Victor Alfa volá Victor Echo…“

			„… Victor Alfa volá Victor Foxtrot…“

			Forssová znala univerzální hláskovací abecedu, kterou už desítky let používalo NATO a jiné vojenské nebo paramilitantní složky. Victor byl název mise, nejspíše to mělo znamenat Victory, vítězství. Domýšliví bastardi, pomyslela si. Alfa znamenalo A, číslo jedna, velitele akce. Echo a Foxtrot, E a F, potom byla čísla pět a šest.

			Žádosti z vysílačky se opakovaly.

			Odpovědi se nedočkají. Echo a Foxtrot jsou minulost. To ovšem znamenalo, že se do kuchyně za chvíli vřítí posila, aby se podívali, co se tady děje, a mohli situaci přehodnotit. Správný okamžik na změnu pozice, pomyslela si. Další dva útočníci už se nejspíš nenechají zaskočit stejným způsobem jako jejich mrtví kamarádi. Otevřela dveře od spíže a zalezla po čtyřech pod kuchyňský stůl. Obrovský ubrus sahal téměř k zemi. Ještě štěstí, že není v domácnosti tak akurátní. Oknem prolétly další dva granáty a znovu zahalily kuchyň do kouře. Jisté znamení blížícího se útoku, blesklo jí hlavou. Za necelých deset vteřin zahlédla přes zamlžená skla plynové masky a oblaky kouře černé kanady, které se blížily od kuchyňských dveří doprostřed místnosti. Útočník kladl pomalu a opatrně jednu nohu za druhou. Mrtvých těl si musel už dávno všimnout. Zastavil se u stolu. Otočil se, vypadalo to, že zaregistroval spíž. Došlo jí, že lepší šanci už mít nebude. Vytáhla bojový nůž z ramenního popruhu a vrazila dvaceticentimetrové zubaté ostří mužovi do lýtka. Padl na kolena, plynová maska utlumila bolestný výkřik. Skočila na něj obloukem ze dřepu. Spadl na břicho, seděla mu na zádech. Přitiskla muži nůž na krk a řízla. Následovalo bublavé chrčení, celým tělem projel třas, ruce a nohy znehybněly. Forssová mu sundala masku a sluchátka a poslouchala. Záměrně nestřílela, i když to znamenalo větší riziko, ale věděla, že aby měla šanci na přežití, musí mocnějšího nepřítele zmást a překvapit.

			„… Victor Alfa volá Victor Charlie… Victor Alfa volá Victor Charlie…“

			Vstala od nehybného těla a všimla si metrové louže krve na podlaze. Sedm minus tři jsou čtyři. Změna pozice, blesklo jí hlavou, rychle. Současně věděla, že se neodváží opustit kuchyni. Jestli měli zbývající útočníci alespoň za mák rozumu, chodbu vedle kuchyně už dávno zajistili. Kromě toho znamenaly nové slzné granáty, které do místnosti létaly oknem, že i venku musí počítat s palbou. Ten ostřelovač na svahu, který pálil do ložnice a na schodiště, mezitím možná změnil pozici a je na druhé straně domu směřující k jezeru. Nebo je tady zkrátka víc útočníků, než předpokládala.

			Ale kam jít?

			Když na opasku mrtvého muže objevila slzné, zábleskové a ruční granáty, v hlavě se jí zrodil plán. Vlastně to byl spíš naprosto šílený nápad. Ale čas běžel. Vzchopila se, chytila mrtvolu v podpaží a odtáhla ji až ke zdi vedle dveří do spíže. Z posledních sil se jí podařilo napřímit mužův trup, takže vypadal, jako by seděl.

			„… Victor Alfa volá Victor Charlie… Victor Alfa volá Victor Charlie…“

			Popadla sluchátka, která mu visela na kabelu kolem krku.

			„Mám toho vašeho zasranýho Charlieho, takže hejbněte prdelí a přijďte si pro něj do kuchyně, jestli ho chcete dostat živýho.“

			Byla to ubohoučká předvídatelná lež, ale copak jim zbývalo něco jiného než ji poslechnout? Když ho chtějí mít, musí si pro něj přijít, Charlie sem, Charlie tam. Vrhla do místnosti dva slzné a tři dýmové granáty. Čím horší viditelnost, tím lépe, pomyslela si. Pak vytáhla z mužova opasku jeden ruční granát a zasunula mu ho do úst. Jednou rukou chytla pojistný klíček, druhou dveře od spíže. Čekala. Pět vteřin, deset, dvacet. Pak si všimla tří červených zaměřovacích bodů, které se pomaloučku pohybovaly po zakouřené kuchyni jako šmátrající prsty. Přišli, blesklo jí hlavou, oni vážně přišli. Otočila pojistným klíčkem a vytrhla ho, vklouzla do spíže, bleskově za sebou zavřela nízké dveře a vylezla po regálu přimontovaném ke zdi až nahoru jako kočka. Po třiceti vteřinách dosáhla cíle – masivní police nad dveřmi. Od kuchyně ji oddělovalo solidní zdivo. V tu chvíli se ozvala ohlušující detonace. Drobné tělíčko se vymrštilo půl metru do výšky a dopadlo na zem posetou dřevěnými třískami a uvolněnými cihlami, zahalenou do kouře a tmy.

			Když otevřela oči, bolelo ji tak příšerně na hrudi, že téměř nemohla dýchat. Nejspíš si zlomila několik žeber. Masku neměla na tváři. Opuchlým okem zašilhala do pološera. Podle všeho ležela na hromadě trosek na podlaze. Dveře už neexistovaly. Musela upadnout na několik minut do bezvědomí, protože dým v kuchyni se rozplynul. Periferním pohledem spatřila pět nehybných těl na zemi. Ze šestého zbyly jen nohy. V uších jí hučelo. Ještě jeden, došlo jí, ještě jeden zmetek a možná to dokážu. Osahala si ramenní popruh. Glock i nůž byly pryč. Zůstala jí jen sig sauer. Každičký pohyb jí přinášel nesmírná muka. Přesto to muselo být. Nevěděla, kolik času jí zbývá. Se sténáním přelezla ze spíže do kuchyně. Nebo spíš do toho, co z kuchyně zbylo. Zařízení bylo z větší části zničené. Stůl, židle, většina skříní, vše leželo v troskách a na nich krvavé cákance, úlomky kostí, kusy mozku. Dvířka od skříňky pod umyvadlem visela křivě z pantů. Doufala, že pro její potřeby to bude stačit. Natáhla se a vyházela ze skříňky všechno, co v ní bylo, vlezla do těsného prostoru, scvrkla se, jak nejvíc to šlo, a přivřela za sebou křivá dvířka. Kolena si přitiskla na uši. V téhle poloze nemohla kvůli zlomeným žebrům téměř dýchat. Dlouho to nevydrží, bolestí upadne znovu do bezvědomí. Tak kde vězíš, pomyslela si, pojď už, ať už to máme za sebou. A on přišel. Sledovala ho škvírou od dvířek. Mladý kluk bez masky. Vypadal tak soustředěně se zbraní v ruce, soustředěně, a přesto téměř nevinně. Andělská tvář. Roztáhla nohy co nejvíc od sebe, ohnutýma rukama mezi nimi protáhla hlaveň pistole a zamířila andělovi na čelo. Výstřel ho zasáhl rovnou mezi oči.

			Podařilo se jí vydrápat ze skříňky a odplazit se kolem mrtvého těla z kuchyně, přes chodbu a po schodech nahoru až do ložnice. Z posledních sil si z poličky podala mobilní telefon.

			Číslo vymačkávala instinktivně.

			„Nyströmová,“ ozvalo se po třetím zazvonění. Nevypadalo to, že by spala.

			„Myslím, že si musíme promluvit,“ zaskřehotala Forssová.

			„Taky myslím.“

			„Mohla bys přijít?“

			„V tuhle dobu?“

			Teď to znělo přece jenom překvapeně.

			„Docela by mi to bodlo,“ opáčila Forssová, než se rty protáhly do téměř neznatelného křivého úsměvu.

		

	

		
			EPILOG 

			Na snídani si rozpekl bagetu ze včerejška, k ní si udělal míchané vejce, přidal sardelky a zmražený kopr. Chuť ryb mu pokaždé připomněla starý domov. I když – co je to vlastně domov? Nalil si kávu a listoval novinami. Ne že by ho dění v tom velkém, širém světě ještě bůhvíjak bralo, stejně tak mu byla ukradená vnitropolitická situace nebo komunální politika. Odložil i sportovní a hospodářskou rubriku. Zajímaly ho však zprávy a recenze nových výstav umění. Ty četl vždycky pečlivě a nedočkavě, i když v minulých letech to do velkých muzeí nebo známých galerií přes most stihl jen málokdy. Občas měl však štěstí a našel něco zajímavého, co se vystavovalo jen o pár domovních bloků dál. Tempo, jakým se měnila jeho městská čtvrť, bylo závratné. Tady, kde dřív žili chudáci a nižní společenská třída, kde bydleli většinou studenti, dělníci a řemeslníci jako on, se otvíralo čím dál víc elegantních restaurací a kaváren, starousedlíci byli vytlačováni a přicházeli sem lidé s penězi. Měl štěstí, že jeho malý byt s ateliérem a obchůdkem o patro níž postavili už v osmdesátých letech, když tohle okolí ještě nezajímalo nikoho, komu záleželo na dobré pověsti. Ale k čemu pomůže, když bude nadávat? Změna měla i dobré stránky. Po té spoustě hubených let, kdy se jen tak tak udržel nad vodou, kdy kromě vlastního zaměstnání navíc roznášel noviny a uklízel byty a kanceláře, to šlo v poslední době docela dobře, dokonce dost dobře, a vděčil za to hlavně novým zákazníkům. Mladí, dobře situovaní lidé, kteří se sem stěhovali, se na rozdíl od předchozích generací zajímali mnohem víc o domácí výrobu a skutečné řemeslo. Pili pivo z malých soukromých pivovarů, dopřávali svým pečlivě střiženým vousům bylinkové olejíčky z Provence, psali si básně do zápisníků vázaných ve vyčiněné kůži. A byli ochotni vydat přiměřené peníze za ručně foukanou vázu nebo skleněnou misku na ovoce. Nač si tedy stěžovat?

			Když dopil kávu a umyl nádobí, sešel po úzkých schůdcích do ateliéru. Zkontroloval moderní plynový hořák s dmychadlem a vybral mačkářské kleště. Dnes musí pracovat na zakázce: mladý majetný pár si přeje na svatbu skleničky na šampaňské podle vlastního návrhu. Umně zapnul hořák. Výroba sklenic podle přání pro něj nebyla přílišnou výzvou, a přesto tady bylo něco, co ho najednou na chvíli přimělo, aby se zastavil. Melancholie, kterou pocítil vždy, když myslel na svatby. Probouzela v něm staré vzpomínky. Na strašlivou noc na jezeře, kdy ji ztratil. Jedinou opravdovou přítelkyni, kterou kdy měl. Spřízněnou duši. Několikrát zamrkal, aby rozehnal slzy, které se mu draly do očí, nasadil si ochranné brýle a pustil se do práce.

		

	

		
			EDIČNÍ POZNÁMKA 

			Při překladu knihy byla použita citace z následujícího textu:

			 

			Schiller, Friedrich. Vilém Tell: drama o pěti jednáních. Přeložil Jaroslav Vrchlický. Praha: Jaroslav Pospíšil, 1892
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